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 یجهد  بررسد یایتوصدیآمدار لیدرو، اسدتااده از تللپیهدف  پدژوهپ پد نیتریاصل

. اسدد  ی ایددرانهادر دارالترجمدده یمددفاریمشددتر کددردیخددفمات ترجمدده بددا رو  یددایک

و ابهامددات  یخسددت  حددل مع ددلمطالعدده  نیددااصددلی  ۀدغفغدد ن،یددعلدداوه بددر ا

 یهددااسددتااده از رو  بدداخددفمات ترجمدده  یاددیک یابیددارز ةدر حددوز نددفگانریگمیتصددم

و  یناددر از خگرگددان علمدد 06 یبددا همکددار تلقیدد  نیدد. اسدد ا مفاریمشددتریمختلدد  

ه انجددام شددف یبرفدد ۀهففمنددف و گلولدد یراحتمددالیغ یریگدو رو  نموندده بیددبددا ترک

و  یریددگهانددفازدسدد  آمددفه از ابدد ار بدده یهددااز داده یاراسددتا، مجموعدده نیدد. در ااسدد 

در  مفاریمشدتری کدردیبدا رو رانیدخدفمات ترجمده در ا  یدایثر بدر کؤعوامل مد لیتلل

. بددا توجدده بدده ن ددرات فیددگرد نیتددفو ۸۹۳0 سددا  مدداهکشددور، در بهمن یهادارالترجمدده

 طیدد در  رانیددخددفمات ترجمدده در ا  یددایک یبررسدد ۀنددیکارشناسددان در زم یاحرفدده

 خدفمات  یدایک لیدمدؤثر بدر تلل عوامدل نیتدرمهمعندوان بده ،کرتیلمقیاس  تاییها 

. تعیددین شددف کشددور یهادارالترجمددهدر  مفاریمشددتری کددردیبددا رو رانیددترجمدده در ا

ایددن  بدا توجدده بده اهمید  مددل منتخدبعوا کندونیوضددعی  عملکدرد سدس  بدا مقایسدۀ 

 پددژوهپایددن  هددایتللیددل، در نهایدد . هددای مربوطدده صددورت گرفدد تللیددلعوامددل 

در خددفمات ترجمدده  ةدهنددفسسددات ارا ددهؤم فاکتورهددا در کنددونی عملکددردنشددان داد کدده 

 بایدف مدفیرانرسدف بده ن در میو  بدوده بسدیار ضدعی  ،عوامدلاهمید  قیاس با میان ین 

 .عمل بیاورنف در خصوص این عوامل اقفامات لازم را به

 لیددتلل ،مفارمشددتری کددردیرو ر،کشددو یهادارالترجمدده ،خددفمات ترجمدده :هاواژهدی  کل

   ترجمهیکیا ،یایتوص یآمار
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 مقدمه. 1

شددناختی، مدد،هگی، زیگدداییعوامددل  بَنددا بدده دلایددل مختلدد  ن یددر رعایدد  کیایدد  ترجمدده،

کدده  (. از آنجددا2662، ۸ویلیددام ) اسدد  بنیددادین یماهددومی، آموزشددی، اداری و مددالی سیاسدد

کیایدد  در خددفمات ترجمدده از اهمیدد  بالددایی برخددوردار اسدد ، پژوهشدد ران همددواره بددر 

 هدای کارآمدفتر رارو و  دقید  بدرای کیاید  خدفمات ترجمده ارا ده یتعریادتا انف آن بوده

در حقیقد   هدای ترجمده،پدروهههمدۀ در  .نمایندفجه  ارزیدابی کیاید  ترجمده شناسدایی 

(. ۸۳۳1، 2شددانرمطالددب بددا کیایدد  بسددیار بالددا باشددف ) ۀارا ددبایسدد  می متددرجمهددف  

تواندف بدا شدفه توسدم متدرجم مدیکیاید  مطالدب ارا ده(، 26۸6) ۹سلاشدای ۀبه گاتهمچنین 

هددو  روایددی مترجمددان )حیددفری، خددو  سددلیقه و هاشددمی، فاکتورهددای بسددیاری ن یددر 

 ای خددود، هویدد وضددعی  حرفدده یاجتمدداعی مترجمددان، تلددا  بددرای ارتقددا ۀپیشددین(، ۸۹۳2

کدافی،  نقل ازبدهعندوان متدرجم در ارتگداا باشدف )ههدا از خدود بدو تصدویر آن های آناحرفه

کدده در ( بددر ایددن بدداور اسدد  26۸2) 2نددردوا ،حددا بددا ای  .(26۸0و هاشددمی،  سددلیقهخو 

در دسدد  شددفه اثددر ترجمددهارزیددابی کیایدد  بددرای  معیددار جددامعی ۀحاضددر مجموعدد حددا 

، هدایی از ایدن دسد ارشدفه بده کمدع معیارزیدابی هدایترجمدههمدۀ ، اگر چنین بود. نیس 

-کیاید  ترجمده کاملدای بدی ةدربدار بلد ، تگد  آنو بده نفشدفمدیپد،یر  واقد   مورد بایف

 از من ددر کدده تدا حددف امکددان دانددفمدیای ترجمدده باکیایدد  را ۀ، ترجمد5نیومددار  .بددودفایدفه 

دقیدد  و  از دیددف من ورشددناختی چنددینعددف کدداربردی، بعددف ارجدداعی و هم، بُمعنددای لیددوی

ارزیددابی کیایدد   بددرای دیددفگاه کددارکردگرایی، براسدداسهمچنددین (. ۸۳۳۸)باشددف اقتصددادی 

میدد ان  ،بررسددی چنددین بددرای .قددرار داد ملددا   شددفه رامددتن ترجمدده صددرفاینگایددف ترجمدده، 

معتقددف اسدد   0نایددفا .ای برخددوردار اسدد  مددتن نیدد  از اهمیدد  ویددژه تلقدد  هددف  ترجمددۀ

عگدارت دی در، بده. میدان ترجمده و مخاطدب برسدف ۀرابطدبده در  صدلیلی از  بایدفمترجم 

                                                           
1. Williams  

2. Schäffner 

3. Sela-Sheffy  

4. Nerudova  

5. Newmark  

6. Nida  



 ۹                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 

وی همچنددین  (.۸۳۱2) داسدداس نددوا مخاطددب آن انجددام شددوبر بایددفیددع مددتن  ۀترجمدد

 ظرفیدد بددر مگنددای بایددف یددع مددتن،  هددای مختلدد  ازترجمدده رزیددابی کیایدد ا معتقددف اسدد 

 هرکددفامشددفه بددرای تعیددین اهددفا  و مقاصددفدر دسددتیابی بدده  هدداهریددع از ایددن ترجمدده

در جهد  ارزیدابی کیاید  یدع  سد،یرد. بندابراین، سدنجپ مید ان رضدای  مشدتریبصورت 

توسددم  ودیترجمدده، تاحددفمقصددود چراکدده  ؛کاملددای کارآمددف خواهددف بددود ترجمدده، راهکدداری

(. نتدای  حاصدل از ایدن قگیدل ۸۳۳۱ ،۸پدیمشدود )ن در مشدتری تعیدین مدی راهگردهای مدورد

در ایددن  هددای دخیددلافددراد و گددروه سدد ایی در ارتقددای عملکددرد آتددیپ بنقدد هدداارزیددابی

 ف داش .خواهفعالی  

ایددن ، رشددف کمددی ایددرانخصددوص کیایدد  ترجمدده در در هددای بدد ر  ن رانددییکددی از 

سد  کدده ا له ایدنئایدن مسدثیرگد،ار در أتیکدی از عوامددل  بدفون تلدو  کیادی اسد . زمینده

ای کمگددود مترجمددان حرفددهدلیل بدده جملدده در ایددراناز سدداانه در بسددیاری از کشددورها أمت

ورود بدده بددازار  اریددفقددفان مع( و همچنددین 26۸5، ۹؛ سددو 26۸۸، 2)سددتن و لیانددا لیانددا

ردی حتددی بددفون داشددتن ( هددر فدد26۸۱و هاشددمی،  سددلیقه)کددافی، خو  مترجمددان یبددرا

ایددن در  (.266۳، 2توانددف ادعددای متددرجم بددودن داشددته باشددف )کددتنمددی تلصددیلات مددرتگم

حالی اس  که مترجمان بدا برگرداندفن مدتن از یدع زبدان بده زبدان دی در، در حقیقد  آن را 

نوان رابطدان عاز ف ایی به ف ای دی در منتقدل مدی نمایندف؛ از ایدن رو مترجمدان همدواره بده

دهددف چدده وظیاددۀ کدده نشددان می ( ۸۹۳1شددونف )فخددارزاده و امینددی، فرابددومی شددناخته می

واحددفهای خددفماتی در راسددتای  رودخطیددری بددر عهددفه دارنددف. در ایددن راسددتا، انت ددار مددی

ینددف تلددو  و اایددن فرهمچنددین در جهدد  . خددود گددام بردارنددف خددفماتبهگددود کیایدد  

دهدددی و ری ی، سدددازمانگیری، برنامدددهصدددمیمجفیدددفی در ت هایضدددرورت ،دگرگدددونی

بررسددی و شناسددایی عوامددل  آمددفه اسدد  و نیدداز بددهوجددود بدده واحددفهای خددفماتیمددفیری  

 (.۸۹۳0جهانیان و حقیقی،  ،)گودرزی وضوح ح  می شودمنطقی بهثر کیای ؤم

                                                           
1. Pym 

2. Setton & Liangliang  

3. Sook  

4. Katan  
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در میدددان  م یددد  رقدددابتی تدددرینمهم «جلدددب رضدددای  مشدددتری» فددداکتور امدددروزه 

 یهاسددازمان رویکددرد و ایددن مهددم در شددودمی ملسددو  خددفم ایددن دهنددفگان ارا دده

 تلقیقددات زیددادی را در ایددن زمینددههمددواره  نلددوی کددهبدده اسدد تر خددفماتی بسددیار پررنددا

نقددپ بسدد ایی در جلددب رضددای   ،ارزیددابی کیایدد  خددفمات، همچنددین. دهنددفانجددام می

. گرفتده شدفه اسد کدار زیدادی بدرای ایدن امدر بده هایو تداکنون مدف  کندفمی مشتریان ایاا

طددور و ندده بدده ن ددرج  ی بددا رویکددرد ارزیددابی رضددای  مشددتری بدده هدداآن همددۀ الگتدده

   (.۸۹۳2، زاده پ شکی و بنافراشاهصفرآبادی، ابراهیم) پردازنفمی، اتیعسیستم

 توصددیایآماری یددلرو، اسددتااده از تللیپهددف  پددژوهپ پدد ینتددریاصددل یقدد ،حق در

در  مفاریمشدددتری یکدددردبدددا رو ادبدددی()غیر خدددفمات ترجمددده یایددد ک یبررسددد بدددرای

 یخسدت  حدل مع دلبده پدژوهپ  نیدادر حقیقد  در ، دی در عگدارتبه .س هادارالترجمه

 مفاریمشددتری کددردیخددفمات ترجمدده بددا رو  یددایک زةحددو در رانیگمیتصددم و ابهامددات

از ن در مشدتریان کدفام عوامدل در  روی ایدن پدژوهپ ایدن اسد  کدها  پدیپؤس .یمردازپیم

هددا از ایددن خددفمات بالددابردن کیایدد  خددفمات ترجمدده و در نتیجدده میدد ان رضددایتمنفی آن

در  انددفازه ها تددا چددهدر حددا  حاضددر دارالترجمدده . سددؤا  دی ددر ایددن اسدد  کددهثر اسدد ؤمدد

 .  انفموف  شفهکردن این عوامل  برآورده

 مبانی نظری پژوهش. 2

میسددالا و ) داردسددا   26قددفمتی کمتددر از های خددفماتی یددری کیایدد  در سددازمانگانددفازه

(. کیایدد  خددفمات موضددوعی پیچیددفه اسدد  26۸1 ،2همکددارانو اوکددامسو و ) (26۸۱ ،۸پددا 

( ۸۳۱۱) ۹پاراسددورامان و همکدداران ةفیددبدده عق .شددودمی ابعدداد مختلاددیشددامل  تعریدد  آن و

شددفه بدده خددفمات ارا دده ایددایدر ارتگدداا بددا م  یق دداوت جهددان یخددفمات، نددوع  یددایک

خددفمات   یددای( ک۸۳۱۱) 2پددری و پاراسددورامانو  تمددلیز ن،ی. همچنددوجددود دارد مشددتریان

  یددایک  ددر،یگارت دعف. بددهندددانیخددفمات مدد یکلدد  یددایاز ک یمشددتر یابیددارز ۀرا بدده من لدد

                                                           
1. Meesala & Paul  

2. Ocampo, Bongo, Alinsub, Casul, Enquig, Luar & Panuncillon  

3. Parasuraman, Zeithaml & Berry  

4. Zeithaml, Berry & Parasuraman  
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 ۸همکدداران. پاراسددورامان و اسدد  یانطگدداب بددا انت ددارات مشددتر  انیددم ۀخددفمات بدده من لدد

 ۀخددود بددا نسددخ ۀیددانت ددارات اول ۀسددیهمددواره بدده مقا انیباورنددف کدده مشددتر نیدد( بددر ا۸۳۱5)

ندام  «همداهن ی یدا عدفم تناسدبعدفم » کدردیرو نیداو  پردازندفیمد یافتیدخفمات در یینها

خددفمات،  ۀدر ارا دد  یددراه موفق نیتددراغلددب کارشناسددان معتقفنددف مطمددئن (.22 .دارد )ص

ملصددولات و خددفمات بددا  ۀمهددم تنهددا بددا ارا دد نیدداسدد  و ا یدر ذهددن مشددتر یمانددفگار

(، کیاید  خدفمات مدورد ۸۳۱5پاراسدورامان و همکداران ) ۀبده گاتد .فیدآیدس  مدبه  یایک

  تدا کیاید  ندامطلو  در ن در صدورت طیادی متشدکل از کیاید  ایدف اتوان بدهانت ار را می

ه مید ان اختلدا  میدان نید  بسدته بدخدفمات   یدایاز ک یمشدتر در  گرف . به این ترتیدب،

 .ردیددگیقددرار مدد طیدد  نیددا مختلاددی از نقدداادریددافتی در خددفمات انت ددارات وی و کیایدد  

 یکسدان ةی از یدع پفیدفدو نادر چیطدور کده انت دارات و ادرا  هدهمدانلازم به ذکر اسد  

 یارهددایاز ن دداه افددراد مختلدد  شددامل مع  یددخددفمات ن  یددایک سدد ،ین  ریکددفیماننددف 

(، 26۸2) ۹نددفوروینا ةفیددحددا  بدده عقنیددبددا ا (.26۸6 ،2تدد نی)هددافمن و بشددود یمدد یگوندداگون

اندف. در نشدان دادهای توجده ویدژه  یدایک یریدگملققدان بده رو  اندفازه ر،یاخ یهادر سا 

 بددرای یماهددوم یمددفل ۀبددا ارا دد یو بددر تمددلی، پاراسددورامان، ز۸۳۱۱راسددتا در سددا   نیددا

 یریگبرداشددتنف و آن را براسدداس جهدد  ریمسدد نیددگددام را در ا نیخددفمات، نخسددت  یددایک

 هدداو انت ددارات آن  یسددرو عیدداز  انیمشدداهفات مشددتر انیددو شددکا  موجددود م انیمشددتر

، پاراسددورامان، ۸۳۳۸در سددا   یعنددی. سدده سددا  بعددف کردنددف  یددتعر از همددان خددفم ،

  یدایک یابیدبده من دور ارز «خدفمات  یدایمدف  ک» را بدا عندوان ی ریاب ار د یو بر تملیز

را قددادر   یریرود کدده مددفیبدده شددمار مدد یلددیتلل یمددف  ابدد ار نیددخددفمات ارا دده دادنددف. ا

مددف  از  نیددکنددف. ا ییخددفمات را شناسددا  یددایک درثر ؤمدد یاددیک یهدداسددازد شددکا یمدد

  یریمدفبهگدود  یاشداره شدف بدراهدم تدر پدیپطور کده همان وبوده  برخوردار ییتمرک  بالا

 پیبدده نمددا انیمشددتر فگاهیددخددفمات را از د  یددایک یارهددایمعچراکدده  ،اسدد  فیددمابسددیار 

                                                           
1. Parasuraman, Zeithaml & Berry  

2. Hoffman & Bateson  

3. Nyandoro  



 دوره پنجاه و دوم   دومشمارة                                    مطالعات زبان و ترجمه                                                        0 

 

از  یکددی «خددفمات  یددایمددف  ک»(. لددازم بدده ذکددر اسدد  26۸2، ۸گدد،ارد )هددرم یمدد

 ییو نمدا اسد  در جهدان یابیدبخدپ از بازار نیدسدنجپ مربدوا بده ا یارهایمع نیمعتگرتر

بابدداکوس و ه بسددیاری از ملققددان از جملدد. دهددفنشددان می خددفمات را  یددایاز ک  یمددامت

خددود  هددایپژوهپ( در 26۸2(، ناینددفورو )26۸۸) ۹پین ددانجیراپیددر و (، ۸۳۳2) 2من ولددف

حدداکی از انسددجام بالددای ابعدداد  در مجمددواهایشددان نددف و یافتددهااز ایددن مددف  اسددتااده کرده

بدرای  اریدمع دَه(، ۸۳۱۱پاراسدورامان و همکداران ) ن،یدعلداوه بدر امختل  ایدن مدف  اسد . 

 ،بدددودنندددانیاطمل قابددد انددف کرده یمعرفددد انیخدددفمات توسددم مشدددتر  یدددایسددنجپ ک

و  یدر  مشددتر  ،یددارتگدداا، اعتگددار، امن  ،یددحسددن ن ،یدسترسدد ،یسددت یشا ،ییپاسددخ و

تعاملددات  نیددیتع یبددرا ،یعملدد لیددو تلل هیددتج  عیددملمددوس. پدد  از انجددام  یهددایژگددیو

ل بدقا ملمدوس، یهدایژگدیمدف ، از جملده و نیددر ا یاصدل اریدابعاد، سه مع نیا انیممکن م

بده   درید اریدمانفندف و هاد  مع یبداقتدر مهم عندوان مدواردبده ییو پاسدخ و اطمینان بودن

کارکنددان و   یدددانددپ و حسددن ن یمعنددا بدده ،حسددن اعتگددار ب رگتددر از جملدده ۀدو دسددت

 یابدراز توجده فدرد یبده معندا ،یهمدفلهمچندین  و انیها در جلدب اعتمداد مشدترآن ییتوانا

بدا توجده بده اهمید   شدفنف. میخدفمات، تقسددهندفة ارا هتوسدم شدرک   یهر مشدتر یبرا

رقابد   اصدلیعندوان یکدی از ملورهدای های رقدابتی، کیاید  خدفمات بدهکیای  در عرصه

بددرای ی نددوین هددایراهبدده دنگددا   بایسددتی خددفماتدهنددفة ارا همراکدد  لدد،ا  وشددناخته شددفه 

کدداهپ شددکایات  شدتری وتددا بدا افدد ایپ رضددای  م باشددنفخدود خددفمات سدنجپ کیایدد  

راهکداری جد  افد ایپ  لهئمسدایدن  .فندافد ایپ دهخدفمات در بدازار  را ف سدهم خدودنبتوان

 ال امدداتنیازهددای عملیدداتی بدده های دارای ارز  افدد وده، تگددفیل فراینددف ایجددادکیایدد ، 

 خواهددف داشدد اسددتااده از اب ارهددای مهنفسددی کیایدد  ن ها وفراینددف ن ددارت بددرسیسددتمی، 

 (.  26۸5 ،2همکارانو  رسلان)

                                                           
1. Harmse  

2. Babakus & Mangold (1992) 

3. Peer & Mpinganjira (2011) 

4. Roslan, Wahab & Abdullah (2015) 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815004176#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815004176#!
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تددرین مهم ۀمن لددشددود و کیایدد  بدده عنددوان عصددر کیایدد  یدداد می احاضددر، بدد دوران از

مطدرح اسد .  همدواره هدا، اعدم از تولیدفی و خدفماتیاکثدر سدازماندر میدان م ی  رقدابتی 

هددا، حادد  و سددودآوری، کدداهپ منطقددی ه یندده یارتقددا ه من ددورها بددسددازمان ،بنددابراین

ندو  هدایبده دنگدا  یدافتن رو  دی در مدوارد ف ونی رضدای  مشدتریان واف ایپ سهم بازار، 

بددا  دی ددر، صددولات و خددفمات خددود هسددتنف. از طددر بهگددود روز افدد ون کیایدد  مل بددرای

 فمات براسداس خواسد ِخد ۀ، ارا دکیاید شدفه بدرای یکدی از تعداری  ارا دهتوجه به اینکه 

 بدا اسدتااده از ابد ار فباید ابتدفابدرای بهگدود کیاید   اساسدی یاصدل همچدون ،مشتری اسد 

مددورد سددنجپ کیایدد  را  بددا در ن ددر گددرفتن دیددفگاه مشددتریان،سنجشددی معتگددر و جددام  و 

در مدورد آن  مشدتریان را ن درهنقطد، هدای ارتقدای کیاید  آیندفهبرنامدهو سدس  در  قرار داد

 از همددین روسدد  کدده همددواره(. ۸۹۱۳، ، شددجاعی و شددیری)پوراسددافن قنگددر للددان نمددود

و انت ددارات  در هددای بهگددود کیایدد ، شناسددایی گددام اساسددی در تددفوین برنامدده نخسددتین

 کننددفسدد  کدده در نهایدد  دریافدد  مددیا خددفمات یددا کالاهدداییمشددتریان از کیایدد  

 بدر ایددن باورندف کدده ن رانبرخددی از صداحبدر ایددن راسدتا، (. 26۸5، ۸واآمیتدا بسدارینچی و)

ایدن . تلقدی شدودری  خدو  و مدؤثر مدفی بدرای مناسدگی معداد تواندف مدیملدوری، مشتری

 مریکداییآپدردازان ن ریده کدهچهدار ویژگدی در میدان له تدا آنجدا پدیپ رفتده اسد  کده ئمس

( و 26۸۱  ،2پلسدده و یوسددایکننددف )عنددوان اصددل و اسدداس مددفیری  مطلددو  ذکددر میبدده

ریدد ی براسدداس انت ددارات برنامدده از جملدده (26۸۱ ،۹کینددا، وانددا و هسددیهو  هسددو)

سددازمانفهی مندداب  و تجهیدد ات، هددفای  مندداب  و رهگددری، کنتددر  و دسددتیابی بدده مشددتریان، 

ترین عوامددل عنددوان اصددلیبدده انمشددتری اتو انت ددار پدد،یر  در بددار دی ددر  و ،اهددفا 

 .شونفشناخته می کیای  ةکننفتعیین

کدده تادداوت شدد رفی از للددان میدد ان توجدده بدده  ی اسدد دانسددتن ایددن نکتدده ضددرور

کالددا  ةهای تولیفکننددفسددازمان وخددفمات  ةدهنددفهای ارا هسددازمان میددانگرایددی در مشددتری

                                                           
1. Basfirinci & Amitava 

2. Palese & Usai  

3. Hsu, Qing, Wang, & Hsieh  
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 کالددا یفندد مشخصدداتآیددف وقتددی صددلگ  از کیایدد  کالددا بدده میددان مددی چراکدده ،داردوجدود 

 .  نفکیم خطور انیمشتر ذهن به که س ا یانکته نینخست

بدرای ضدروری  ایزمیندهسدنجپ کیاید  خدفمات، پدیپبا توجه به موارد اشداره شدفه،  

ف دای  شدفنرقدابتی بدا هرچندفهاسد . ری ی در جه  بهگدود کیادی خدفمات سازمانبرنامه

ها از دیدفگاه سدازمانشدفه از سدوی ارا دهمختلد  خدفمات  یهاکیاید  جنگده ۀمطالعد بازار،

هدا تللیل از ایدن ندوا قدرار گرفتده اسد .هدای متعدفدی ، از دیرباز موضوا پدژوهپکاربران

از طرفدی تداکنون  انف.بنیدادین شدفه یمدف  تللیدل شدکا ، دسدتخو  تلدولشدفن با مطرح

انت ددارات مشددتریان خددفمات  ۀلئمطالعددات ترجمدده بدده مسدد ۀدر تلقیقددات مربددوا بدده رشددت

ارتگاطددات فنددی  ةمددرتگم در حددوز پددژوهپترجمدده پرداختدده نشددفه و تنهددا تعددفاد ملددفودی 

جدام شدفه و ارتگداا و اهمید  زبانده اسد  انالمللدی و چنفحدا  رشدف، بدین ای درکه زمینده

، ۸آشددکار اسدد  )ریسددکو، پیچلددرو ویدد رکتگددی و شددااهی تددا حددفود زیددادی در آن  ۀترجمدد

خددفمات  ۀشددفه در زمینددهددای اشددارهکمگددود تلقیقددات مقت ددی در حددوزهدلیل بدده (.26۸1

تدا بده تللیدل کیاید  خدفمات از دیدفگاه  کدردیمسدعی  پدژوهپایدن  ترجمه در ایدران، در

در  مددواردی کدده .سددردازیمبمددف  تللیددل شددکا  اسددتااده از هددا بددا لترجمددهمشددتریان در دارا

بددا الهددام از و پدد  از بررسددی مندداب  موجددود در ادبیددات ن ددری پددژوهپ ، آمددفه ۸جددفو  

پلسدده و یوسددای  (،26۸5) ۹لیددو و همکدداران (،26۸5) 2اسددتاانو و همکددارانهددای پژوهپ

 اوکدددامسو و همکددداران (،26۸۱) میسدددالا و پدددا  (،26۸۱) و همکددداران هسدددو (،26۸۱)

فهرسدد  عنددوان بدده (26۸5) بسددارینچی و میتددراو  (26۸5) همکدداران و رسددلان (،26۸1)

 یددا موفقیدد  بررسددی در بایددف کدده هشددف بددرای ارزیددابی کیایدد  ترجمدده پیشددنهاد سددنجیهم

 .گیرد قرار توجه مورد ترجمه شکس 

  

                                                           
1. Risku, Pichler, & Wieser 

2. Stefano, Filho, Barichello, & Sohn  

3. Liu, Cui, Zeng, Wu, Wang, Yan & Yan  

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2212827115004539#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2212827115004539#!
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 ارزیابی کیفیت خدمات ترجمه سنجیهمهای موجود در فهرست آیتم. 1جدول 

( Tangiblesهای ملموس و ملسوس )ویژگی

 مؤسسه در ارا ه خفمات

قابلی  اطمینان خفمات مؤسسه 

(Reliability) 

 (Customizationسازی خفمات مؤسسه )ساارشی

شناخ  و در  مشتریان خفمات مؤسسه 

(Understanding/Knowing the 

Customer) 

 (Securityامنی  در خفمات مؤسسه ) (Accessخفمات مؤسسه )قابلی  دسترسی به 

ارتگاطات موجود در خفمات مؤسسه 

(Communication) 

یکفلی و حسن نی  پرسنل مؤسسه 

(Empathy) 

 (Competenceشایست ی پرسنل مؤسسه ) (Credibilityاعتگار خفمات مؤسسه )

 (Text-type) انواا متون ترجمه
در خفمات  پ،یریمسئولی پاسخ ویی و 

 (Responsivenessمؤسسه )

 Eligibility) معیار انتخا  مترجم

Requirements) 
 (Costخفمات مؤسسه ) ۀه ین

  (Garuntee) ضامن کیای  ترجمه (Errors)  هاها و کمگودهای ترجمهنقص

 های مورد انت ار از مترجمانها و مهارتقابلی 

(Skills) 
 (Size) موسسه  ةانفاز

 شفههای انجامبازبینی و بررسی مجفد ترجمه 

(Edit and Review) 
 

 پژوهشروش . 3

بدا اسدتااده از  و مفاریمشدتریبدا رویکدرد کیاید  خدفمات ترجمده  حاضدر پژوهپ در

 ایبددر همچنددین،. انفهشددفو تللیددل صددورت مشددروح بررسددی بدده، تللیددل آمدداری توصددیای

ماننددف  SPSSافدد ار امکانددات آمددار توصددیای نددرما از هددهسددازی و توصددی  دادخلاصدده

 بداربدرای اولدینایدن  .اسد شدفه اسدتااده  دی در مدوارد معیدار وانلدرا  چدول ی،، میان ین

پژوهشددی  ةدر حددوز تللیددل آمدداری توصددیای از اسدد  کدده مطالعددات ترجمدده قدداتیتلقدر 

 مفاریمشددتریبددا رویکددرد  (غیرادبددی) کیایدد  خددفمات ترجمددهبررسددی  مددرتگم بددا موضددوا

کیایدد  خددفمات ترجمدده بررسددی » پددژوهپ. از آنجددا کدده ماهیدد  تعدداملی شددوداسددتااده می
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مطالعده  مدوردِ ةمسدتل م گاتمدان بدین پژوهشد ر و خگرگدان حدوز «مفاریمشدتریبا رویکرد 

. شددونفمیبدده آگدداهی تگددفیل ، پژوهشدد رهای  سددوب برداشدد ،گاتمددان فراینددف در لدد،ا، اسدد 

 زیددرا از ؛ارزشددیابی اسدد توصددیای، هددف  من ددر رسددیفن بدده از پددژوهپرو  انجددام ایددن 

بددا کیایدد  خددفمات ترجمدده اقددفام بدده توصددی  دقیدد  مادداهیم مددرتگم بددا تللیددل و  سددویی

 توسدم خگرگدان، دی در روابدم بدین ایدن ماداهیمجهد  و از  کندفمی مفاریمشتریرویکرد 

کیاید  دلیدل اسدتااده از مقالدات و اسدناد مدرتگم بدا تللیدل و . بدهدشدومدیارزیابی و تعیین 

 پددژوهپآوری اطلاعددات در ایددن رو  گددرد، مفاریمشددتریبددا رویکددرد خددفمات ترجمدده 

  اهمیدبی) کدرتیل اسیدمق ییتداهاد   یددر ط خگرگدان درات ن .اسد  «مدوردی ۀمطالع»

(؛ 5) زیدداد؛ اهمیدد  (2) اهمیدد  متوسددم (؛۹) ؛ اهمیدد  خیلددی کددم(2) اهمیدد  کددم ؛(۸)

مددف  ماهددومی . اسدد ه شددفآوری ( جمدد (1) مهددم اریبسدد و (0) اهمیدد  خیلددی زیدداد

بدده ارچو  ن ددری پددژوهپ شددفه در قسددم  چددذکرهددای ، بددا الهددام از پژوهپپددژوهپ

 .اس  ۸نمودار  شکل
 

 
 مداریمشتریکیفیت خدمات ترجمه با رویکرد  ثر برؤ: عوامل م. مدل مفهومی تحقیق1 نمودار

 



 ۸۸                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 

تدأثیر مدورد ن در  فرایندف و بدردرگیدر مگلد  مدورد ن در بدوده از آنجا که متخصص بایف 

نخسدد ، بددا موضددوا آشددنا   را دارا باشددف مهددمدو ویژگددی  ایددن لددازم اسدد  دد،ارد، لددازم را ب

سدا   بیشدتر از دوکدار  ۀسدابقمدورد بررسدی ة آشدنایی لدازم بدا حدوز برای، همچنینو  اشفب

دانشددجوی یددا  التلصددیلفددار کننددفه در ایددن پددژوهپ همچنددین . افددراد شددرک فداشددته باشدد

 ۀدر واقدد ، جامعدد بودنددف.برخددوردار زبددانی مناسددب  ۀسددابق ازیددا  بودنددف مطالعددات ترجمدده

 ةتددوان بدده دو گددروه کلددی شددامل گددروه او  دربرگیرنددفمطالعدده ایددن پددژوهپ را می مددوردِ

های کشددور مشددتریان و مترجمددان دارالترجمدده ةاسدداتیف صدداحب ن ددر، گددروه دوم دربرگیرنددف

ایددران )گددروه  ۀمتددرجمین ایددران، کددانون ترجمدد ۀ)مرکدد  خددفمات تهددران ترجمدده، شددگک

صددی در مشددهف متددون تخصۀ مشددهف مرکدد  ترجمدد ۀ(، دارالترجمدد22ۀ مترجمددان ترجمدد

بنفی مشددهف(، دسددته یرسددمی رضددا ۀو دارالترجمدد عصددر زبددان مشددهف ۀخراسددان، موسسدد

ناددر  26ناددر از خگرگددان در دسددترس و متمایددل بدده همکدداری ) 06 شددکل ازمتنموندده  .نمددود

کدده بددا بددود ناددر از مشددتریان خددفمات ترجمدده(  26 و و مترجمدداناز خگرگددان دانشدد اهی 

 ۀگیری گلولددگیری غیراحتمددالی هففمنددف )ق دداوتی( و نمونددهترکیگددی از دو رو  نموندده

 ۀدر میدان خگرگدان جامعدنامه پرسدپ ۸66عگدارت دی در، بدا توزید  شدفنف. بدهانتخا  برفی 

 .شفنار از خگرگان م،کور، میسر  06در پایان امکان گردآوری ن رات  ،آماری

 آزمددونایددن گدد ار  شددف.  69۳۳ های پددژوهپمؤلاددهآزمددون آلاددای کرونگددا   همچنددین

صدورت طید  طراحدی های پژوهشدی کده بدهسدازی مؤلادهابد ار بومیی پایدای برای بررسدی

 رود.کار میباشنف، بهای میچنفگ ینههای آن شفه و جوا 

 ها و بحثیافته. 4

بررسددی کیایدد  گیری تددأثیر متییرهددای مددؤثر بددر بدد ار انددفازهاای مربددوا بدده هددهداد

در  ،های کشددوردارالترجمددهدر  مفاریمشددتری بددا رویکددردترجمدده در ایددران  خددفمات

بدده توصددی  ، لاصددهصددورت خبدده 2آوری شددفنف. جددفو  جمدد  ۸۹۳0مدداه سددا  بهمن

 .پردازدپژوهپ می ۀشناختی نمونجمعی 
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 اطلاعات خبرگان پژوهش ةخلاص. 2 جدول

 فراوانی نسبی )درصد( تعداد مشخصات نوع مشخصات

 جنسی 
 0۹ ۹۱ آقا

 ۹1 22 خانم

 مفر  تلصیلی

 5۹ ۹2 کارشناسی

 ۹6 ۸۱ کارشناسی ارشف

 ۸1 ۸6 دکتری

سابقه آشنایی با زبان 

 ان لیسی

 5۹ ۹2 سا  5تا  2

 ۹1 22 سا  ۸6تا  0

 ۸6 0 سا  ۸6بیشتر از 

 سن

 2۳ 2۳ سا  22تا 

 ۹6 ۸۱ سا  26تا  25

 2۸ ۸۹ سا  26بیشتر از 

 

 مدوردِۀ گیدری ایدن پدژوهپ تدا چده حدف خصیصدابد ار اندفازه این مهم کدهبررسی  برای

ن در ، های کشدوردارالترجمدهسدنجف از اسدناد علمدی و اسدتانفاردهای مربدوا بده ن ر را مدی

ابد ار تعیدین  .اسدتااده شدفه اسد حدوزه  ایدن برخدی از خگرگدان راهنما و مشداور و استادان

هدایی خدود نعدف از اعمدا  ن درات ایشدان بده شدکل ب نید  گیری اولیدهمتییرهای مف  تصمیم

توصددی   بددرای، معیددارانلرا  وا از میددان ین هددهبددرای تللیددل داد ایددن پددژوهپرسددیف. در 

. چددول ی معیدداری از شددفه اسدد ا اسددتااده هدده)عددفم تقددارن( داد ۸ا از چددول یهددهتقددارن داد

. بدرای یدع توزید  کاملدای متقدارن چدول ی صدار و اسد تقارن یا عدفم تقدارن تداب  توزید  

در ن ددر  سددم  مقددادیر بالدداتر چددول ی مثگدد بددرای یددع توزیدد  نامتقددارن بددا کشددیفگی بدده

تددر مقددفار سددم  مقددادیر کوچددعنامتقددارن بددا کشددیفگی بددهبددرای توزیدد   شددود.گرفتدده می

های مربددوا بدده اطلاعددات توصددیای متییرهددا و شدداخص هایچددول ی مناددی اسدد . جددفو 

                                                           
1. Skweness  
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در  مفاریمشدددتری بدددا رویکدددردترجمددده در ایدددران  بررسدددی کیایددد  خدددفماتمدددف  

 .اس  آمفه ۸ ۀضمیم در، های کشوردارالترجمه

براسداس ن درات  ،شدودمشداهفه مدی ۸ ۀمندفر  در ضدمیم هایجدفو در  طور کدههمان

عوامدل  تدرینمهم، ترجمده در ایدران بررسدی کیاید  خدفماتای کارشناسدان حرفده ۀو تجرب

در  مفاریمشددتری بددا رویکددردترجمدده در ایددران  بررسددی کیایدد  خددفماتمددؤثر بددر 

)از  تددایی، از من ددر میددان ین اهمیدد درون یددع طیدد  هادد  ،های کشددوردارالترجمدده

 ۀخددفمات ترجمدد اطمینددان  قابلیدد  نددف ازاعگارت ،((1( تددا بسددیار مهددم )۸) اهمیدد بی

اندواا متدون ترجمده بدا میدان ین اهمیتدی برابدر بدا ، 59۳با میدان ین اهمیتدی برابدر بدا مؤسسه 

؛ معیدار انتخدا  59۱2ترجمده بدا میدان ین اهمیتدی برابدر بدا  ۀسسدؤ؛ شایست ی پرسنل م59۱1

ای هههدای بدازبینی و بررسدی مجدفد ترجمدرو  ،59۱بدا مترجم بدا میدان ین اهمیتدی برابدر 

دارای  ایدن عوامدل ؛5911بدا میدان ین اهمیتدی برابدر بدا شفه توسم مترجم یدا ویراسدتار انجام

بسددیار ، هدداکدده میددان ین وضددعی  عملکددردی آندرحددالی، انددفمیددان ین اهمیتی ترینبالددا

 ۀخددفمات ترجمدد بددودنقابددل اطمینددان ، . بدده بیددانی دی ددرگدد ار  شددفه اسدد تددر ضددعی 

بدا میدان ین وضدعیتی برابدر اندواا متدون ترجمده ، ۹906سسه با میان ین وضدعیتی برابدر بدا ؤم

معیددار  ،29۱0ا میددان ین وضددعیتی برابددر بددا ترجمدده بدد ۀسسددؤشایسددت ی پرسددنل م ،۹91۳بددا 

هدای بدازبینی و بررسدی مجدفد و رو  2955انتخا  متدرجم بدا میدان ین وضدعیتی برابدر بدا 

 ۹9۱۹شددفه توسددم متددرجم یددا ویراسددتار بددا میددان ین وضددعیتی برابددر بددا انجددام ایههترجمدد

نیدداز  SPSSافدد ار تللیددل آمدداری نددرم هدداییبراسدداس خروج، نف. در اینجددااهملاسددگه شددف

 ژهیدتوجده و ریدز یرهدایمتی بده وضدعی  عملکدردی، های کشدوردارالترجمدهاس  مدفیران 

از  هداییمعیار ةدر برگیرندفمؤسسده  ۀخدفمات ترجمد بده قابدل اطمیندان بدودن  داشته باشدنف

در مؤسسدده  توانددایی، موعددف مقددرردر انجددام خددفمات ترجمدده در مؤسسدده  قگیددل توانددایی

در انجدام خدفمات ترجمده بدا مؤسسده  تواندایی، متعهفاندهو انجام خفمات ترجمده بدا دقد  

 ۀارا دشداافی  در ، سسدهؤمتوسدم کیاید  خدفمات ترجمده  ت دمین، اطمینان متعهدف شدفه

وضددعی  عملکددردی متییددر  ،مؤسسدده در یاحرفددهوجددود اسددتانفاردهای  و خددفمات ترجمدده

لددازم در هددای توجددود مهار هددایی از قگیددلمعیار ةدر برگیرنددفمؤسسدده  شایسددت ی پرسددنل
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، ترجمدده ۀمؤسسدد وجددود دانددپ و اطلاعددات لددازم در پرسددنل، ترجمدده ۀسسددؤپرسددنل م

هددای بددازبینی و بررسددی متییددر رو وضددعی  عملکددردی ، ترجمدده ۀمؤسسدد کددارایی پرسددنل

هدایی از قگیدل معیار ةدر برگیرندف ریدا ویراسدتاشدفه توسدم متدرجم ای انجدامههمجفد ترجمد

، هدداآنترجمدده بددا مددتن اصددلی بددرای حصددو  اطمینددان از مطابقدد  کامددل و دقیدد   ۀمقایسدد

)بددرای  آن ۀتطدداب  نددوا مددتن اصددلی بددا ترجمددخددوانپ ترجمدده بددرای حصددو  اطمینددان از 

روان بددودن خددوانپ ترجمدده بدرای ارزیددابی ، قدرارداد(، بروشددور، مثدا  یددع آگهدی تگلییدداتی

وضددعی  عملکددردی متییددر انددواا متددون ترجمدده در  هسددتنف و همچنددینمددتن ترجمدده 

متدددون ، مسدددتنفات اداری، تگلییدددات، قراردادهدددا، از قگیدددل مکاتگدددات مدددواردی ةبرگیرندددف

هددایی از معیار ةر انتخددا  متددرجم در برگیرنددفدانشدد اهی و وضددعی  عملکددردی متییددر معیددا

، ترجمدده بددرای زمددان تددرینکمصددر  ، ترجمدده بددرای ه یندده رینتپرداخدد  پددایینقگیددل 

تجربیددات متددرجمگ بن دداه ، شددفه پددیپ از انجددام کددارترجمدده ۀنموندد ةدریافدد  و مشدداهف

 قابلیدد  اطمینددان از تلویددل ترجمدده، تلصددیلات متددرجم یددا کارکنددان بن دداه ترجمدده، ترجمدده

هددای ه آمارهددای توصدیای دادههددای مربدوا بدسدایر تللیلدر تصدمیمات راهگدردی شددرک . 

تددا  2 نمدوداردر . در ادامده، یافد  مقالده ۀضددمیم مندفر  در تدوان در جدفاو را می پدژوهپ

تددرین مهم ۀچهددار عامددل از مجموعدد مربددوا بدده کننددفگانن ددرات شددرک  فراوانددی 5

مید ان فراواندی ایدن چهدار  ؛ارا ده شدفه اسد از من در میدان ین اهمید   متییرهای پدژوهپ

 ، متوسدم، بسدیار خدو  و خدو عدالی ۀدرجدعوامدل( در  ۀعامل )انتخا  شفه از بدین همد

بندفی کنندفگان درجدهشدرک  یبدر حسدب آرا تدایی لیکدرت( 1)براسداس طید   ضعی  و

ان در کننددفگمید ان فراواندی ن درات شدرک  ةدهندفشدفه اسد . ایدن نمدودار در واقد  نشددان

 .خاص از مقادیر اس  ةخصوص یع عامل خاص در یع ملفود



 ۸5                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 

 
کنندگان به درصد در سه ر حسب نظر شرکتبمؤسسه  ةخدمات ترجم اطمینانفراوانی مربوط به قابلیت  .2 نمودار

 ، بسیار بالا و عالی سطح بالا

 

 
 به درصد در چهار سطحکنندگان بر حسب نظر شرکت فراوانی مربوط به انواع متون ترجمه .3 نمودار

 

 

 
 کنندگان به درصد در سه سطح بر حسب نظر شرکت ترجمه ةمؤسس فراوانی مربوط به شایستگی پرسنل .4 نمودار
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 کنندگان به درصد در چهار سطح بر حسب نظر شرکت فراوانی مربوط به معیار انتخاب مترجم. ۵ نمودار

 

 نتدای  براسداس شدف، گاتده نید  ایدن از پدیپ کده طدورهمدان بالا، توصیای در نمودارهای

 خدفمات اطمیندان بدودن قابدل متییدر اسد ، مشداهفه قابدل ۸ ۀضدمیم در کده آمدفهدسد هب

 میددان ین بددا ترجمدده متددون انددواا متییددر ،59۳ بددا برابددر اهمیتددی میددان ین بددامؤسسدده  ۀترجمدد

 برابدر اهمیتدی میدان ین بدا ترجمده ۀمؤسسد پرسدنل شایسدت ی متییدر ،59۱1 بدا برابدر اهمیتی

 خگرگدان ن داه از ،59۱ بدا برابدر اهمیتدی میدان ین بدا متدرجم انتخدا  معیدار متییدر و 59۱2 با

 5-2نمودارهددای در ادامدده در. دارنددف شددفهتعری  متییرهددای بددین در را اهمیدد  بالدداترین

 بددرای. اسدد  شددفه داده نشددان درصددف بدده خگرگددان، ن ددر از متییرهددا ایددن اهمیدد  فراوانددی

 کننددفهشددرک  خگرگددان %۹۹ ترجمدده، خددفمات اطمینددان قابلیدد  متییددر خصددوص در مثددا ،

 .اندفدانسدته بالدا %22 و بالدا بسدیار %2۹ عدالی، حدف در را متییدر ایدن اهمید  ن رسنجی، در

 سددازیپایددایی ابدد ار بومیکدده آزمددون آلاددای کرونگددا   آمدداری آزمددون، دی ددر سددویاز 

مربددوا بدده آمارهددای پایددایی  هددای، داده2 جددفو  .شددف، انجددام ای پددژوهپ اسدد ههمؤلادد

ای مددفیران و متخصصددان کیایدد  خددفمات ترجمدده در مددورد حرفدده ۀن ددرات و تجربدد

  .دهفمیهای پژوهپ را با استااده از آزمون آلاای کرونگا  نشان متییرها و معیار
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اده از آزمون استف باالات ؤبه تفکیک هر گروه از س های پژوهشآمارهای پایایی متغیرها و معیار .2 ولجد

 آلفای کرونباخ

 هاتعداد آیتم ضریب آلفای کرونباخ هادر بعد اهمیت عامل به تفکیک گروه های پژوهشمتغیرها و معیار

 1 69۱2 های ملموس و ملسوس مؤسسه در ارا ه خفمات ترجمهویژگی

 5 69۱2 توسم مؤسسهسازی خفمات ترجمه ساارشی

 5 69۱0 مؤسسهقابلی  دسترسی به خفمات ترجمه 

 ۹ 69۱2 ارتگاطات موجود در خفمات ترجمه

 0 69۱۱ مؤسسهاعتگار خفمات ترجمه 

 1 69۳۹ قابلی  اطمینان خفمات ترجمه مؤسسه

 5 69۱۹ مؤسسهشناخ  و در  مشتریان خفمات ترجمه 

 5 69۳۸ جرایم اینترنتیجلوگیری از امنی  در خفمات ترجمه مؤسسه و

 5 69۱۱ مؤسسهیکفلی و حسن نی  پرسنل 

 2 69۳۹ شایست ی پرسنل مؤسسه ترجمه

 2 691۱ پ،یری در خفمات ترجمه مؤسسهپاسخ ویی و مسئولی 

 5 691۱ ه ینه خفمات ترجمه مؤسسه

 2 691۱ ضامن کیای  ترجمه

 0 69۱۳ بن اه ترجمه وسع 

شفه توسم مترجم های انجامهای بازبینی و بررسی مجفد ترجمهرو 

 ویراستارو یا 
69۱2 2 

 ۱ 69۳۸ های مورد انت ار از مترجمانها و مهارتقابلی 

 ۱ 69۳6 انواا متون ترجمه

 1 69۳2 معیار انتخا  مترجم

 ۸6 69۳1 ها و کمگودهای ترجمه هانقص

 ۸60 69۳۳ هاآلاای کل آیتم

 

 گیرینتیجهبحث و . ۵

کیایدد   بررسددی مقولددۀصددفد  درگوندداگون  هدداین رنقطدده از بسددیاری پژوهشدد ران

داشدتن  . بدرایاندفبررسدی کرده ثر بدر کیاید  ترجمده راؤمدهدای اندف و مؤلادهترجمه برآمفه
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 مترجمددی آگدداه و مجددر  بددودبدده دنگددا   بایسددتی، نخسدد  ای کامددل و بددفون نقددصترجمدده

کیایدد  ترجمدده و عملکددرد متددرجم  کدده سدد امعتقددف  (2660) 2مالکیددل (.266۹ ،۸رزمجددو)

اغلدب بدا توجده  ،خدفمات کده کیاید  . از آنجداانفوابسدته متدرجمهر دو به دانپ و مهارت 

شدود، متدرجم شایسدته مدی مشدخص سدویی آن بدا انت دارات و نیازهدای مشدتریبه می ان هم

ردی و همچنددین رسددوم اجتمدداعی و فددسددنن ، ، عدداداترفتارهددانسددگ  بدده  بایسدد مددی

در غیددر ایددن چراکدده  ،باشددف داشددتهنسددگی ی أ آگدداههددای مقصددف و مگددفانگویشددوران زبدد

متعدفدی  مدواردنخواهدف رسدیف. در صدنع  ترجمده، مدورد قگدو   سدط  صورت، ترجمه بده

 (.26۸2 ،۹همکددارانو  کددوبی)اسدد   از کیایدد  ترجمدده مطددرح شددفه اننارضددایتی مشددتریاز 

مددورد خددفمات بدده ، ارزیددابی میدد ان رضددای  مشددتری از ترجمدده و بدد،  توجدده رواز ایددن

لدازم بده  .شدفه را در پدی داشدته باشدفر ترجمدهتواننف اف ایپ کیاید  آثدامیمشتریان،  انت ار

 بده مشدتریانرسدی وجدود عدواملی همچدون دستدلیل بده رسدانسسات خدفماتؤذکر اس  م

هدای مشدابه بسدیار، همچدون گ،شدته قدادر هدا و سدروی وجود شدرک  هرگونه اطلاعات و

سسدات بایسدتی افد ایپ کیاید  ؤهدا و م، سدازماندر نتیجده نیسدتنف.به رقابد  بدا یکدفی ر 

اگدر بدر ایدن،  علداوه .(26۸۱ ،2اربدن و هاوسدر) خفمات را در دستور کدار خدود قدرار دهندف

 ۀمؤسسد زمان یداسدا خدود عامدل تگلید دریدافتی رضدای  داشدته باشدنف،  خفماتمشتریان از 

شدن، تدن نمایندف )هدا ترغیدب مدیو سایرین را بده اسدتااده از خدفمات آن شفهدهی خفمات

 و ابهامددات خسددت ی بددا عنایدد  بدده پددژوهپایددن  در ایددن راسددتا،ر د .(5،6626و شددیه

رویکدرد  اسدتااده از بدا تلدا  شدف تدا ،بررسدی کیاید  خدفمات ترجمدهجه  گیران تصمیم

 اسددتاادهکشددور بددا  یهادارالترجمدده در ترجمدده خددفمات  یددایک یبررسددبدده  مفاریمشددتری

، انبراسددداس اطلاعدددات پژوهشددد ر پرداختددده شدددود. یایتوصددد یآمدددار لیدددتلل رو  از

 در یمشددتر فگاهیددد از ترجمدده خددفمات  یددایک سددنجپ ۀنددیزم در یملددفود قدداتیتلق

از  .اسد  ن رفتده صدورت ندهیزم نیدا در پژوهشدی هدم رانیدا در و شدفه انجدام ایدن سراسر

                                                           
1. Razmju (2003) 

2. Malkiel 

3.Koby, Fields, Hague, Lommel, & Melby (2014) 

4. Urban & Hauser (2018) 

5. Shen, Tan & Xie 
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خددفمات ترجمدده  ژهیددودهنددفگان خددفمات بددهارا دده یرو بددرا پِیو انجددام پددژوهپ پددر نیددا

  خواهف بود. فیکارآمف و ما اریبس

توصدی  دقید  ماداهیم مدرتگم  کده پدژوهپبرای دستیابی بده هدف  ایدن ، بر این اساس

 میدانروابدم  و ارزیدابی تعیدیننید  و  مفاریمشدتریات ترجمده بدا رویکدرد کیاید  خدفم با

 درکده  پدژوهپ، ابتدفا مدف  ماهدومی بدودکنندفگان ایدن مطالعده شدرک توسدم  این مااهیم

مطدرح  ،سد ا مفاریمشدتریکیاید  خدفمات ترجمده بدا رویکدرد  ثر بدرؤعوامل م ةبرگیرنف

در خصددوص  کننددفگانشددرک  آرایای طراحددی شددف تددا نامددهپرسددپاسدداس، بددر ایددن  .شددف

هددا و چدده از للددان وضددعی  از آنیددع میدد ان اهمیدد  هر للددانا چدده از هددایددن متییر

. شددودو بررسددی  ودآوری شددسسددات در رابطدده بددا ایددن عوامددل جمدد ؤعملکددرد کنددونی م

ای کارشناسددان بررسددی کیایدد  حرفدده یدداتاسدداس ن ددرات و تجرببر، نامددهدرایددن پرسددپ

کیاید  خددفمات ترجمده در ایدران بدا رویکددرد  عوامددل مدؤثر بدر جمده در ایدران،خدفمات تر

قددرار گرفدد  و  تدداییهای کشددور، درون یددع طیدد  هادد ترجمددهدر دارال فاریممشددتری

نهاید ، بالدا  در .شدفنفتدرین عوامدل مشدخص هدا مدهآوری و تللیدل ایدن دادهپ  از جمد 

بددا اسددتااده از آزمددون آلاددای  های پژوهشددیسددازی مؤلاددهابدد ار بومیدرونددی  پایدداییبددودن 

نشددان داده شددف و ایددن خددود نامه پرسددپ الاتؤبدده تاکیددع بددرای هددر گددروه از سدد کرونگددا 

 .اس نمایان ر قابل اعتماد بودن اب ار این پژوهپ 

  یبده وضدعو توجده  لد وم بررسدی پدژوهپآمدفه ایدن دسد بدهنتای   ترینیکی از مهم

هرچده بهتدر و  اعمدا  همچندین و خدفمات ترجمده ۀکلیدفی در ارا دهدای ویژگی یعملکرد

 .اسدد بددوده ات راهگددردی خددود مدر تصددمی کشددور ایههدارالترجمددتوسددم  هدداآن ثرترؤمدد

نوان ن ددامی پویددا و هففمنددف عبدده نیدد  هدداهمچددون سددایر واحددفهای خددفماتی، دارالترجمدده

دوی  هددرپایددفار آن در گددرو رشددف مددوزون  ۀتوسددع و هسددتنفدارای دو بعددف کمددی و کیاددی 

توسدم هدا هدا کده ضدرورت آنایدن ویژگدی (.26۸۱پلسده و یوسدای، ) قدرار داردایدن ابعداد 

صددورت همنددفر  در بخددپ ضددمیمه بدد هایجددفو ییددف شددفه اسدد ، در أمشددتریان نیدد  ت

 مۀیجات جددفو  وضددعی  عملکددردی کدده در ضددمربددا توجدده بدده مندف مشدروح آمددفه اسدد .

ملتددوای »امددل و، عپددژوهپکننددفگان ایددن برحسددب ن ددر شددرک  ،یددع آمددفه اسدد 
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امددل وبیشددترین و ع 5962بددا  هددر دو «هضددامن کیایدد  ترجمدد»و « سسددهؤسددای  مو 

شدداافی  در »و  «خددفمات ترجمدده ۀدر ارا ددمؤسسدده  هددای ملمددوس و ملسددوسیژگیو»

تددرین میددان ین وضددعی  عملکددردی کددم ۹92۸و  ۹92۳ بدداترتیددب هبدد «خددفمات ترجمدده ۀارا دد

سسددات در ؤوضددعی  عملکددردی م از نتددای ه چنانکدد .دارنددف متییرهددای پددژوهپ میددانرا در 

توضددی  در  ةنلددو ،سسدداتؤهری و فی یکددی معوامددل ظددا ،مشددخص اسدد  ایددن تلقیدد 

از مؤسسده  از سدوی کارکندان رسدانیترجمده و خدفم  فرایندف خصدوص خدفمات در طدو 

 نیستنف.بخپ ن ر مشتریان چنفان رضای 

 کلیددفی هددایاهمیدد  متییر  وم بررسددی و توجدده بددهپددژوهپ لدددر ایددن همچنددین 

ی ی در جهدد  شددمو  و رخددفمات ترجمدده و برنامدده ۀدر ارا دداز دیددف مشددتریان  پددژوهپ

های کشددور در تصددمیات راهگددردی دارالترجمدده هددا توسددمثرتر آنؤاعمددا  هرچدده بهتددر و مدد

کدده در  هددای پددژوهپاهمیدد  متییرجات جددفو  ر. بددا توجدده بدده منددفمطددرح گردیددفخددود 

دانددپ مربددوا بدده »امددل و، عکننددفگانات شددرک ن ددر اسدداسبر ،یددع آمددفه اسدد  ۀمیضددم

و  «یددا اقتصدداد(آوری مثددل فددنعلمددی خدداص ) ۀاصددطلاحات تخصصددی در یددع زمیندد

 59۳۹بددا  دوهددر  «مؤسسدده بخشددیفن بدده اعتگددار درترجمدده  ۀمؤسسدد خصددایل پرسددنل»

 «خددفمات ترجمدده ۀدر ارا ددمؤسسدده  لسددوسهددای ملمددوس و مویژگی»امددل وبیشددترین و ع

کمتددرین میددان ین  592۸و  59۹0 بددا ترتیددبهبدد «ترجمدده ۀمؤسسدد وضددعی  تجهیدد ات»و 

طددور کدده مشدداهفه همددان .باشددنفمددی دارمتییرهددای پددژوهپ میددانوضددعی  عملکددردی را در 

ای هدای عامدل انسدانی چده از ن در علمدی و چده حرفدههدا شایسدت یشود در دارالترجمهمی

مؤسسدده  و در مقابددل وضددعی  فی یکددی هسددتنفاز اهمیدد  بالددایی برخددوردار بدرای مشددتریان 

 تری برخوردارنف.جهی ات به نسگ  عوامل دی ر از اهمی  پایینشامل ساختمان و ت

سسدات ؤم درعوامدل کندونی  عملکدردهدای ایدن تلقید  نشدان داد کده تللیل، در نهای 

هددا بسددیار ضددعی  اسدد  و در قیدداس بددا میددان ین اهمیدد  آنخددفمات ترجمدده دهنددفة ارا ه

 .بیاورنددفدر خصددوص ایددن بهگددود ایددن عوامددل اقددفامات لددازم را بدده عمددل  ظانددفؤممددفیران 

کدم کدردن شدکا  بدین انت دارات  ۀاین مهدم تنهدا بدا افد ایپ رضدای  مشدتریان و در نتیجد

کننددف قابددل تلقدد  عنددوان خددفمات دریافدد  مددیو درکشددان از آنچدده در پایددان بددهمشددتریان 
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ه در خصددوص رفدد  ایددن شددکا  هددایی کدد(. راهکار۸۳۱5ورامان و همکدداران، اسدد  )پاراسدد

بیشددتر بددا ملوریدد  بددازار و  هددایپژوهپ. انجددام ۸ انددف از عگارتتددوان ارا دده داد مددی

از نیازهددا و انت ددارات دهنددفگان خددفمات ثر و افدد ایپ آگدداهی ارا ددهؤشناسددایی عوامددل مدد

 ةدهنددفسسددات ارا ددهؤانددفاز مای و چشددممشددی، اسددتانفاردها حرفدده. بهگددود خددم2؛ مشددتریان

هددا و نیدد  اسددتلکام روابددم بددر همکدداری گروهددی در سددازمان ۀتقویدد  روحیدد .۹ ؛خددفمات

مگنای همکداری و اعتمداد متقابدل و گاتمدان و تگداد  ن در بدین واحدف مدفیری ، کارکندان و 

 فرایندددفازی سدددافددد ایپ سدددط  آگددداهی مشدددتریان و شددداا  .2 هدددا؛مشدددتریان شدددرک 

هددا توسددم اجرایددی بددرای آنهددای هددای مددتن اصددلی و ملددفودی سددانی، ویژگددیرخفم 

توجدده ویدژه بدده مادداد قددرارداد منعقددف بددین  .5 ؛(26۸5، ۸خددفمات )سددانیدهنددفة ارا هشدرک  

خددفمات و مشددتری )شددامل اهددفا  مشددتریان از سدداار  خددفمات و شددرایطی دهنددفة ارا ه

 (.  2662، 2که بایف برای نیل به آن اهفا  فراهم شود( )ورمیر

نسددگ  بدده بایددف  یایدد  خددفمات ترجمدده، مشددتریانافدد ایپ عملکددرد و ک بددرایهمچنددین 

حقددوب خددود آگدداهی لددازم را داشددته باشددنف و از قددفرت قددانونی خددود در جهدد  احقدداب 

(. اگدر مشدتریان بتوانندف بده درسدتی توجده متدرجم ۸۳1۳، ۹حقوقشان استااده نمایندف )گیدفن 

  ظددو، مترجمددان و مددفیران نیدد  مکننددفو سددازمان را بدده نیدداز و انت ددار خددود معطددو  

ای در ضددوابم حرفددههددای مددورد نیدداز، رعایدد  اصددو  و خواهنددف بددود بددا ایجدداد زیرسدداخ 

و در ن در داشدتن انت دارات مشدتریان از رخدفادن هرگونده پیامدف ندامطلو  حین انجدام کدار 

ترجمدده، وجددود در  متقابددل  فراینددف در طددو  همچنددیندر ایددن راسددتا جلددوگیری نماینددف. 

ال امددی اسدد  و افددراد یددا  (۸۳۳1، 2مسددئو  سددازمان )اسددلیمنمیددان مشددتری، متددرجم و 

در جهدد  شددناخ  و در  نیازهددای یکددفی ر ف ددای مددورد نیدداز را بددرای  یددفهددا باگددروه

صددورت، متددرجم، مشددتری،  تولیددف ملصددو  مددورد قگددو  فددراهم سددازنف. در غیددر ایددن

                                                           
1. Soni (2015) 

2. Vermeer (2004) 

3. Giddens (1979) 

4. Seligman (1997) 
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ایدد  ای جدد  افدد  کیسددروی  یددا هددر سدده ناراضددی خواهنددف بددود و ایددن نتیجددهدهنددفة ارا ه

 سروی  نهایی نخواهف داش . 

آمدداری عنددوان یددع راهگددرد ن ددارتیبدده (VOCعلدداه بددر ایددن، تکنیددع صددفای مشددتری )

 بدده توجدده بددا شددفهبنددفیطگقدده سدداختار صددورت یددعهبدد مشددتری بددرای انعکدداس نیازهددای

توانددف در نیدداز مددی مددورد هددایگ یندده ضددرورت اجددرای و شددفهنسددگی عوامددل مطرح اهمیدد 

 هایفرایندف ابتدفای در گشدا باشدف. اگرچده ایدن تکنیدع اغلدببهتر خفمات ترجمده راه ۀارا 

شددود )گسددکین، گددریاین، هاوسددر، کتدد  و خددفمات انجددام مددی هددایطددرح ۀیددا ارا دد جفیددف

ترجمده  فرایندف را در طدو  پیشدنهادهایی و هداراهنمدایی (، زمدانی کده مشدتری26۸۸، ۸کلین

گدد،اری نهددایی و بدده اشددترا  ۀترجمدد تلویددل از پدد  و حتددی دهددفمددی ارا دده متددرجم بدده

خددفمات نیدد  قابددل اسددتااده  ةکننددفمتددرجم یددا شددرک  ارا دده ن ددرات و بازخوردهددایپ بدده

 .  اس 

هدای بعدفی بدرای پژوهپ هاها و پیشدنهادتدرین توصدیهور، مهمبا توجه بده مطالدب مد،ک

  کردتوان این چنین بیان را می

 گیددری چنددفمعهددای تصددمیماسددتااده از تکنیع( یارهMCDM )بنددفی رتگه بددرای

مدف  بررسدی کیاید  خدفمات ترجمده بدا رویکدرد  موجدود درای روابدم شگکه

   ؛مفاریمشتری

 عصدددگی  ۀویژه شدددگکهدددای هدددو  مصدددنوعی، بدددهاسدددتااده از سدددایر تکنیع

هددو   ةهددای موجددود در حددوزتددرین ال وریتمتددرین و مرتگممصددنوعی و مهم

 فرایندفایی مدف  مد،کور و نید  بهگدود لتدومن ور افد ایپ غندای ممصدنوعی، بده

بررسددی کیایدد  خددفمات ترجمدده بددا رویکددرد  ةاسددتنتا  فددازی آن بددرای حددوز

 ؛مفاریمشتری

های پدژوهپ تدرین ملدفودی فه، مهمشدهای انجدامبدا توجده بده بررسدیعلاوه بر ایدن، 

یدع مدف   عدفم وجدودتدوان مشدکلات موجدود در حدین انجدام کدار، از قگیدل را می روپیپ

. دانسدد  مفاریمشددتریمدده بددا رویکددرد من ددور بررسددی کیایدد  خددفمات ترجمشددابه بدده

                                                           
1. Gaskin, Griffin, Hauser, Katz, & Klein (2011) 
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تری، صددورت جددام را به متییرهددای پددژوهپ تددوانمیهای آن بددا اسددتااده از یافتدده همچنددین

تددوان بدده عددفم دسترسددی بدده تعددفاد های پددژوهپ می. از دی ددر ملددفودی کددردتللیددل 

و  مفاریمشددتریخددفمات ترجمدده بددا رویکددرد بررسددی کیایدد   ةبیشددتری از خگرگددان حددوز

 یهانرهدا بررسدیعدفم   درید لۀئ. مسدکدرد اشداره های ذهندی خگرگداناحتما  وجدود پاسد 

متدون  ۀن درات خگرگدان تنهدا در خصدوص ترجمد پدژوهپ)در ایدن  مختل  ترجمده اسد 

 در خصددوص مشددتریان ن ددرات زیددرا ممکددن اسدد ، (بررسددی شددفطددور کلددی هبدد غیرادبددی

 یهدامتاداوت باشدف و پدژوهپ یلمدمقالدات ع ۀترجمدشدان در مدورد دیفگاه با یادب ۀترجم

فقدم کمدی بدوده  پدژوهپایدن  ترجمده بسردازندف. یتخصصد یهداتواننف بده حدوزهیم نفهیآ

 کار گرفته شود.های آتی بهتوانف در پژوهپکیای یا آمیخته می هایپژوهپاس  و 

 کتابنامه

بنفی کیای  خفمات واحف (. سنجپ و اولوی ۸۹۱۳م. ) ،ا.، ا.، و شیری پوراسافن قنگر، ا.، شجاعی،

و فراینف تللیل  (SERVQUAL آموز  ایران خودرو با استااده از اب ار سروکوا  )

 .۹۸-22(،۸)۸نامه اقتصاد و کسب و کار، پژوهپ ۀنشری. (AHP)مراتگی سلسله

مطالعات زبان و (. هو  روایی و کیای  ترجمه. ۸۹۳2سلیقه، م.، و هاشمی، م. )حیفری،  .، خو 

 .۸۹6-۸۸۹(، 2)2۱ترجمه، 

مفلی برای ارزیابی  ۀارا (. ۸۹۳2شهریور،زاده پ شکی، ر.، و بنافراشاه، ن. )صفرآبادی، ن.، ابراهیم

. ازی ساختاری تاسیری و هفپر سکیای  خفمات دانش اهی با استااده با رویکرد ترکیگی مف 

دانش اه پیام ،. اقتصادی ۀلمللی مفیری   کارآفرینی و توسعادومین کناران  بین درشفه ارا ه ۀمقال

 قم، قم. نور

 کردیبا رو یبه روس یاز زبان فارس اتیادب یاترجمه انیجر یبررس(. ۸۹۳1فخارزاده، م.، و امینی، م. )

 .56-21(، 2)5۸ترجمه، مطالعات زبان و ی. زمانی سر

های لاهؤبنفی مشناسایی و رتگه(. ۸۹۳0اردیگهش ، جهانیان9 ر.، و حقیقی،  . ) ،گودرزی9 س.

اولین کناران  ملی  درشفه ارا ه ۀمقال. ثیرگ،ار بر اف ایپ کیای  خفمات آموزشی با منط  فازیأت

دانش اه  ی،حقوب و علوم اجتماعشناسی و علوم تربیتی، های نوین ایران و جهان در روانپژوهپ

 .شیراز ،علمی کاربردی شوشتر



 دوره پنجاه و دوم   دومشمارة                                    مطالعات زبان و ترجمه                                                        22 

 
Babakus, E., & Mangold, W. G. (1992). Adapting the SERVQUAL scale to 

hospital services: An empirical investigation. Health Services Research, 26(6), 

767-786. 

Basfirinci, C., & Amitava, M. (2015). A cross cultural investigation of airlines 

service quality through integration of Servqual and the Kano model. Air 

Transport Management, 42, 239-248. 

Gaskin, P, S., Griffin, A., Hauser, J. R., Katz, G. M., & Klein, R. L. (2011). 

Voice of the customer. Wiley International Encyclopedia of Marketing, 5, 

263267. 

Giddens, A. (1979). Central problems in social theory: Action, structure and 

contradiction in social analysis. Berkeley, CA: University of California Press. 

Harmse, C. P. J. (2012). Service quality in a landlord-small business relationship 

in shopping centres. (Unpublished Doctoral dissertation), University of Pretoria, 

Pretoria, South Africa. 

Hoffman, K. D., & Bateson, J. E. (2010). Services marketing: Concepts, strategies, 

& cases. Mason, OH: Thomson South Western. 

Hsu, Sh., Qing, F., Wang, Ch., & Hsieh, H. L. (2018). Evaluation of service quality 

in facebook-based group-buying. Electronic Commerce Research and 

Applications, 28, 30-36. 

Kafi, M., M. Khoshsaligheh, and M. R. Hashemi. (2016). Typology of Capitals 

Expected and Received by Iranian Translators. SKASE Journal of Translation 

and Interpretation 9(1), 26–43.  

Kafi, M., M. Khoshsaligheh, and M. R. Hashemi. (2018) Translation profession in 

Iran: current challenges and future prospects, The Translator, 24(1), 89-103. 

doi: 10.1080/13556509.2017.1297693. 

Kang, M. S. (2015). A comparative study of the translation profession in Malaysia 

and Korea/Kang Myoung Sook. (Unpublished doctoral dissertation), University 

of Malaya, Kuala Lumpur. 

Katan, D. (2009). Translation theory and professional practice: A global survey of 

the great divide. Hermes, 42(7), 111–153.  

Koby, G. S., Fields, P., Hague, D. R., Lommel, A., & Melby, A. (2014). Defining 

translation quality. Tradumàtica, 12, 413-420. 

Liu, R., Cui, L., Zeng, G., Wu, H., Wang, C., Yan, S., & Yan, B. (2015). Applying 

the fuzzy SERVQUAL method to measure the service quality in certification 

and inspection industry. Applied Soft Computing, 26(1), 508-512. 

Malkiel, B. (2006). The effect of translator training on interference and difficulty. 

Target, 18(2), 337-366. 

Meesala, A., & Justin, P. (2018). Service quality, consumer satisfaction and loyalty 

in hospitals: Thinking for the future. Retailing and Consumer Services, 40, 261-

269. 

Nerudová, L. (2012). Quality of translation: Approaches and a field survey. 

(Unpublished master's thesis), Masaryk University, Brno, the Czech Republic. 

Newmark, P. (1991). About translation. Clevedon, England: Multilingual Matters. 



 25                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 
Nida, E. A., & Taber, C. R. (1982). The theory and practice of translation. Leiden: 

Brill Publisher.Nyandoro, P. (2012). Service quality and patient satisfaction in 

private hospitals: A case of private hospital in Pretoria. (Unpublished master's 

thesis), Tshwane University of Technology, Pretoria, South Africa. 

Ocampo, L., Alinsub, J., Casul, R. A., Enquig, G., Luar, M., Panuncillon, N., ... & 

Ocampo, C. O. (2017). Public service quality evaluation with SERVQUAL and 

AHP-TOPSIS: A case of Philippine government agencies. Socio-Economic 

Planning Sciences. doi: 10.1016/j.seps.2017.12.002 

Palese, B., & Usai, A. (2018). The relative importance of service quality 

dimensions in E-commerce experiences. International Journal of Information 

Management, 40, 132-140. 

Parasuraman, A., Zeithaml, V. A., & Berry, L. L. (1985). A conceptual model of 

service quality and its implications for future research. Journal of Marketing, 

49(4), 41-50. 

Parasuraman, A., Zeithaml, V. A., & Berry, L. L. (1988). SERVQUAL: A 

multiple-item scale for measuring consumer perceptions of service 

quality. Journal of Retailing, 64(1), 12-40. 

Peer, M., & Mpinganjira, M. (2011). Understanding service quality and patient 

satisfaction in private medical practice: A case study. African Journal of 

Buisness Management, 5(9), 3690-3698. 

Pym, A. (1998). Method in translation history. Manchester: St. Jerome. 

Razmju, L. (2003). To be a good translator. Retrieved from https:// www. 

translationdirectory. com/articlelog.html. 

Risku, H., Pichler, T., & Wieser, V. (2017). Transcreation as a translation service: 

Process requirements and client expectations. Across Languages and 

Cultures, 18(1), 53-77. 

Roslan, N. A. M., Wahab, E., & Abdullah, N. H. (2015). Service quality: A case 

study of logistics sector in Iskandar Malaysia using SERVQUAL model. 

Procedia - Social and Behavioral Sciences, 172, 457-462. 

Schäffner, C. (1997). From ‘good’ to ‘functionally appropriate’: Assessing 

translation quality. Current Issues in Language and Society, 4(1), 1-5. 

Sela-Sheffy, R. (2010). ‘Stars’ or ‘professionals’: The imagined vocation and 

exclusive knowledge of translators in Israel. In Monti Monografías de 

Traducción e Interpretación, 2(1), pp. 131-152. 

Seligman, A. B. (1997). The problem of trust. New Jersey, NJ: Princeton 

University Press. 

Setton, R., and A.G. Liangliang. (2011). Attitudes to Role, Status and Professional 

Identity in Interpreters and Translators with Chinese in Shanghai and Taipei. In 

R. Sela-Sheffy and M. Shlesinger (Eds.), Identity and status in the translational 

professions, (pp. 89–117). Amsterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Shen, X. X., Tan, K. C., & Xie, M. (2000). An integrated approach to innovative 

product development using Kano's model and QFD. European Journal of 

Innovation Management, 3(2), 97-99. Soni, S. S. (2015). Service quality, 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815004176#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815004176#!


 دوره پنجاه و دوم   دومشمارة                                    مطالعات زبان و ترجمه                                                        20 

 
student satisfaction and brand equity: A case study of select South African 

universities. (Unpublished doctoral dissertation), College of Law and 

Management Studies, Westville, Durban, South Africa. 

Stefano, N. M., Filho, N. C., Barichello, R., & Sohn, A. P. (2015). A fuzzy 

SERVQUAL based method for evaluated of service quality in the hotel 

industry. Procedia CIRP, 30, 433-438. 

Urban, G., & Hauser, J. (2018). Design and marketing of new products (2nd ed.). 

Englewood Cliffs, NJ: Prentice-Hall. 

Vermeer, H. (2004). Skopos and commission in translational action. In L. Venuti 

(Ed.), The translation studies reader (pp. 227-238). London/New York: 

Routledge. 

Williams, M. (2004). Translation quality assessment: An argumentation-centered 

approach. Ottawa, Canada: University of Ottawa Press. 

Zeithaml, V. A., Berry, L. L., & Parasuraman, A. (1988). Communication and 

control processes in the delivery of service quality. Journal of Marketing, 52(2), 

35-48. 
 

 های پژوهشات توصیفی مربوط متغیراطلاع . جدول1 ةضمیم

اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

3.29 
در ارا ه مؤسسه  های ملموس و ملسوسویژگی. ال 

 (Tangiblesخفمات ترجمه )
5.36 

 5.50 مؤسسه ۀخفمات ترجم ۀارا  فراینفتسهیل  4.38

 5.52 خفمات ترجمه ةدهنفارا ه ۀمؤسس شرایم ملیطی 3.48

 5.66 مؤسسه  های فی یکی ساختمانویژگی 4.75

 5.73 مؤسسهوضعی  ظاهری پرسنل  4.90

 5.41 ترجمهمؤسسه  وضعی  تجهی ات 4.18

 5.73 مؤسسه  سای ملتوای و  5.04

4.61 
مؤسسه  سازی خفمات ترجمه توسمساارشی- 

(Customization) 
5.70 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2212827115004539#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2212827115004539#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2212827115004539#!
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اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

3.83 
سازی خفمات ترجمه بر به ساارشیمؤسسه  تمایل

 اساس نیازهای مشتری
5.64 

3.86 
سازی خفمات ترجمه در ساارشیمؤسسه  توانایی

 اساس نیازهای مشتریبر
5.73 

 5.59 پاس  به نیازهای مازاد مشتری 4.53

 5.86 قابلی  ساار  و برآورد قیم  با سرع  بالا 4.62

3.56 
مؤسسه  ۀقابلی  دسترسی به خفمات ترجم- 

(Access) 
5.48 

 5.80 مؤسسهآسانی تماس با  4.28

 5.57 مؤسسهن دیع بودن ملل  3.67

 5.70 مؤسسهخو  مسیر بودن  4.68

 5.77 قابلی  دسترسی به حمل و نقل عمومی و مترو 3.83

4.59 
مؤسسه  ارتگاطات موجود در میان افراد حاضر در-د

(Communication) 
5.50 

4.86 
اطلاا رسانی به مشتریان در خصوص انواا خفمات 

 ترجمه
5.63 

4.72 
به زبان قابل مؤسسه  های موجود در خفماتفراینفبیان 

 فهم برای مشتری
5.63 

 5.67 (Credibility)مؤسسه  اعتگار خفمات ترجمه-ه 4.00

 5.80 مؤسسهمورد اعتماد بودن و اعتگار خفمات ترجمه  4.79

 5.53 مؤسسهباور به کیای  خفمات ترجمه  3.53

 5.63 خفمات ترجمه ةدهنفارا ه ۀمؤسس شهرت )نام( 4.83
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اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

3.50 
ترجمه در اعتگار بخشیفن به  ۀمؤسس خصایل پرسنل

 مؤسسه
5.93 

4.59 
ترجمه با در رابطه با ارا ه خفمات مؤسسه  تعهف

 ترین کیای بالا
5.73 

3.60 
مؤسسه  قابلی  اطمینان خفمات ترجمه-و

(Reliability) 
5.90 

3.60 
در انجام خفمات ترجمه در زمان مؤسسه  توانایی

 متعهفشفه
5.73 

3.79 
در انجام خفمات ترجمه با دق  متعهف مؤسسه  توانایی

 شفه
5.87 

3.67 
با اطمینان  در انجام خفمات ترجمهمؤسسه  توانایی

 متعهف شفه
5.83 

4.52 
بیمه کردن و ت مین کیای  خفمات ترجمه توسم 

 مؤسسه
5.50 

 5.63 خفمات ترجمه ۀشاافی  در ارا  3.41

 5.63 مؤسسهای در وجود استانفاردهای حرفه 4.83

4.80 
مؤسسه  ۀشناخ  و در  مشتریان خفمات ترجم-ز

(Understanding/Knowing  customer) 
5.60 

4.55 
 ۀتلا  برای شناخ  و در  مشتریان خفمات ترجم

 مؤسسه
5.80 

 5.57 مشتریانهر یع از تلا  برای در  احتیاجات خاص  4.67

 5.77 ویژه به هر مشتری توجه ۀارا  4.24

 5.57 منفطور ن امتشخیص مشتریان وفادار و دا می به 3.83



 2۳                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 
اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

4.63 
وجلوگیری از مؤسسه  امنی  در خفمات ترجمه-ح

 (Securityجرایم اینترنتی )
5.50 

3.76 
سرق   در برابرمؤسسه  ۀمصون بودن خفمات ترجم

 ادبی و هر گونه تهفیف دی ر
5.43 

4.73 
امنی  فی یکی خفمات ترجمه ارا ه شفه توسم  

 مؤسسه
5.63 

4.93 
 امنی  مالی در خفمات ترجمه ارا ه شفه توسم

 مؤسسه
5.47 

4.24 
 ترجمه ارا ه شفه توسمحا  حریم خصوصی خفمات 

 مؤسسه
5.79 

 5.57 (Empathy)مؤسسه  یکفلی و حسن نی  پرسنل-ا 4.79

 5.69 رعای  اد  پرسنل در ارا ه خفمات ترجمه 4.89

 5.70 رعای  احترام پرسنل در ارا ه خفمات ترجمه 4.10

4.38 
 ام ملاح ه و مراعات پرسنل در برخورد با مشتری هن

 خفمات ترجمه ۀارا 
5.90 

 5.79 خفمات ترجمه ۀرفتار دوستانه پرسنل در ارا  4.69

4.86 
ترجمه  ۀمؤسس شایست ی پرسنل-ی

(Competence) 
5.82 

 5.43 ترجمه ۀمؤسس های لازم در پرسنلوجود مهارت 4.00

 5.62 ترجمه ۀمؤسس وجود دانپ و اطلاعات لازم در پرسنل 4.07

 5.62 خفمات مربوا ۀترجمه در ارا ۀ مؤسس کارایی پرسنل 4.55

4.72 
 پ،یری در خفمات ترجمهپاسخ ویی و مسئولی - 

 (Responsiveness)مؤسسه 
5.68 
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اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

4.52 
های نسگ  به نارضایتیمؤسسه  پ،یریمسئولی 

 مشتری
5.55 

 5.50 نسگ  به شکایات مشتریمؤسسه  قابلی  پاسخ ویی 3.45

 5.42 سرع  عمل در ارا ه خفمات ترجمه 4.71

 5.50 (Cost)مؤسسه  خفمات ترجمه ۀه ین-  4.38

 5.52 خفمات ترجمه ۀپایین بودن ه ین 3.48

 5.66 منصاانه و متناسب بودن ه ینه خفمات ترجمه 4.75

4.90 

مؤسسه  مقیاس پ،یر بودن ه ینه خفمات ترجمه

)توضی  خفمات صورت گرفته و ه ینه هر کفام آنها 

 بصورت جفاگانه(
5.73 

4.18 
عنوان یع معیار داشتن قیم  خفمات ترجمه بهن ر  در

 رقابتی قوی
5.42 

 5.73 ضامن کیای  ترجمه-م 5.04

 5.70 ال ( مترجم 4.61

 5.64 دهف ( بن اهی که ترجمه را به آن ساار  می 4.52

 5.73 ترجمه  فراینف مشارک  موثر مشتری در (  3.86

 5.59 وسع  بن اه ترجمه-ن 4.53

 5.86 نار کارمنف( ۸66بیپ از )خیلی ب ر   3.41

 5.48 نار کارمنف( ۳6تا  26بین ب ر  ) 3.56

 5.80 نار کارمنف( ۹6تا  ۸۸بین متوسم ) 4.28

 5.57 نار کارمنف( ۸6تا  2کوچع ) بین  3.67



 ۹۸                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 
اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

 5.70 نار کارمنف( ۹زیر بسیار کوچع ) 4.68

3.83 
های رجمههای بازبینی و بررسی مجفد ترو -س

 توسم مترجم یا ویراستارشفه انجام
5.77 

4.59 
ترجمه با متن اصلی برای حصو  اطمینان از  ۀمقایس

 مطابق  کامل و دقی  ترجمه با متن اصلی
5.50 

4.86 

خوانپ ترجمه برای حصو  اطمینان از تطاب  گونه 

متنی ترجمه و متن اصلی )برای مثا  یع آگهی 

 تگلییاتی، بروشور، قرارداد(
5.63 

 5.63 ترجمه برای ارزیابی روان بودن متن ترجمه خوانپ 4.72

 5.67 های مورد انت ار از مترجمانها و مهارتقابلی -ا 4.00

4.79 
 ۀمترجمی یا مفارکی در زمین ۀمفر  دانش اهی در رشت

 سسات زبانؤمهارت ترجمه از م
5.80 

 5.53 زبان مربوا )ان لیسی( ۀمفر  دانش اهی در رشت 3.53

 5.63 رسمی ۀدارالترجمجواز  4.83

4.83 
 ۀدانپ مربوا به اصطلاحات تخصصی در یع زمین

 وری یا اقتصاد(اعلمی خاص ) مثل فن
5.93 

 5.73 عنوان مترجمسواب  و تجربه کاری به 4.59

 5.90 ترجمه ۀاف ارهای حاف مهارت استااده از نرم 3.60

3.60 
اف ارهای کمع مترجم و مهارت استااده از نرم

 سازی و غیرهاب ارهای بومی
5.73 

 5.87 انواا متون ترجمه-  3.79

 5.83 مکاتگات 3.67

 5.50 قراردادها 4.52
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اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

 5.63 تگلییات 4.45

 5.63 مستنفات اداری 4.83

 5.60 متون دانش اهی 4.80

 5.80 معیار انتخا  مترجم-ص 4.55

 5.57 ترین ه ینه برای ترجمهپایین 4.67

 5.77 ترین زمان برای ترجمهکمصر   4.24

 5.57 آزمایشی پیپ از شروا کار ۀترجم ۀبررسی نمون 3.83

 5.50 تجربیات مترجمگ بن اه ترجمه 4.63

 5.43 تلصیلات مترجم یا کارکنان بن اه ترجمه 3.76

 5.63 قابلی  اطمینان از تلویل ترجمه 4.73

 5.47 ها و کمگودهای ترجمه هانقص-ب 4.93

 5.79 خطاهای دستوری 4.24

 5.57 اشتگاهات تایسی 4.79

 5.69 دقتی در برگردان اعفادبی 4.89

 5.70 جا انفاختن قسمتی از متن هن ام ترجمه 4.10

3.86 
ترتیب قرار گرفتن همتن تا حف زیاذی با توجه ب ۀترجم

 کلمات در متن اصلی 
5.90 

 5.79 عادی در ترجمهیراستااده از زبان غریب و غ 4.69

4.86 
متن اصلی و  ةداش  غلم مترجم از من ور نویسنفبر

 برگردان آن به زبان مقصف
5.82 

 5.43 های تخصصی نادرس  اصطلاحات زمینه ۀترجم 4.69



 ۹۹                                             ...                 یمفاریمشتر کردیخفمات ترجمه با رو  یایک لیتلل 

 
اطلاعات توصیفی مربوط به 

های وضعیت عملکردی متغیر

 پژوهش
 متغیرها و معیارهای پژوهش

اطلاعات توصیفی مربوط به 

 های پژوهشاهمیت متغیر

 میانگین میانگین

4.07 
متنی یا  ۀب بودن سگع ترجمه با توجه به گونمناسنا

 متن اصلی 
5.62 

 





____________________________ 
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 61/39/6931: رشیپذ خیتار             61/66/6931: افتیدر خیتار

 مفهومیمقاله      ۹3-3۹( دوره پنجاه و دوم، صص ۸۹۳۱شمارة دوم )تابستان             مطالعات زبان و ترجمه

 

برای کاهش اضطراب خواندن در زبان  کارآمد ایشیوه عنوانبه «هیجامد» الگوی معرفی

 خارجی
 

 (ایران ،لیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهدزبان انگگروه ) سحر طباطبایی فارانی

 (، ایرانلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، مشهدگروه زبان انگ) * قدمپیشرضا 

 (، ایرانمشهدگروه برق و الکترونیک، دانشگاه فردوسی مشهد، ) سحر مقیمی 

   چکیده

بددنون ترد،ددن، مهددارت  و دددنن و درک مطزدده ، ددی  ز صهددار مهددارت  صددزی در زبددان 

همدی  دلید   و بده هندنمی دگزیسی  سد  هده دقده مهمدی در دلدر  زدن و د دده  ،فدا 

دظددر ن  سدد    ز میددان  و مدد  م تزفددی هدده بددر هیفیدد  مهددارت مددورد توجدده صددا ه

 ز  زبددان  ددارجی،  ضددطر خ  و دددنن در گذ ردددنمی تددیریر و دددنن و درک مطزدده 

و   ل طرسددنپ وهلددگر ن مددو رد م تزفددی هم ددون بر ددورد ر  سدد     یو،دد ه همیدد  

دگارشددی متفدداوت،  و مدد   رهنگددی و تددرا  ز  طددا ر   زدد   ،جدداد  ضددطر خ ة شددیو

و بددا در دظددر گددر ت     در هنددار  ،دد  مددو رد دددنهرده و دددنن در زبددان  ددارجی معر ددی 

 ،مثبدد  و منفددی در رودددن ،ددادگیری زبددان  ددارجی هددایهیجانجا،گدداه  ددو ا و 

دسددب  بدده میتددو ی مددت  ر  ، ددی  ز  زدد   ،جدداد  آموززبددانسددطه هیجامددن  تددو نمی

  د،،ۀ مؤلفد  هیجامدن هده ترهیبدی  ز سده د دسد  ضطر خ  و ددنن در زبدان  دارجی 

م تزفدی ر   هدایهیجان مهدن  شداره د رد هده   در دۀ د تدبده  ،د   هیجان، و بسامن  سد 

جسددتار   هننددنمی سدی م تزددر در  رتبدا  بددا و بگدان زبددان تجربده  هایتجربددهردر در  

بالدابردن  بدر ی آموززبدانۀ پنجگاددمیدا ن و ترتیده  سدتفاده  ز  دو ا  هوشدنمی اضر 

 ر ، در  رتبددا  بددا میتددو ی مددت  هیجادی سددی هایسددرما،هتقو،دد  هیجامددن و  سددطه

  ن در زبددان  ددارجی معر ددی هنددنی بددر ی هنتددرط  ضددطر خ  و دددنهددا،رار ه   نو نبدده

گددذ ری تیریرمیددا ن  تجربددی دیدداز  سدد  هدده هددایپ وهه شددودمیپیلددنهاد ، در دها،دد 

ترتیدده و ترهیدده  سددتفاده  ز  ددو ا بددر ی هنتددرط  ضددطر خ  و دددنن   دددو ه هیجامددن،
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 آمددوزز زبددان  دگزیسددی،  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی، هیجامددن، :هاکلیدددوا ه

  سیهیجادیۀ سرما،

 مقدمه .1

 رتبددا ، همددو ره مطمدده دظددر هارشناسددان  یبرقددر رة پی یددن امدد    نددو ن بددهزبددان 

بدا توجده بده  همید  بدوده  سد    شناسدیرو نو  شناسدیزبانگودداگون  ز قبید   های وزه

صاپدان و ) هده دیداز بده صدرا زمدان،  ددربی، و مندابو گودداگون د رد ،ادگیری زبان  دارجی

قددر ر  مت صصددانم تزددر زبددادی مددورد بیدد   هددایمهارتهددا و مؤلفدده، (31۸۹ ،۸پ تدداز

  مهددارت  و دددنن و درک مطزدده در زبددان  ددارجی ، ددی  ز صهددار مهددارت  صددزی د ردددن

سددا،ر هلددورها و  های،ا تدده زمددی و  رهنگددی و بهددره بددردن  ز  سدد  هدده بددر ی پیلددر   

دقدده بسددیار مهمددی در  ر گیددری  (،3113) 3دددی،طبددن دظددر  ِ وبددوده ضددروری  هددا رهنگ

 تف ر د رد   ی رتقاو   طزا ات

 ساسددی بددر ی تمددام  یتو دددا،ی درسدد   و دددنن و  هددن مددت  تبددن،  بدده دیدداز  مددروزه

شددیزی شددنه  سدد  )رجدده، ون زهر،ددا،  بددن لر م ،  هددایموقعی سددطوع  زمددی و 

نی در با دد   ،جدداد   تزدداط شناسددا،ی  ددو مزی هدده ،  ز  ،دد  رو ( 31۸3، ۹ ُسددنی، و  َسددَ

در مطالعددات   بر ددورد ر  سدد   یو،دد ه ز  همیدد   شددودمی مهددارت  و دددنن پیلددر  

هددا  ضددطر خ تددر،  آنم تزفددی  شدداره شددنه  سدد  هدده ، ددی  ز مهن مددو ردگوددداگون بدده 

 ددداآر می ضدطر خ دددو ی  الد  دگر دددی و  هزددی،طور بده و ددنن در زبددان  دارجی  سدد   

، 3؛ باسدداو دا۸۳۱۹، 4) شددلیزبرگر هنددنمیر  ددرد  ،جدداد  سدد  هدده  سددی شددبیه بدده تددرا د

 اصدی  ز جمزده ر دندنگی،  هدایمهارت ضدطر خ مم د   سد  میدنود بده ۀ تجرب  (3111

سددا،تو، در  ،دد  ر سددتا، سدد نر دی در مقابدد  جمعیدد ، و ،ددا  ر گیددری زبددان  ددارجی باشددن  

، ددی  ز   نددو ن بدده ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی ر   (۸۳۳۳) 3هددورو،تا، و گددارز 

                                                           
1. Çapan and Pektaş 

2. Ennis 

3. Rajab, Wan Zakaria, Abdul Rahman, Hosni, and Hassani 

4. Spielberger 

5. Basavanna 

6. Saito, Horwitz, and Garza 



 ۹3                                                                        هارآمن ی وهی نو ن شبه «جامنیه» ی لگو یمعر  

 

 ضددطر خ زبددان ۀ مجمو ددز،ددر  و بسددته بدده ،ددی موقعیدد   ددا  و  دددو ه  ضددطر خ هدده

  ضدطر خۀ گودد  ،د  (  سد ، معر دی هردددن ۸۳۱3، ۸ ارجی )هورو،تا، هدورو،تا و هدو 

هنگددام  در  قیقدد ،در مهددارت  و دددنن شددود   آموززبددانسددبه  ددنم تو یددن  تو دددنمی

 ،ابددنمیمیددا هدداهه  3پیلددادیپیه ضددطر خ در  ددی   و دددنن مددت ،  عالیدد  قلددر ۀ تجربدد

هدده  ،دد   مددر منجددر بدده  ددنم هامیددابی  ددرد در بدده هددارگیری سددازوهارهای هنتددرط توجدده 

 ۹دی جوددگ-)ددیز ، مدوط، سدی ما هه بر ی تجا،ه و تیزید  مدت  مدورد دیداز  سد  شودمی

 زدد   ،جدداد  ،دد  دددوه  ،ابیر،لدده هددنا بددامطالعدداتی دیددا  پیلددتر  گرصدده ( 31۸3بدداا،  و

، (31۸۹؛ صاپددان و پ تدداز، 3113، 4تمییددرد، بربددر ی مثدداط)  سدد   دجددام شددنه ضددطر خ 

 ضددروری در  ،دد   صددو  ترمناسددهر ه ارهددای ۀ  ر ئددو   و مدد  هماهددان شناسددا،ی سددا،ر

   س 

هدداهه  ضددطر خ در  ددی   و دددنن مددت  بدده زبددان  هددایر ه، ددی  ز  رسددنمیبدده دظددر 

در همددی   در  رتبددا  بددا میتددو ی مددت   سدد   3« ددو ا» و 3«هیجددان» ،  سددتفاده  ز  ددارجی

ر  معر ددی هرددددن هدده بددر  3(  لگددوی هیجامددن۸۹۳3و ددداوری ) ، طباطبائیددانقددنمپیهر سددتا، 

هیجامددن  ز ترهیدده  د رد تیهیددن  سددی  هایتجربددهترهیدده  ددو ا و هیجادددات  اصدد   ز 

 ز  گیددریبهرهبدده معنددی هیجاددات منددت   ز دسدد  آمددنه  سد  و هیجددان و بسددامن بده د،، 

سددبه  و هننددنمیتیییددر ، )بسددامن(  سددی هایتجربدده تددیریر ددو ا  سدد  هدده تیدد  

، جدداجرمی و شا،سددته، قددنمپیه) شددودنمیمفدداهین گوددداگون   زشددنا     ددر د  سددازیدسبی

31۸3 )   

مددن،ر،   پددیه روی  ر گیدر ن زبددان  دگزیسددی هایدشددو ری، دی  ز گفدد  هدده  تدو نمی

و  دهننهتلد ی ی  سد  هده دسدب  بده و بگدان بدا متند رو،دارو،یهردن  ضدطر خ داشدی  ز 

 مددت  دادرسدد درک  بدده تو دددنمی و  ،دد  د تددهمیتددو ی آن  ز هیجامددن  دددنهی بر ورد ردددن 

                                                           
1. Horwitz, Horwitz, and Cope 

2. Prefrontal cortex 

3. Sikkema-de Jong, and Bus 

4. Brantmeier 

5. Emotion 

6. Senses 

7. Emotioncy 
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  دددنن و درک مطزدده در زبددان  دگزیسددی،  بددا توجدده بدده  همیدد  مهددارت  وشددود منجددر

هددای مثبدد ، سددرما،ه هددایهیجان ا گوددداگون،  سددتفاده  ز  ددو دگاردددنگان  ،دد  جسددتار

 لگددوی هیجامددن ر  بددر ی رزبدده بددر  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی  و  سددیهیجادی

    دما،ننمیمعر ی 

 چارچوب نظری .2

 اضطراب .1. 2

 بددر ی  د ردتعددار،ر گوددداگودی زبددان آلمددادی و رد  دگزیسددی شددنه،  ضددطر خ هدده  ز ة و ب

  سداا دروددی تددنه، » :هندنمیگودده تعر،در  ضدطر خ ر   ،د ( ۸۳۱۹)  شدلیزبرگردمودده، 

، بیسددر، صنددی هن  «و دگر دددی همدر ه بددا بر دگی تگددی سیسددتن  صدبی  ودهددار ددداآر میبدین، 

منفددی  هیجددان دددو یمعتقندددن هدده  ضددطر خ  (31۸3و شددا،گان  صدد  )  صددیری،  ددر زی

و ر تدداری د رد   3ز،سددتی صددبی، ۸شددنا تیۀ ر،لدد سدد  هدده بددا تددرا همددر ه  سدد  و 

 ز لیدداد د ر  بددودن  دد، هدده  د دددنمی  دداطفی ضددطر خ ر  دددو ی  الدد   (3111باسدداو دا )

دقدده  دطبدداقی  ز منظددری د،گددر،  ضددطر خ  تددرا  سدد  بدده شددبیه تهن،ددن، پر،لددادی و بددین 

  دما،ددنمیمعنددا هدده  ددرد ر  بددر ی مو جهدده بددا شددر ،ط  طرددداک   تمددالی آمدداده د رد، بددن، 

و  )پداولن و، صرددی هندنمیت  ضدطر خ  مز درد طبیعدی  درد ر  م تد  مدن طولدادیۀ تجرب

( ، ددی  ز  یزترهددای  دداطفی ۸۳۱3) 4هر شدد ة  قیددن ضددطر خ، هدده بدده  ( 311۳، ۹گوب ینددا

ی  ز بر سدداا ، دد  شددودمیبدده صنددن دسددته تقسددین هنگددام ،ددادگیری زبددان  ددارجی  سدد ، 

و   ،نتدددا،رمی) 3و موقعیددد  3 الددد  ،3صدددف  سددده ددددوه د رد: ،  ضدددطر خهابننیدسدددته

و  ددرد مم دد   سدد  در هددر مددوقعیتی  پا،ددن ر د ردۀ زمیندد   ضددطر خ صددف  (۸۳۳۸، رگدداردد

،دی موقعیدد  هیجدادی موقدد    ضددطر خ  الد  ( ۸۳۱۹ار  ضدطر خ شددود ) شدلیزبرگر، دصد

                                                           
1. Cognitive 

2. Neurobiological 

3. Pavlenko, Chernyi, and Goubkina 

4. Krashen 

5. Trait 

6. State 

7. Situation-specific 
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؛ و  ضدطر خ موقعید ، شدودمیهده توسدط سیسدتن  صدبی  عداط  (۸۳3۳) شدلیزبرگر،   س 

و بسدته بده  هده آ،دنمیصدف  بده شدمار  ، ددو ی  ضدطر خآ،دنمی برهه  ز  نو ده  صنانآن

 شددودمیپیوسددته در آن موقعیدد    سدداا  و موقعیدد  و  عالیدد   ددا   سدد ،ددی 

( دیددددا دو دددددوه  ضددددطر خ ۸۳31) رهددددابآللددددرت و  ( ۸۳۳۸ ،و گددددارددر  ،نتددددا،رمی)

ترتیدده بدده (۸۳۳۳) هسددفوردآر  معر ددی دموددددن هدده بدده بیددان  3هننددنهداتو نو  ۸هنننهتسددهی 

ر   هدداآندیددا  (3113) دوردیدده و شددودنمی  و دددنه 4مضددرو  ضددطر خ  ۹مفیددن ضددطر خ 

منفددی دیسددتنن، بز دده گدداهی  ها ضددطر خ همددۀبنددابر ، ،   دامددنمی 3بازد ردددنهو  3سددودمنن

 ددامزی مثبدد  بددر ی  رهدد  بدده جزددو باشددن )بددر ون،  تو دددنمیدگر دددی در مددورد ت زیددر 

زمدان ملدیوط  دجدام  هدرسد ،   زددنگیداپدذ،ر آدجا هده  ضدطر خ ب ده جن ،ی  ز ( 3111

زبدان  ددارجی، ،هدد ،  هددایهزاا مادندن ، ،جدداد هنددن ر  باشددین هده شددر ،ط  ضدطر بی هداری

(  بددده بیدددان د،گدددر،  دددنم تدددو زن 31۸1)بیگدددنلی،  شدددودمیبدددنن و ر تارمدددان درگیدددر 

 تددیریرتنهددا بددر بددنن مددا داشددی  ز  ضددطر خ ،ددادگیری ددده یشددنا ترو ن،ددی و  یا،ولوب

(  31۸1 ،یگددنلی)ب سددازدمیتدد  ،ددادگیری ر  م  مز ددرد ،هدد  و دها،تدداً، بز دده  گددذ ردمی

م تزددر مربددو  بدده ،ددادگیری زبددان  ددارجی هدده  هددایموقعی بددا  سدد بنددابر ، ، ضروری

   آشنا شو،ن  ،شودنمیبا    ،جاد  ضطر خ 

 اضطراب زبان خارجی .2. 2

مربددو  بدده  هددایموقعی  ز  ضددطر خ  سدد  هدده در   یگوددده 3 ضددطر خ زبددان  ددارجی

ز ده، )رفدداررمر و شددیر زی شددودمی آن پن،ددن ر ،ددا  سددتفاده  ززبددان  ددارجی ،ددادگیری 

( معتقندددن هدده  ضددطر خ زبددان  ددارجی   سدداا ۸۳۳۹)  ،نتددا،رمی(  گددارددر و ۸۹۳1

  شدودمیهنگدام هداربرد زبدان  دارجی بده آن دصدار  آموززبدانترا ،دا دگر ددی  سد  هده 

                                                           
1. Facilitative anxiety 

2. Debilitative anxiety 

3. Helpful 

4. Harmful 

5. Beneficial 

6. Inhibitory 

7. Foreign language anxiety 
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معر دی   ضدطر خ زبدان  دارجی ر ة سدازهده بدر ی  ولدی  بدار  (۸۳۱3) و هم ار ن هورو،تا

هدده  د دنددنمی ز  در هددات ش صددی،  قا،ددن،   ساسددات و ر تارهددا   یمجمو دده ، آن ر هرددددن

 ز  ،دد   ان  سدد   ددرد ،ددادگیری زبددهمربددو  بدده هزدداا زبددان و برگر تدده  ز مر  دد  منیصددرب

شدباه  د رد )هدورو،تا،  ۸ ضدطر خ و بسدته بده موقعید جه ،  ضطر خ زبدان  دارجی بده 

بددر ی   لگددو،ی (۸۳۱3)، هددورو،تا و هم ددار ن   دداون بددر  ،دد  ( ۸۳۳۳،  ،نتددا،رمی؛ 311۸

مقیدداا » آن ر  سددنجه میددا ن  ضددطر خ زبددان  ددارجی در هزدداا زبددان  ر ئدده د ددددن و

ات  ضددطر خ زبددان  ددارجی و  زدد  بددروز آن در مطالعدد  دامیندددن 3« ضددطر خ زبددان  ددارجی

مقیدداا »  ،دد  مطالعددات بددا  سددتفاده  ز تددر، مهنهدده بر ددی  ز   دنشددنهو هدداوی  متعددندی

؛ 31۸3، ۹؛  لربددی۸۳۳4آ،ددن ،  ،مثدداط بددر ی)  سدد  شددنه دجددام  « ضددطر خ زبددان  ددارجی

 ( ۸۳۱3، 3،اددددگ؛ 331۸، 3؛ هرشدددنر۸۳۱۹، 3؛ بیزدددی۸۳۳۳، 4و دلدددی ، بیزدددی ودووگبدددوزی

تجربیددات و  ۳، سددطه زبددان۱هزددی، سدده  امدد  جنسددی طور بدده  ،دد  مطالعددات، بر سدداا

ر  ،جدداد گددذ ر دتیریر  صددزی  و مدد  بر ددی  ز تددو نمیر   ۸1 ز هلددور زبددان مقصددن آموززبددان

شدنه دیدا،  ز طر،دن مدرور مطالعدات  دجدام (۸۳۳۸،اددگ )  ضدطر خ زبدان  دارجی د دسد  

  ۸: هنددنمی امدد  ر  معر ددی  شدده ضددطر خ زبددان  ددارجی،  گیریشدد   و مدد  ۀ زمیندددر 

 قا،ددن   ۹؛ ۸3،ددادگیری زبددانة دربددار آموززبددان قا،ددن   3؛ ۸۸ ضددطر خ  ددردی و بینددا ردی

 و ؛۸3رودددن هزدداا  3؛ ۸4آموززبددانتعامزددات بددی  معزددن و   4؛ ۸۹آمددوزز زبددانة دربددارمعزددن 

                                                           
1. Situational anxiety 

2. Foreign language classroom anxiety scale 

3. Alrabai 

4. Onwuegbuzie, Bailey, and Daley 

5. Baily 

6. Hershner 

7. Baily 

8. Gender 

9. Course level 

10. Learners’ experiences with the target language country 

11. Personal and interpersonal anxiety 

12. Learner beliefs about language learning 

13. Instructor beliefs about language teaching 

14. Instructor-learner interactions 

15. Classroom procedures 
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بددر  ،جدداد  ضددطر خ زبددان   و مدد  متعددند تیریرگددذ ر تددر، مهن ۸دمددود ر   ۸ رز،ددابی زبددان  3

 :دهنمیر  دلان   ارجی

 
 عوامل ایجاد اضطراب زبان خارجی ترینمهم. 1نمودار 

 

 زبان خارجی دراضطراب خواندن  .3. 2

زبددان  ددارجی ، ددی  ز صهددار مهددارت  صددزی  سدد  هدده  در و دددنن و درک مطزدده 

بدر  پ وهلدگر نبر دی  ز گیرددن   مدا، ب  هدن ا و دیازها،لدان  در  بر سداا با،ن  نآموززبان

ی  ،جداد  ضدطر خ منلد تو ددنمی زبدان  دارجی در  ،  باورددن هده  گرصده مهدارت  و ددنن

؛ ۸۳۳۳، ۹؛ لددی3111، 3)سددزرز  دددندلرد  ته بددن نطددور هدده شا،سددته  سدد  زبددادی باشددن، آن

 ،دد  دددوه  ز ۀ مطالعددبدده منظددور  هددا،یپ وهه،  ،دد  بددا وجددود  (3114، 4ماتسددود  و گوبدد 

؛ 31۸3، 3؛ جددی3113مثدداط، بردتمییددر،  ر یبددآن  دجددام شددنه  سدد  ) ،ابیر،لدده ضددطر خ و 

                                                           
1. Language testing 

2. Sellers 

3. Lee 

4. Matsuda and Gobel 

5. Jee 
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بررسددی  دبیددات مددرتبط بددا  ( 31۸3، ۸؛ هوآدددگ311۹؛ قنسددولی، 31۸۹صاپددان و پ تدداز، 

  یگوددده  نو نبددهزبددان  ددارجی  در ضددطر خ  و دددنن  هدده ،دد  موضددوه مبددی  آن  سدد  

( معر ددی ۸۳۳۳) و هم ددار ن بددار توسددط سددا،تو د سددتی بددر ی  ی ددا   ز  ضددطر خ زبدداد

( 31۸۹گیددو )و  زبددان  ددارجی، ب ئددو، د،نیددادر  ضددطر خ  و دددنن در بدداخ تعر،ددر   شددن

 ،دد  دددوه  ز  ضددطر خ ر  در  ددی   و دددنن زبددان  آموز نزبددان هدده بدده  ،دد  دلیدد  معتقندددن

  س   مرتبط با مهارت زبادی  و دنن ،هنننمی ارجی تجربه 

 (۸۳۳۳سددا،تو و هم ددار ن ) ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی،  بیلددتر و هدداوی بددر ی

ر  طر  ددی دموددددن هدده بعددنها در  3«مقیدداا سددنجه  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی»

 ز  ( 31۸3،  طیدده و جنتددی، بددر ی مثدداطمددورد  سددتفاده قددر ر گر دد  ) متعددندیمطالعددات 

مم دد   سدد   رجی ددا   ز  و دددنن زبددان  دداۀ جنبدددو  (،۸۳۳۳سددا،تو و هم ددار ن )دظددر 

دگارشددی داآشددنا هدده بدده دلیدد  دشددو ری در ة شددیوو   ل طرسددن  ۸با دد   ضددطر خ شددود: 

مفدداهین   3 ضددطر خ  ،جدداد هنددن؛ و  تو دددنمی  هددن و تیزیدد  آن بددر یرماگلددا،ی مددت  

بدا سدا تار  رهنگدی مدت  رماگلدا،ی شدنه  مم د   سد در  ،د   الد   رهنگی بیگاده هه 

صدورت گر تده  سد ،   ،د  زمینده،گدر مطالعداتی هده در  ز د تطدابن دن شدته باشدن   و دننه

، ۹(  شداره دمدود  در  ،د  مطالعده، متدون داآشدنا31۸۹تو ن به پد وهه ب ئدو و هم دار ن )می

 و مدد   صددزی  ،جدداد   نو نبدده، 3و دگر دددی در مددورد درک مطزدده 4موضددو ات داآشددنا

 امدد    نو نبددهدیددا  3گر ،یهمدداط ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی معر ددی شددندن  

بددر ی د،گددری بددر ی  ،جدداد  ضددطر خ زبددان  ددارجی، مددورد و هدداوی قددر ر گر تدده  سدد  )

؛ ۸۳۳۸، 3و هولددن،  ؛  زدد ، هوو،دد ، بزنت سددتی ۳1۸۹ز ده، ، رفدداررمر و شددیر زیمثدداط

( دیددا، مددو ردی هم ددون  و مدد  311۳) ۱گددود -هددورو(  3113گرگرسدد  و هددورو،تا، 

                                                           
1. Huang 

2. Foreign language reading anxiety scale 

3. Unfamiliar scripts 

4. Unfamiliar topics 

5. Worry about comprehension 

6. Perfectionism 

7. Flett, Hewitt, Blankstein, Koledin 

8. Kuru-Gunen 
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 و دددنن، تددرا  ز درک مطزدده،  هایسددتر بی دامناسدده  ز ة  سددتفاد)شددام   ۸ش صددی

)شددام  موضددو ات،  3 دتظددار ت ز،دداد(، مددت و  دن شددت   دگیدداه، دن شددت    تمدداد بدده دفدد،

ة دورو  قالدده مددت (و  و بگددان داآشددنا، سددا تار زبددادی پی یددنه، میتددو ی  رهنگددی دامددادوا

)شددام  هتدداخ درسددی، میددیط هزدداا،  و دددنن  جبدداری،  ۹درسددی  و دددنن و درک مطزدده

در   د دددنمیزبددان  ددارجی مددورر  در رزشددیابی( ر  در  ،جدداد  ضددطر خ  و دددنن و  معزددن

 ددامزی   نو نبددهر   آموززبددان(  ودهارآمددنی 31۸1د،گددر، قنسددولی و  لهددی ) پ وهلددی

بده  3ود ر دمد  دما،ندنمیمورر در تعیدی  سدطه  ضدطر خ  و ددنن در زبدان  دارجی معر دی 

هده تداهنون   و مد   ،جداد  ضدطر خ  و ددنن در زبدان  دارجی ر  تدر، مهنش   گو،اتری 

    هلنمیبه تصو،ر   دنشنهشناسا،ی 
 

 
 عوامل ایجاد اضطراب خواندن در زبان خارجی ترینمهم. 2نمودار 

 

 هیجامدمعرفی الگوی . 4. 2

 هایدظر،ددهتیزیدد   دتقددادی و هدداربردی بددر ی  ولددی  بددار، در هتدداخ  ،«هیجامددن» مفهددوم

( ۸۹۳3، طباطبائیددان و ددداوری )قددنمپیهتوسددط   ر گیددری زبددان  وط  ز پیددن ،ه تددا ت ددو، 

                                                           
1. The personal factors 

2. The reading text 

3. The reading course 
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 دسددان ،ددا ۀ ، لارصددی تیددوط شددنا ترو نمددنط  بددا  لهددام  ز ی هیجامددن لگددو  شددنمعر ددی 

شدد    (،۱۸۳۳، 3گر،ندداپ  و و،ددنر) ۸ ددردی مبتنددی بددر  رتبددا  هددایتفاوت-تیددولی لگددوی 

( هیجاددددات ر  ۸۳۳3گر،نددداپ  ) ( 31۸۹و شا،سددته،  ، آد مسدددونقددنمپیهگر تدده  سددد  )

  بددر  ،دد   سدداا، د دددنمی،ددادگیری زبددان  وط ة  ددوزپیلددی  در  هایدظر،ددهة گملددنۀ  زقدد

ر   تیددوط هیجددادی مهددنهددوم وی رو، ردهددای گوددداگون ر  بددا هددن ترهیدده دمددود و مف

بددا  ( 31۸۹و هم ددار ن،  قددنمپیهگر دد  )مرهددای  لگددوی  ددود در دظددر ۀ هسددت  نو نبدده

تددو ن  ز  ،دد  بدده  ر گیددری زبددان  وط، مددی   ددارجیبددان ،ددادگیری ز هایشددباه توجدده بدده 

 ،دد  رو، ددرد، » دیددا بهددره بددرد   ددارجیرو، ددرد در مطالعددات مربددو  بدده ،ددادگیری زبددان 

شددنا تی، زبددادی،  هددایظر ی و  سددازدمی،هدد  و میددا ر  ، لارصدده ة دربددارد ددده موجددود 

 جتمددا ی هدده همدده  ز طر،ددن رو بددط تعددامزی )شددام  تبددادط  دداطفی( آمو تدده و  یجددادیه

، ۸۹۳3، ،ددادی مددی و  قددنمپیه بر هیمددی،  سددتاجی، ) «گیردددنمیدظددر قددر ر  ، مددنشددودنمی

آن ة دهنددن سدد ، دلددان «بسددامن» و «هیجددان» ،« ددو ا» هیجامددن هدده ترهیبددی  ز ( 3   

زبددادی، درجددات م تزفددی  ز ۀ جامعدد سدد  هدده و بگددان هددر زبددان بددر ی   ددر د م تزددر آن 

دددام د رد   ز  ،دد  رو، هددر قددنر هدده سددطه آن و به  «هیجامددن» هدده هننددنمیهیجددان ر   ،جدداد 

مادنددن  گادددهپن گوددداگودی هدده   ددر د  ز طر،ددن  ددو ا  هایتجربدده، پیددرو  یو بههیجامددن 

 گو،انسدد  ، بالدداتر باشددن، آن و به بددر ی  دددنآوردهسدد  دو لمدد، هددردن بدده شدنینن، د،ددنن

   ( ۸۹۳3و هم ار ن،  قنمپیه و هن بود ) تردرکزبادی قاب  ۀ جامعآن 

بددر روی ،ددی طیددر و در  تددو نمیسددطوع م تزددر هیجامددن ،ددی و به ر  درجددات ،ددا 

(، هیجامددن 1) ۹دددن  ز: هیجامددن تهددی شدده جا،گدداه در دظددر گر دد  هدده بدده ترتیدده  بارت

 3(، هیجامددن درودددی۹) 3 رهتددی-(، هیجامددن لمسددی3) 3(، هیجامددن د،ددن ری۸) 4 ریشددنین

                                                           
1. Developmental Individual- Differences Relationship-based 

2. Greenspan and Wieder 

3. Null 

4. Auditory 

5. Visual 

6. Kinesthetic 

7. Inner 
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وع م تزدددر هیجامدددن ر  سدددط ۸جدددنوط  ( 31۸3، قدددنمپیه( )3) ۸هیجامدددن جددداموو  (4)

  دهنمیدلان 
 

 (2016 ،و همکاران قدمپیش) انواع هیجامد .1جدول 
 میزان تجربه سطح تجربه نوع هیجان

 در مورد ،ی و به، شیء ،ا مفهوم دن رد   یتجربه رد هیچ  هههنگامی 1 هیجامَن تهی

   رددشنین ری ۀ تجربدر مورد ،ی و به ،ا مفهوم صر اً   رد هههنگامی ۸ هیجامَن شنین ری

 3 هیجامَن د،ن ری
شنین ری و ۀ تجربمفهوم    رد درمورد ،ی و به، شیء ،اهه  هنگامی 

  د ردد،ن ری 

 ۹  رهتی هیجامَن لمسی
شنین ری و د،ن ری، آن شیء ر  ۀ تجرببر د شت     اون  رد هههنگامی

   س لم، دیا هرده 

 4 هیجامَن درودی
مستقیمی  ز شیء، و به ،ا ۀ تجرببر مو رد بالا،    اون  رد، هههنگامی

  هسه هرده  س مفهوم 

 3 هیجامَن جامو
ر د  طزا ات بیلتر بر مو رد بالا، بر ی هسه   اون رد،  هههنگامی

 مورد شئ، و به ،ا مفهوم تیقین هرده  س  

 

  هلنمیبه تصو،ر  ترو ضهطور بهسطوع م تزر هیجامن ر   ۹دمود ر 
 

 
 (2012 ،قدمپیش)سطوح چندگانه هَیجامدَ  .3نمودار 

                                                           
1. Arch 
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، دسددب  بدده آن و به ینه باشددننر  دلدد  یو به، هنگددامی هدده  ددردی ۹دمددود ر  بر سدداا

در سدطه هیجامدن تهدی  مدورد دظدرة و بددن رد و در دتیجده   اصدی  د،  داطفی گودههیچ

، قدنمپیه) باشدنمی ۸آگداهیهیچة  دوزدرک، در  لیدادهده  ز  گیدردمی)سطه صدفر( قدر ر 

،  ز شددنودمیآن و به ر  بددر ی  ولددی  مرتبدده    هنگددامی هدده  ددرد(۸۹۳3شدد یبا،ی، و   بر هیمددی

 و  گددر بتو دددن هنددنمیسددطه صددفر بدده سددطه هیجامددن شددنین ری )سددطه ،ددی( صددعود 

بیرودددی آن و به ر  ببینددن و ،ددا لمدد، هنددن،  بدده ترتیدده و رد سددطوع هیجامددن   ز یمابدده

 ،دد   هدده در  قیقدد ، در ( شددنه  سدد سدده رهتددی )سددطه -د،ددن ری )سددطه دو(  و لمسددی

  در  ،دد  مر زدده ،  ددرد و به ر  شددودمی 3گدداهیابرودة  ددوز، هیجامددن  ددرد و رد مر زدده

(  ۸۹۳3و  یروز،دان،  قدنمپیهو  قدط  ز بیدرون بدا آن آشدنا،ی پیدن  هدرده  سد  ) شناسنمی

آگداهی  دود ر   ،بدا   دا ،ه بسدامن تجربده ،در مر  د  بعدنی  درد به همی  ترتیه، صناد ه

هدده  گیددردمیدسددب  بدده آن و به   ددا ،ه دهددن، هیجامددن درودددی )سددطه صهددار( شدد   

بعدنی ،عندی هیجامدن جدامو )سدطه پدن ( دسد  ۀ مر زدبا تیقیدن و تفیدص، بده  و دنتمی

قددی  ز و به ،ددا در  ،دد  مر زدده،  ددرد بدده درک دقی و رد شددود  ۹گدداهیادرودة  ددوز،ابددن و بدده 

هده مندت  بده ،دادگیری  میدن  و هدن شدن ) بر هیمدی و هم دار ن،  رسنمیمفهوم مورد دظر 

   ( ۸۹۳3و  یروز،ان،  قنمپیه؛ ۸۹۳3

 حواس . 1. 4. 2

ددیددای  طددر ا  ددود ر   تو دنددنمی ها دسددان سددی،  های دددن مبددا در   تیددار د شددت  

مناسددبی د شددته باشددنن ) ،رو دددی و  ددن پناهی،  هددایو هنهبلناسددنن و بدده دسددب  موقعیدد ، 

هدده د رد بددر ی ،ددادگیری بهددره ببددرد   هددا،ی ، ز  تو دددنمی،  دسددان   دداون بددر  ،دد (  ۸۹۳3

هدده مددا  ز  ددو ا متناسدده بددا میددرک  شددودنمیسددبه  سددی  هدداییرکمبدده بیددان د،گددر، 

هرصده تعدن د  دو ا درگیدر  دی  ،دادگیری  ( و311۱، 4)بیندا بر ی ،ادگیری  سدتفاده هندین

(   دددو ه  ددو ا ۸۹۳3و  یروز،ددان،  قددنمپیه و هددن بددود ) تر میددنبیلددتر باشددن، ،ددادگیری 

                                                           
1. Avolvement 

2. Exvolvement 

3. Involvement 

4. Baines 
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 دد، شددنو ،ی هدده  مددو    ،شددودمیدددن  ز:  دد، بینددا،ی هدده برتددر،   دد، شددنا ته   بارت

 د،  ،شدودمی د، بو،دا،ی هده  ز طر،دن  طدر و بدو بر دگی تده  ،هستننصوتی میرک آن 

 دد، لمسددی و و  رودددنمی سددی آن بدده شددمار  هددایمیرک هدداماهصلددا،ی هدده طعددن و 

 ددن م  سددی ،عنددی پوسد  ر  در   تیددار د رد و در  قیقدد ،  دسددان  تر، وسددیو رهتدی هدده 

 طدر  ه ر  بررسدی   شدیایو با د    سدتفاده هندن تدا  ددن زه، شد  امسده  ز  ، ل تو دنمی

 (   3113، ۸؛ مِی311۱دما،ن )بینا، 

 هیجان )کیفیت(  .2. 4. 2

و بددر ی توصددیر  شددودنمیگوددداگون بددا  دددو ه هیجددان روبددرو  های رصددهدر  ها دسددان

 هیجادی  ود  ز و بگدادی هم دون شدادی،  لدن، آر مده )هیجدان مثبد ( و ،دا ردن،ۀ تجرب

 هداهیجان  هنندنمیترا،  لن ،ا  ضدطر خ )هیجدان منفدی(، بده تناسده موقعید ،  سدتفاده 

هسددتنن هدده میددا در پاسدد  بدده   یداآگاهادددهر تدداری و شددنا تی  ودهددار و  هایپاسدد 

، 3)هنددنط، شدو رتا، جِسددِ ، سددیگزباوم و هادسددل  هنددنمیمثبدد  و منفددی تولیدن  هدایمیرک

 هننددنمیر تددار مددا ر  هددن ،  و  د ردددن شددنا تی صهسدداز و هارهددای  هدداهیجان(  31۸۹

هزددی، هیجددان،  ز لیدداد  یا،ولددوب، ی، طور بدده(  31۸4، ۹منگددان و )گاتا دیگددا،  ،ددوری

؛ شدودمیهنتدرط  3 سد  هده  دود، توسدط هیلوتالداموا 4مرتبط با دسدتگاه  صدبی  ودهدار

 ددامزی  3 دگی تگدی   ز سدوی د،گدر، هندنمیر  هنتدرط  هداهورمونهیلوتالداموا دیدا، ترشده 

 شدودمیهدن ،   3 یشدب ه سداز عاطدر  رتبدا  بدا هیجدان  سد  و بده همدی دسدتگاه  مهن

بدده سددوی  ۱میدداۀ سدداقهدده  ز سددم   هاسدد  ز دددورون  یمجمو ددههدده  ددود متلدد    ز 

(  هم نددی ،  دگی تگددی در 31۸4و هم ددار ن،  گددایگاتا د) هننددنمی رهدد   ۳هددورت ،

                                                           
1. May 

2. Kandel, Schwartz, Jessell, Siegelbaum, and Hudspeth 

3. Gazzaniga, Ivry, and Mangun 

4. Autonomic nervous system (ANS) 

5. Hypothalamus 

6. Arousal 

7. Reticular activating system 

8. Brainstem 

9. Cortex 
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ر  بدده صددورت  یا،ولددوب، ی ،ددا  ضددزادی در  ددرد  ا،یهددو هنههیجددادی،  هایتجربدده ددی  

،ددی هیجددان مثبدد  سددازوهارهای ۀ تجربدد، بددر ی مثدداط(  ۸۹۳3) بر هیمددی،  هنددنمی ،جدداد 

، سددبه رهاسددازی هورمددون دوپددامی  در دهددنقر رمی تددیریرشددیمیا،ی و  صددبی ر  تیدد  

ر  تقو،دد  و میددا ن توجدده ر   ۸هدداریۀ  ا ظدد، ترتیهبددن، و  شددودمی پیلددادیپیهۀ دا یدد

 ( 3113، 3)آ،س  و  شمی  هننمیهنترط 

 بسامد )کمیت(. 3. 4. 2 

گددذ ری آن بددر ،ددادگیری و بگددان  ز لیدداد تیریرد،گددر هیجامددن، بسددامن  سدد  هدده ۀ مؤلفدد

ت ددر ر  تددیریرۀ دظر،ددبددا  ر سددتاهنبسددامن ۀ مؤلفددقابدد  بیدد   سدد   هددارهرد  شددنا تی صه

میددا  هایسددزوط ر هددردن سددبه تیییددر ت متابولیددی آن، ت ددر بر سدداا سدد  هدده  ۹هدده

میددای  ز طر،ددن  هایسددزوط(  ۸۹۳3، ،ددادی می و  ،  سددتاجیقددنمپیه، ) بر هیمددی شددودمی

دددام د رد   3بددا هددن مددرتبط هسددتنن و  ،دد   رتبددا  شددزیی دددورودی 4سیناپسددی هددای دتقاط

هده  تصداط  شدودمیم درر ر  دهدن، با د  طور بدهمیدای  هایسدزوطصناد ه  رتبدا  میدان 

هِده،  3پدذ،ری سیناپسدی دعطااۀ دظر،د بر سدااشدود  بده بیدان د،گدر،  ترقدوی هاسزوطبی  

همامدان و در پاسد  بده میرهدی  دا  ر  دهندن، طور بدهددورودی  هایشدزییهه  هنگامی

، ت ددر ر هددردن، بددر ی مثدداط(؛ 311۳، 3سددبه تیییددر ت  یا،ولددوب، ی شددودن )گیددی تو دنددنمی

هده  ،د   مدر بده  دودی  دود سدبه  دهدنمیر    دا ،ه  ۳هاآهسدوندر  طر ا  ۱سازیمیزی 

، ۸1بِددر و  )ز تددوره،  یزددنز شددودمی طزا ددات و بالددابردن سددطه ،ددادگیری  ترسددر،وپددرد زز 

هده بدا  ها،ی صدههده  د ردمدیگودده بیدان  ردر ت در ر در میدا،  ،د ة درباردیا،  (  هه31۸3

صدورت، بسددامن (؛ بددن، 311۳)گیدی،  ودنشددمی، بده ، ددن،گر متصد  شددودنمیهدن شدزیی 

                                                           
1. Working memory 

2. Isen and Shmidt 

3. The Hebb repetition effect model 

4. Synaptic 

5. Neuronal firing 

6. Synaptic plasticity  

7. Geake 

8. Myelination 

9. Axons 

10. Zatorre, Fields, and Berg 
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منجدر بده ،دادگیری بهتدر  تو ددنمیت در ر مفداهین،  ،عندیبالای مو جهه با ،ی مفهوم  دا ، 

 شود 
 

 
 (2016) قدمپیش از برگرفته آموزشی هَیجامدَ هرم .4 نمودار

 

گوددداگون آموزشددی،  و  بددا ر هدداروزبددا  سددتفاده  ز  تو دنددنمی، معزمددان ترتیددهبددن، 

بددر ی ر   ز سددطوع  بتددن ،ی هیجامددن بدده سددم  سددطوع بالدداتر هددن ،  هننددن   آموز نزبددان

 طزا دداتی ر جددو بدده ،ددی و به ،ددا مفهددوم  ددا   گودددههیچ آموز نزبددان، هنگددامی هدده مثدداط

هده هیجامدن صدفر  سد   پد،  ز آن، معزدن  گیرددنمیقدر ر  4 وط دمدود ر در سدطه  ،دن ردن

شدنین ری  دی  سدتفاده هندن هده در سدطه هیجامدنمم    س  بر ی تدنر،،  قدط  ز سد نر 

قر ر د رد  معزن د،گری مم د   سد ، بدا هدنا د ید  هدردن  د، د،دن ری در ،دادگیری، 

همامددان  ددو ا شددنین ری و طور بدده ز پاورپو،ندد  بددر ی تددنر،،  سددتفاده دما،ددن هدده 

 رهتددی قدر ر د رد هدده شددام  هیجامددن لمسدی ،سددطیی بالداتر   درهندنمی  درگیددر د،دن ری ر

ه سددطه بدد دسددتیابی  بددر ی باشددنمی  رهتددیو لمسددی د،ددن ریشددنین ری،  سددطههددر سدده 

،ددا  هدداماه  شددیا ،ددا  بددا ر همددی آموزشددی مادنددن  تو دددنمیمعزددن  ، رهتددیهیجامددن لمسددی

هدده  ،دد  موقعیدد  ر   ددر هن هنددن هددای بددنن  دسددان ر  بددا  ددود بدده هزدداا ببددرد و مولاب

هیجامدن دروددی دیدا معزدن ۀ مر زدر  لمد، هنندن و  ز داد،دی ببینندن  در  هداآن آموز نزبان

 سددتفاده  ز ة  جدداز هدداآنو بدده  گیددردمیدر دظددر  آموز نزبددانگددذ رتری بددر ی تیریردقدده 
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 ددور هی  یددو  بدر ی مثداط،  گدر موضدوه درا  دهدنمیر   شدانبو،ا،ی دو ا صلدا،ی و 

 در  رتبددا  بددا مفهددومی د،گددر،  ،ن دده، ،ددا ندددد ر رصدد  صلددینن آن ر   آموز نزبددانشددن، با

 ز موضدوه درا  تری میدنهزاسدی بده آگداهی  دمدا،ه ز طر،دن  ،فدای دقده در ،دی  مثزا

در مددورد مبیدد  مددورد دظددر بدده پدد وهه  آموز نزبدداندهددا،ی، ۀ مر زدددر   ،ابنددنمیدسدد  

 سددازیدرودیهیجامددن جددامو مطالدده مددرتبط ر   گیددریشدد  و همددر ه بددا  پرد زدددنمی

 ددائا  همیدد   ،دد   سدد  هدده در تمددام  ،دد  مر  دد  معزددن با،ددن تزدداز هنددن ۀ د تدد  هننددنمی

در  مدر ،دادگیری د ید  هندن  ، بده  ر  دور روز تنر،سده،ر  آموز نزبدانۀ گاددپن  و ا 

تثبیدد  دما،ددن  هدداآنر    ددا ،ه د ده و ،ددادگیری ر  در  هدداآنمیددا ن هیجددان  ترتیهبددن، و 

   ( ۸۹۳3، و  بر هیمی قنمپیه)

 شددنه بررسددی  ددارجی زبددان ،ددادگیری  ددوزه در هیجامددن  لگددوی گوددداگون هایجنبدده

هوشدددیندن هددده مفهدددوم هیجامدددن،  (31۸۹و هم دددار ن ) قدددنمپیه، بدددر ی مثددداط   سددد 

  معر دی دما،ندن  دارجی،دادگیری زبدان ة  دوزر  بده  3 دردی و هیجدان بدی  ۸سازیهیجادی

در ،ددادگیری و بگددان و سددا تارهای  هدداتوجدده بدده دقدده هیجانبددا د شددتنن هدده  بیددان هدداآن

 در هنددار ، ددن،گر بدده درک بهتددر و بگددان ۹منددنیبا  و  سددازیهیجادی دسددتوری زبددان  وط،

و بگددادی ر   تددو نمی   ،دد  بددن ن معناسدد  هدده شددودمیمنجددر   ددارجیو سددا تارهای زبددان 

مناسدده بدده هدداربرد و  ز  ،دد  طر،ددن بدده درک  هددای با هدده بددار  دداطفی همتددری د ردددن در 

 (31۸3و شا،سددته ) قددنمپیهدتددا،  پدد وهه ، د،گددر  یمطالعددهدر  همددی دمددود  هدداآنبهتددر 

دقدده هیجامددن در ،ددادگیری و بدده  اطرسددلاری و بگددان  دداهی  ز آن بددود هدده در  رتبددا  بددا 

بر ددورد ر بوددددن،  مز ددرد  تریقددوی جتمددا ی و  قتصددادی ۀ پلددتو دهدده  ز  آموز دیزبددان

(، دیدا، دلدان د دددن هده  لدر31۸3و شا،سدته ) قدنمپیه بهتری در ،دادگیری لیدات د شدتنن 

،دادگیری زبدان  دارجی باشدن، بدن،  صدورت   ر ،ندنة هنندن امد  تسدهی  تو دنمیهیجامن 

و تجربیدات  سدی  و دسدب  بده زبدان و در دتیجده  آموززبدانمیدان زددنگی  شدودمیهه پزی 

  شودنمیگر ته  و هارهرد مفاهین زبان  ارجی  ر  معنا

                                                           
1. Emotionalization 

2. Interemotionality 

3. Contextualization 
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  نو نبده ، دقده هیجدانددنترداد،یدر مطالعات د،گری هده بده  هدن ا جسدتار  اضدر 

بررسددی شددنه  ددارجی  زبددان هددایمهارتدر  ر گیددری   صددزی هیجامددن هایمؤلفدده، ددی  ز 

( دقدده هیجددان در  ر گیددری 31۸3) ز ده مددی و  پورضددابطی، قددنمپیه، بددر ی مثدداط   سدد 

 آموز نزبددانزبددادی ر  بررسددی هرددددن   ،دد  پدد وهه دلددان د د هدده ۀ صهارگاددد هددایمهارت

 هددایم تزددر زبددان  ددارجی هیجان هددایمهارتدن مر  دد   ر گیددری ضددم  طددی هددر

هده بدر هیفید   هنندنمیدا میدنی ر  تجربده و  گوداگودی  ز قبید   لدن،  سدتگی،  ضدطر خ

 هددای( دیددا  همیدد    ساسددات و هیجان31۸3) پوربرسددی  گددذ ردمی یریرتدد،ددادگیری آدددان 

مهددارت  و دددنن و درک مطزدده بررسددی هددرده و دلددان د ده  ر  در  رتبددا  بددا آموز نزبددان

دسددب  بدده متددون ، ددی  ز  ددو مزی  سدد  هدده سددبه درک  آموز نزبددان  سدد  هدده هیجددان

ز هیجامددن بالدداتری دسددب    آموز نزبددان  طبددن دتددا،  پدد وهه وی، صناد دده شددودمیمطزدده 

بدر ی  و ددنن آن مدت  دیدا بالداتر  و هدن  هداآنباشدنن، تما،د   ربه موضدوه مدت  بر دورد 

(  ررگددذ ری هیجامددن بددر مهددارت  و دددنن و درک 31۸3شدداهیان ) در پ وهلددی د،گددر،بددود  

  ددر دی هدده  ز  ،پدد وههدتددا،   ،دد   بر سدداا  بررسددی هددرده  سدد ر   آموز نزبددانمطزدده 

بالداتری در ة دمدرشدندن مو دن  ،د ر بودددنموضدوه بر دورسطه هیجامن بالاتری دسدب  بده 

 ز دیددا ( 31۸3د  د )و  بدداا قددنمپیه، صنددی هن هسدده هننددن   و دددنن و درک مطزدده

آزمددون  ۸سددطه  و دددا،ی سددنجهمفهددوم هیجامددن  سددتفاده هرددددن تددا روز دددو،نی بددر ی 

دلدان د د هده   دا ،ه سدطه هیجامدن بده   دا ،ه سدطه  پد وهه  ،د  دتدا،   هنندنمعر ی 

 درک مطزه  و هن  دجامین 

  گیرینتیجه .3 

مثبدد  و  هددایهیجانپیلددی   شدداره شددن،  دددو ه م تزددر  هددایب هگوددده هدده در همددان

 ت مثبدد  و تددیریر تو دنددنمی، هنینمددیتجربدده تیصددیزی و ،ددادگیری  هایزمینددهمنفددی هدده در 

؛ 3113، 3،ادددگ و د ماسددیو-ادگیری د شددته باشددنن ) ،مورد،نددومنفددی گوددداگودی بددر هیفیدد  ،دد

                                                           
1. Readability 

2. Immordino-Yang and Damasio 
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بددا  ،جدداد شددر ،طی هدده همددر ه بددا  تو دنددنمیمعزمددان (  3113، ۸پِددریو  پ ددر ن، گددوئتا، تیتددا

و بدده دور  ز  مطزددوخ وشددا،نن و درگیددری  ددو ا بیلددتر باشددن، شددر ،ط  هددایهیجان

بددر آن  سدد  تددا بدده همددی  ،دد  جسددتار  ددر هن هننددن   آموزیزبددانهیجادددات منفددی ر  بددر ی 

  یگوددده  نو نبدده، هیجامددن ر ه دداری بددر ی رزبدده بددر  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی

  ر ئه دهن    هیجان منفی،

 ز سددطه هیجامددن بالدداتری دسددب  بدده  آموززبددانهرصدده  لگددوی هیجامددن،  بر سدداا

 تریقدوی جتمدا ی و  رهنگدی ۀ پلدتو دمفهومی  ا  بر ورد ر باشدن، ،دا بده بیدان د،گدر، 

 ترسدادهدر زبدان  دارجی، بدر ی وی مفداهین مدرتبط د شدته باشدن، ،دادگیری  آن مفهومبر ی 

، در  ،دد  ر سددتا ( 31۸۹و هم ددار ن،  قددنمپیه؛ 31۸3و شا،سددته،  قددنمپیه و هددن شددن )

بددن ن  سددی ر  معر ددی هرددددن هدده هیجددادیۀ سددرما،( 31۸۱، شدد یبا،ی و شا،سددته )قددنمپیه

هده بده دلا،دد   قتصدادی،  جتمدا ی،  رهنگدی و مییطددی،   در د تجربیدات متفدداوتی  معناسد 

سدطوع متفداوتی  ز هیجامدن ر  در  رتبدا   شدودمیسدبه  و  ،د  ز ،ی مفهوم و  دن د رددن 

هددا ی دسددب    سددیهیجددادیۀ پلددتو دبنددابر ، ، بر ددورد ری  ز بددا آن مفهددوم تجربدده هننددن  

 سدی ،دی مفهدوم، تلد یص هیجدان مدرتبط ۀ جربدتمنبعد   ز  تو ددنمیبه مفاهین م تزر 

و  آن هیجددان گددذ ریدامزبددادی مناسدده بددر ی ة ، یددر سددی، بر ددورد ری  ز ۀ تجربددبددا آن 

خ(  31۸3و شا،سددته،  قددنمپیه)   ر تددار متناسدده بددا آن مفهددوم باشددندر دها،دد ، مددن،ر،

 ،  ردی هه دسب  بده ،دی مفهدوم  دا  در سدطه هیجامدن دروددی باشدن، بیلدتربر ی مثاط

ۀ سددرما، ز  ددردی هدده دسددب  بدده همددان مفهددوم در سددطه هیجامددن شددنین ری قددر ر د رد،  ز 

   بردمی سی بهره هیجادی

تیصدیزی،  هایزمیندهدر  هده مثبد  و منفدی هدایهیجان تدیریرپیرو مطالعدات مربدو  بده 

هزدی رسدین ۀ دتیجدبده  ،د   تدو نمی ز جمزه ،ادگیری زبان  دارجی، صدورت گر تده  سد ، 

هداهه و  شدادیمثبد  مادندن  هدایهیجانهه معزمان زبدان  دارجی با،دن در صدند   دا ،ه 

؛ ۸۹۳3 بر هیمددی و هم ددار ن، ، بددر ی مثدداطمنفددی مادنددن  ضددطر خ باشددنن ) هددایهیجان

(  ر ه دداری هدده جسددتار  اضدر بددر ی هدداهه  ضددطر خ  و دددنن 3113پ در ن و هم ددار ن، 

                                                           
1. Pekrun, Goetz, Titz, and Perry 
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 بدده هددارگیریمثبدد   ز طر،ددن  هددایهیجانرهددا بددر تم، هنددنمیدر زبددان  ددارجی پیلددنهاد 

بدده  بددارت د،گددر،  ضددطر خ  و دددنن در  سدد    آموز نزبددان سددی هیجددادی هایسددرما،ه

ن در  رتبددا  بددا میتددو ی مددت   ز منظددر سددطوع م تزددر هیجامدد تددو نمیزبددان  ددارجی ر  

بددان   در  قیقدد ، معزددن زهددرد، بررسددی گیددردمیقددر ر  آموز نزبددانهدده در   تیددار  ددارجی 

 هایسددرما،ه ددارجی با،ددن میتددو ی متددون  و دددنن و درک مطزدده ر  بددا توجدده بدده میددا ن 

دسددب  بدده  آموز نزبددانهدده هرصدده   یگودددهبدده ن، دت دداخ هندد آموز نزبددان سددی هیجددادی

،عندددی  ز بروداگددداهی و میتدددو ی مدددت  در سدددطه بالددداتری  ز هیجامدددن قدددر ر بگیرددددن، 

 سددی بیلددتری در   تیددار  و هنددن هیجددادی هایسددرما،هگدداهی بر ددورد ر باشددنن، ادرود

 برددنمی مثبد  بیلدتری در مهدارت  و ددنن بهدره هدایهیجان ز  هداآند ش  و با ت یده بدر 

 3دمددود ر  ،ترتیهبددن،  هیجددان منفددی  ضدطر خ ر  همتددر تجربدده  و هندن هددرد  ،در دتیجده و

ر زبدان  ضدطر خ  و ددنن دو   سدی، سدطوع م تزدر هیجامدنیهیجدادۀ سدرما،میان ۀ ر بط

ۀ مر زدددر  آموززبددان هدده، هنگددامی 3 دمددود رطبددن   هلددنمی ددارجی ر  بدده تصددو،ر 

 سددی بددر ی آگدداهی دسددب  بدده مددت   و دددنن هیجددادیۀ سددرما،قددر ر د رد،  ز  آگدداهیهیچ

  شددودمی ترقددوی ضددطر خ  و دددنن، ۀ تجربدددیسدد  و بدده همددی  دلیدد ،   تمدداط  منددنبهره

شددنا   باشددن، بروداگدداهی ۀ مر زدددر  دسددب  بدده میتددو ی مددت  آموززبددانهنگددامی هدده 

جدداجرمی ، قددنمپیه) بددوده و بددا و قعیدد   اصددزه د رد آمیددا رر ق اصدد   ز  ،دد  هیجادددات 

بددر ی   یزمینددهپیهبروداگدداهی دیددا،  در مددو ردی مم دد   سدد ؛ پدد،، (31۸3، و شا،سددته

، شددنا   دروداگدداهی ۀ مر زدد  در  ،جدداد  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی باشددن

 ( 31۸3، جدداجرمی و شا،سددته، قددنمپیه)  سدد  ترداد،ددیبدده و قعیدد   هددا اصدد   ز هیجان

هدده دسددب  بدده  آموزیزبددان ضددطر خ  و دددنن بددر ی ۀ تجربدد رسددنمیبدده دظددر ، ترتیهبددن، 

و شددنا تی  بیلددتر  سددیهیجادیۀ سددرما،و   سدد ،دروداگدداهی ۀ مر زددمیتددو ی مددت  در 

 تو دددنمیدر  ،دد  زمیندده  آتددی  مطالعددات تجربددی باشددن همتددر داد،ددی بدده و قعیدد  د رد،

 مزدی  ز سدطوع م تزدر هیجامدن بدا هدنا هداهه ة  سدتفادروشنگر باشدن و ر ه ر  بدر ی 

  ضطر خ  و دنن در زبان  ارجی همو ر هنن 
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 حسی، سطوح هیجامد، و اضطراب خواندن در زبان خارجیهیجانی هایسرمایهمیان ۀ رابط .2نمودار 

 

 ز  تدو نمی، در بداخ ،دادگیری مفداهین جن،دن ر   سدیهیجدادی هایسدرما،همثبد   تیریر

،  بتددن ،  ز و هیجددادی ،  طزا ددات  سددی ،دد  منظددر ز   دتوضددیه د  شناسددی صهد،ددنگاه 

 ،دد   طزا ددات   سددل،، شددودنمی رسددتاده  3م تزددر بدده تالدداموا ۸ سددی هددایهاداططر،ددن 

  در گدذرگاه پدا،ی ،  جدن شدودنمی 4پدا،ی گدذرگاه و  ۹دو شا ه شدنه و و رد گدذرگاه بالدا

و  3میدداۀ سدداقترتیدده، بدده ، سددل،، بددهرودددنمی 3 دددنهی  ز  طزا ددات مسددتقیما بدده آمیگددن ط

   مدا، در مسدیر ریدر مسدتقین بالدا، هنندنمیسدر،و تولیدن  هدایو هنهبنن ر ته و  هایماهی ه

صدون   شدودنمی رسدتاده  ر تده و پد،  ز آن بده آمیگدن ط 3 طزا ات  سی  وط به قلدر میدا

بدا سدر    هداو هنهو  تر میدنقلر میدا ب لدی  ز  ،د  مسدیر  سد ، پدرد زز  طزا دات 

 رز،دابی  طزا دات دلدان  صناد ده هده دائا  همید   ،د   سد  ۀ د تد    تننمیهمتری  تفاق 

 دا   طدری بده همدر ه ددن رد،  طزا دات مجدند  بده آمیگدن ط  رسدتاده   یتجربدهدهن هه 

                                                           
1. Sensory channels 

2. Thalamus 

3. Upper pathway 

4. Lower pathway 

5. Amygdala 

6. Brain stem 

7. Cortex 
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در گددذرگاه بالددا، هیجادددات بدده    هم نددی ،گیردددنمیبددر آن  سدداا شدد    هدداو هنهشددنه و 

ۀ و سددطبدده   سددی و  رز،ددابی تجربیددات شددودنمیتیزیدد  تجربیددات مددا  ضددا ه ة  ددوز

 3 صدددبی هایو سدددط  (31۸۸، ۸)ز ط گیدددردمیصدددورت  هددداآنبدددا  ههیجاددددات همدددر 

ر آمیگددن ط د ردددن   ز ، دقدده مهمددی در هنتددرط هیجددان ددیددا 4توسددی  هسیو  ۹و سوپرسددی 

،ددی سددو، هورمددون و سوپرسددی  بددا بددر دگی ت   ضددطر خ، مسددیوط ر تارهددای منفددی و 

ة دهندددنهاهههورمدددودی  سدد  هدده  توسددی  هسیتهدداجمی  سدد  و  ز سدددوی د،گددر، 

مسددیر  عالیدد  و سوپرسددی  ر   توسددی  هسی ضددطر خ  سدد   در  قیقدد ، در آمیگددن ط، 

  ،ابنددنمیهدداهه  توسددی  هسیبددا  عالیدد   تهدداجمیی و و ر تارهددای  ضددطر ب هنددنمیسددن 

،  طزا ددات  سددی و هیجددادی هدده بدده تالدداموا و رد توسددی  هسیدر  ،دد   الدد ، بددا ترشدده 

یگدن ط، و رد گدذرگاه بالدا شدنه و بده د مسدتقین بده آموجدای گدذرگاه پدا،ی  و ور، به دنشنه

  (311۳گیددی،  ؛31۸۸)ز ط،  شددودنمیبزننمددنت منتقدد  ۀ  ا ظددهدداری و سددل، بدده ۀ  ا ظدد

طدور بده دظدر  ،د  هورمون شدر ،ط مثبد  و ضدن  ضدطر بی  سد ، توسی  وهسیهه  جاآد ز 

 سدی و سدطه بالدای هیجامدن، دسدب  بده هیجدادی هایسدرما،هۀ و سدط  گدر بده هه رسنمی

ترشده شدنه و  طزا دات  توسدی  هسی ا  هیجدان مثبتدی د شدته باشدین، هورمدون   یو به

بزنددن مددنت ۀ  ا ظددو پدد،  ز تجا،دده و تیزیدد ، بدده  شددودنمددی  رسددتادههدداری ۀ  ا ظددبدده 

   ،ابننمی دتقاط 

معزمدان زبدان  دارجی و طر  دان هتده آموزشدی پیه رو  ،د   سد  هده  صاله  هنون

 سددتفاده در متددون آموزشددی  و دددنن و درک مطزدده  دددو ه هیجامددن   ز تو دنددنمیصگوددده 

و  قدنمپیه بده گفتدۀ  هنندن  ضدطر خ  و ددنن در زبدان  دارجی همدی هنتدرطهننن تدا بده 

بددر دتددا،   تو دددنمیترتیدده ترهیدده  ددو ا و دسددب  ترهیدده  ددو ا  (۸۹۳3) بر هیمددی 

بگدذ رد  بده بیدان د،گدر،  ،ن ده  بتدن   تدیریر اص   ز آموزز زبان به همی  لگدوی هیجامدن 

درگیددر  ر گیددری مفدداهین زبددان  ددارجی شددود و  آموز نزبددانۀ گادددپددن  ز  ددو ا  ،یهددن م

                                                           
1. Zull 

2. Neurotransmitter 

3. Vasopressin 

4. Oxytocin 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   شمارة دوم دوره پنجاه و دوم                                                          33 

 

بددر  تو دددنمیدسددب   سددتفاده  ز  ددو ا گوددداگون در مقا،سدده بددا ، ددن،گر صگوددده باشددن، 

میتددو ی ۀ تهیدد ،دد  موضددوه با،ددن در مددورد   گددذ ر باشددنتیریرهیفیدد  ،ددادگیری و آمددوزز 

 دظر قر ر بگیرد  مندیا، درسی 

و   ددا ،ه  آموز نزبددان سددی هیجددادی هایسددرما،ه،  سددتفاده  ز پدد وهه پددیهِ رودر  

ر ه داری   نو نبده، میتدو ی متدون  و ددنن و درک مطزدهدسدب  بده  هداآنمن سطه هیجا

  ،ن دده بددر یبددر ی هدداهه  ضددطر خ  و دددنن در زبددان  ددارجی پیلددنهاد شددنه  سدد    مددا، 

آمدوزز متدون درک مطزده و میتدو ی  بیلدتر  ضدطر خ  و ددنن، بهتدر  سد هنترط هرصه 

 بده صده ترتیده پدیه رود،، شدود آموزشی  ،  متون با  سدتفاده  ز هدن م ددوه هیجامدن آرداز

 ز  ددو ا  ،یهددن مدر ،ددادگیری د یدد  شددود، و ترهیدده  آموز نزبددان ز  ددو ا  ،یهددن م

صدورت  با،دن در مطالعدات آتدی بدهبده هداهه  ضدطر خ  و ددنن بینجامدن،  موررتر تو دنمی

میتددو ی ۀ  ر ئدد دددو ه هیجامددن بددر ی  یپددذ،ر م ان ترتیدده 3دمددود ر   بررسددی شددودتجربددی 

    دهنمی و دنن ر  دلان 
 

 
 انواع هیجامد براساسمحتوای خواندن ۀ ارائترتیب  .6نمودار 
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 آموز نزبددانباشددن، و  ۸«مادگوسددتی »ة و بة دربددارصناد دده مددت  ، 3دمددود ر  بر سدداا

و بددا م تزددر  هایشددیوهبدده  تو دددنمیباشددنن، معزددن  آگدداهیهیچر جددو بدده آن در سددطه 

 میتددو ی مددت ة دربددارر   هدداآن هیجامددنسددطه ، آموز نزبددان سددتفاده  ز  ددو ا گوددداگون 

 ضدطر خ همتدری  ،همدی هندن هده  دی   و ددنن مدت  هداآنبده  ز  ،  طر،دن و  تیییر دهن

 قدط صدیب   «مادگوسدتی »ة و بة دربدارمم د   سد  معزدن  بتدن  ، بر ی مثداط  د شته باشنن

 آموز نزبددان  در  ،دد   الدد ، )هیجامددن شددنین ری( ز هننددنبدده وی گددو آموز نزبددانهنددن و 

 تصددو،ر تو دددنمی  سددل،، معزددن هننددنمی ز طر،ددن  دد، شددنو ،ی  ددود  طزا دداتی هسدده 

،دا  ،ن ده  ،د  میدوه ر  بدا  دود بده هزداا  )هیجامدن د،دن ری( ر  دما،ه دهدن «مادگوستی »

،دا  رهتدی( )هیجامدن لمسدی جدازه دهدن هده آن ر  لمد، هنندن  آموز نزبداندرا ببرد و به 

همددی  ة دربددارمتنددی    ز سددوی د،گددر، بددر ی تددنر،، )هیجامددن درودددی( طعدن آن ر  ب لددنن

ر  بدا  دود بده هزداا درا بدرده و پدیه  «مادگوسدتی »ة میدوو به، مم    س  هده معزمدی 

ب و هددن هدده میددوه ر  لمدد، هننددن ،ددا  آموز نزبددان ز هرگوددده توضددییی ر جددو بدده آن،  ز 

 آموز نزبددان، درک ترتیهبددن،  توضددیه دهددن  «مادگوسددتی » ز آن ر جددو بددهب لددنن و پدد،  

 هایشددیوهبر سدداا مم دد   سدد   سدد ،  «مادگوسددتی »  ز میتددو ی متنددی هدده ر جددو بدده

بددر ی آشددنا،ی  آموز نزبددان ز  ددو ا  ،یهددن مو  ،ن دده بدده ترتیدده  م تزددر هیجامددن  ا ،ی

تیجدده،  ضددطر خ  اصدد   ز متفدداوت باشددن، و در دد یدد  شددنه  سدد ،  «مادگوسددتی » بددا

م تزددر هیجامددن  ا ،ی  هددایترتیهو  هاشددیوه تددیریرتیدد   تو دددنمی و دددنن آن مددت  دیددا 

تجربدی بیلدتر در  ،د  زمینده دیداز  سد  تدا ملد ص شدود صده ترتیبدی  هایپ وههباشن  

همددی هنددن هدده  ضددطر خ  و دددنن ر   آموز نزبددانبیلددتر بدده  تو دددنمی ز ترهیدده  ددو ا 

 هنترط هننن 

دسددب  بدده   دددنک  سددیهیجادیۀ سددرما،و  دن شددت  هیجامددن هددا ی ،پدد وههدر  ،دد  

در زبددان  ددارجی  و دددنن  ، ددی  ز  زدد   ،جدداد  ضددطر خ  نو نبددهمیتددو ی  و دددنن 

 آموز نزبدانمیتدو ی درسدی متناسده بدا سدطوع هیجامدن ۀ  ر ئددر  ،د  ر سدتا،   شنمعر ی 

 گیریشددد  ، آموز ننزبدددا، د یددد  هدددردن  دددو ا م تزدددر گودددداگون هدددایترتیهبدددا 

                                                           
1. Mangosteen 
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ی  ز  ددو ا، و هسدده شددنا   صددییه و هددا  مثبدد  در پددی  سددتفاده مناسدده هددایهیجان

رزبده بدر  ضدطر خ  و ددنن پیلدنهاد  هارهدایر ه  نو نبده دسب  به میتو ی متدون  و ددنن،

 هددایترتیهتجربددی لددازم  سدد  تددا هارآمددنی  هددایپ وهه لبتدده، در  ،دد  زمیندده،   گرد،ددن

 رسادنن  تا،ین دو ه هیجامن ر  به  بر ساامیتو  ۀ  ر ئگوداگون 

 کتابنامه

بر ،ادگیری د ات  رهنگی، « هیجامن»بررسدددی تدیریر تنر،، مبتنی بر  لگوی (  ۸۹۳3 بر هیمی، ز  )

بان زآموز ن ریر ارسیهای ،ادگیری و دگرز زبانهیجامن، هیجادات، ررقگی، هوز  رهنگی، سبی
دهتری(  د دلد نة  دبیات و  زوم و  دسدادی، د دلدگاه  ردوسی  )رسدالۀ منتلدردلدنة زن در  ،ر ن،

 ملهن،  ،ر ن 

(  بررسی تیریر  ستفاده  ز  لگوی هیجامن ۸۹۳3،ادی،    )قنم، ر ، و  می  بر هیمی، ز ،  ستاجی،   ، پیه

    ۹۸-۸، (3)31، مطالعات زبان و ترجمه آموز ن بر دگرز به ،ادگیری زبان
(  بررسی تیریر تنر،، مبتنی بر  لگوی ۸۹۳3،ادی،    )م، ر ،  سدتاجی،   ، و  می قن بر هیمی، ز ، پیه

  ۹3-۸، (۹)۳جستارهای زبادی، زبان زن در  ،ر ن  آموز ن ریر  ارسیهیجامن بر هیجادات زبان
   تهر ن: سم  شناسی   ساا و  در کرو ن(  ۸۹۳3 ،رو دی، م ، و  ن پناهی، م  ک  )

و بررسی «  سیسدرما،ۀ هیجادی»(  معر ی مفهوم ۸۹۳3قنم، ر ،  بر هیمی، ز ، و شد یبا،ی،    )پیه

  33-۸(، 3)3۸ مطالعات زبان و ترجمه،تیریر ت آن در آموزز زبان دوم  

های  ر گیری تیزی  هاربردی و  دتقادی دظر،ه(  ۸۹۳3قدنم، ر ، طبداطبدا ئیان، م ، و داوری،    )پیه

   ملهن:  دتلار ت د دلگاه  ردوسی ملهن   ز پین ،ه تا ت و، زبان  وط: 

های   ا ،ه آن در آموزز زبان (  معر ی  لگوی هیجامن و شددیوه۸۹۳3قنم، ر ، و  بر هیمی، ز  )پیه

دومی  هما،ه مزی آموزز زبان و  دبیات  مقالات مجمو ه زبان آموز ن ریر ارسددی ارسددی به زبان
 م    سان قبوط  ملهن:  دتلار ت د دلگاه  ردوسی ملهن به ه ،(۱۱-۸۸3   ) ارسی 

 نو ن  با ری مؤرر در پذ،رز (  معر ی هیجامن به۸۹۳3قدنم، ر ، و  یروز،دان پور صدددفهدادی، آ  )پیه

  ۸13-3۳(، 3)۱ جستارهای زبادی،های مصوخ  رهنگستان زبان و  دخ  ارسی  دوو به

،ا   مهارت  و دنن گر ،ی،  ضطر خ و دس (   رتبا  بی  هماط۸۹۳1ز ده، م  )رفاررمر، ر ، و شیر زی

های زبان و پ وهه ی در رو دلددناسددی ،ادگیری زبان   نو ن زبان  ارجی: مطالعهدر  دگزیسددی به

  ۸۳-۸(، ۸)3،  دبیات تطبیقی
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  بیمعناشناسی قال ةپایبر  راهنمایی و رانندگی اصطلاحات ةدوزبانفرهنگ پیکره و طراحی 
 

 (، ایراننگلیسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان)گروه زبان ا علیرضا امرایی

 ( ایران ه اصفهان، اصفهان،)گروه زبان انگلیسی، دانشگا * اکبر حسابی

 (، ایراننگلیسی، دانشگاه اصفهان، اصفهان)گروه زبان ا راسخعباس اسلامی

 چکیده

. دهناا میدوزبانااه ر  تشاا     هااا فرهنگکاااربر ن  ةعماا  هااا گروهمترجمااان ی اای  ز 

و   ناا گرفتهدیگاار کاااربر ن در ن اار  ةزماار ز دیرباااز انااان ر  در  نگااار نفرهنگلاا    

. بنااابر ی  در دناا   ناا پرد آته هااافرهنگبااه ن ازهااا  آااا  انااان در  زاات اده  ز  تاارکم

مترجمااان مطاارد گردیاا ه و کارهااایی  ةویااژ  هااافرهنگطر حاای  ةمساا  زاااا  آ اار 

پژوهشاای و عم اای در  یاا  حاامزه  نجااام شاا ه  زاا،. باار  یاا  م نااا، پااژوه  حا اار 

 ةحااامزفارزااای و  نگ  سااای در  ةدوزباناااکمششااای بااامده  زااا، تاااا یااا  فرهناااگ 

 صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی و بااا تنک اا  باار ن ازهااا  مترجمااان ت  ااه گااردد. 

متامن ر هنماایی و ر ننا گی  زاتم ر  ةدوزباناتط  قای  ةرپ  ازاآتار  ی  فرهنگ بار یا  

من اامر شاا ه  زاا،. باا ی  گذ ر بردساا  زاا، کااه بااا  زاات اده  ز معناشنازاای  ااال ی 

 اال ی بار    یا  حامزه طر حای شا ه  زا،. زا    ةشا  و یا   شاناآ،هستانی  

در  یاا  د دگااان طر حاای شاا ه  زاا، کااه  م انااات  جسااتجمیاا  ر باار کاااربر  باار   

م تناای باار معنااا ر  فاار هم   جسااتجمزاانتی  ل  ااایی و   جسااتجم   اا   مخت  اای  ز

.  یاا  کااار بااه مترجمااان، کااه در حق قاا، گااروه مخاط ااان هاا    یاا  فرهنااگ زااازدمی

 ةشاا م تااری ط  عیبتم نناا  بااه   ب شااترتااا بااا د اا، و کاراماا    کناا میهسااتن ، کماا  

کاار باا  ةنت جاب ان م اه م ممرد ن ار آامد در هار دو زباان دزا، یابنا . در پایاان ن ا  

 دیگر مقایسه ش ه  ز،. ةش  نجامبرآی کارها  

  ی،لمعناشنازاای  ااا مترجمااان، ةویااژدوزبانااه، فرهنااگ  نگااار فرهنگ :هاکلیدددوا ه

  صط احات ر هنمایی و ر نن گی تط  قی، ةپ  ر
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 مقدمه .1

 آ ار ت ا ی  باه  ها دهاهزباانی در  هاا پ  ره،   ر یاناه هاا فناور  پ شارف،به ما د 

 ، و در پاای ان مطالعااات ترجمااه،شنازاایزبانزبااان و  ةحاامزغالاا  در  هااا جریانی اای  ز 

باه کااربرد عناصار زباان در  دزترزای   پ  اره شنازایزبان. دل    صا ی مب مب ا،  ن ش ه

 ةزم ناادر ویژه بااه، هاااپ  ره اده  ز  زااتتااا  شاامدمیبافتااار ط  عاای  زاا،.  یاا  زاا   

 هاااپ  رهپرشاامار، کاااربرد  هااا م ی،گری ناپااذیر گااردد.  مااا در کنااار  ،نگااار فرهنگ

 هاااا روشباااه  تااام نمیآااامد ر  ن ااا  باااه همااار ه د رد.  ز ان جم اااه  ةویاااژمساااا   

کاراماا   ط اعااات ماامرد ن اار در حجاام بساا ار زیاااد    جسااتجمزبااانی و  گذ ر بردساا 

ممجامد  متنای هاا د دهزااآتاردهی باه  ها شا مهزبانی  شااره کارد. در نت جاه،  ا هد ده ز 

  ز  رورت بالایی برآمرد ر  ز،. هاپ  رهدر 

باه  تارب رگ   حامزه ةزیرمجممعا زباانی  زازااً هاا پ  ره ةمقملادر دن  زااا  آ ار، 

کااه  نمیساا میدناا    2در  یاا  باااا گر نااژه شاا ه  زاا،. ۸ ل ترون  اای نگااار فرهنگنااام 

   رشااتهدر حاااا ت اا ی  شاا ن بااه  رفتااهرفته ل ترون  اای کااه  نگااار فرهنگ ها ریشااه

، یعناای زمااانی کااه ان ر  بااه گرددبااازمی ۸۳61 ةدهااو  و یاا   ۸۳51 ةدهاامسااتق   زاا،، بااه 

جااا  ل اا  ر  ن اا ، بااه هاااییفرهنگو دناا    شااناآتن می   ر یانااه نگااار فرهنگنااام 

، 21۸2، 4)گر ناااژه و پااااکم نام  نااا می ۹آم نماشااا   هاااا گفرهنفرهناااگ  ل ترون  ااای، 

هاا  ی   یا   زا، کاه  ل ترون  ای و رد  زا، هاا فرهنگ(.  ما نق   کاه بار بسا ار   ز ۸

 ن  و تباما  ن  کاه صارفاً درون ر یاناه رآ اره شا ههاا  کاغاذ  زانتی زازاً همان فرهنگ

. (،2111، 6و پ اات  5وشاا رن  رناا  )هااا  زاانتی ن افتاه و ت اااوت دناا  نی نساا ، بااه فرهنگ

کاه تبملااتی در  یا   کنا می، ولای در عا   حااا  رعاان کنا میگر نژه ن    ی  نق  ر  تنی   

 هااایینماور  هاااانکااه در  بااردمیزم نااه در حاااا رد د دن  زاا، و  ز شاا  زم نااه نااام 

                                                           
1. Electronic lexicography 

2. Granger 

3. Machine-readable 

4. Paquot 

5. Weschler 

6. Pitts 
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، هااا رهپ  نجااام شاا ه  زاا،:  زاات اده  ز  نگااار فرهنگپ ر ماامن  زاات اده  ز ر یانااه در 

)یعناای  هاااو ژهم اااه م و  بااه دزترزاایناام در  ها شاا مه، هاااد ده فاا  ی  کم اا، و ک   اا، 

  ابا  مشااه ه باه فر آامر ن ااز هاا د ده زااز ز ارشیفر تار  ز ترت ا   ل  اایی و ژگاان(، 

بااه  یاا   و ترک اا  و گنجاناا ن  ناام ف مخت ااو منااابد و ژگااانی در یاا  فرهنااگ. کاااربر،

گمناااگمنی ر  هاا    اار ر دهاا . مخاط ااان  تم ناا می یجادشاا ه   هااافرهنگترت اا ، تناامف 

برآامرد ر  زا،، در کاه    ویاژهبا ن ار باه شار یر مترجماان  ز  هم ا، ویژه به ی  مس  ه 

و دیگاار کاااربر ن  اممز نزباااننساا ، بااه  هاااانن ازهااا  بساا ار آااا  و مت اااوت  رغمع اای

، ۸مَ هااارتاز مغ ااما ماناا ه ) ز دیرباا نگااار فرهنگباا   ترجمااه و  ةر بطاا، هااافرهنگ

باااراوردن  لباظباااه شااامار بی هاااا قصنکنااامنی د ر    هاااا فرهنگ( و 9،  . 2114

 (.5،  . ۸۳۱۳، 4، و بنانی۹، پُ 2بیهمرن زن )  ن ن ازها  مترجمان

 5معناشنازاای  ااال ی بر زااا  بن ااادپ  رهکاربساا، روی اارد   ز    نممنااه حا اار ةمقالاا

.  یا  فرهنااگ  ز  زا،  صاط احات ر هنماایی و ر ننا گی ةدوزبانادر طر حای یا  فرهناگ 

ان ج اا،  اباا  م اح ااه  زاا، کااه نخساا،، م تناای باار پ  ااره  زاا، و دوم، روی اارد  

در  یاا   زبااانی بااه کااار بسااته  زاا،. هااا پ  رهمعناشااناآتی ر  در ر زااتا  زاااآتاردهی بااه 

ر هنمااایی و ر نناا گی  ةحاامز نگ  ساای و فارزاای در  ةدوزبانااتط  قاای  ةپ  اارر زااتا، یاا  

صاامرت به ی لمعناشنازاای  ااا داااردمابااا  زاات اده  ز  انت  ااه شاا ه  زاا، و جم ااات 

باار    یاا  پ  ااره  گر جسااتجم. زاا    ن شاا ه تر ززاااز همو  گذ ر بردساا دزااتی 

و ژگااان و   جساتجم ز  یاا  طریاه باه دیگار کااربر ن  تااا مترجماان وطر حای شا ه  زا، 

در  برد شاات  گااامی  یاا  پااژوه . هاا   ب رد زناا  صااط احات در فارزاای و  نگ  ساای 

کاه فع ااً در زباان فارزای در اغاااز    حاامزه زا،،  معناامبمر هاا فرهنگج ا، طر حای 

 بر زااا  جسااتجم اب  اا، فرهنااگ همچناا   ویژگاای دیگاار  یاا   .ر ه آاامد  اار ر د رد

 ةزمااردر بالااا بااه نقاا   ز گر نااژه گ تااه شاا ، در  انچااهمعنااایی  زاا، کااه، مطااابه  هااا  ال 

                                                           
1. Hartmann 

2. Snell-Hornby 

3. Pöhl 

4. Bennani 

5. Frame semantics 
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، پاا   ز بب اای در  د مااه  زاا،. نگااار فرهنگ ةزم ناا زاات اده  ز ر یانااه در  هااا نماور 

روش کاار  زا  . پارد زیممی ی لمعناشنازای  ااکمتااه باه معرفای  هااپ  ره ةدرباارمختصر 

. شااایان رکاار آم هاا  شاا و دزااتاوردها  ان رکاار  شاامدد ده میحا اار شاارد  ةپااروژدر 

حاصاا   ز ان، پاا   ز  تمااام کااار و در  ةوزباناادو فرهنااگ  شاا هطر حی ةپ  اار زاا، کااه 

 ز طریاااه  ینترنااا، در  آت اااار  پذیرجساااتجمبااارآر و صااامرت بهن دیااا ،    اینااا ه

 ع ا من  ن  ر ر آم ه  گرف،.

 پژوهش ةپیشین .2

 زبانی هایپیکره .1. 2

 هااا مت  ز    مجممعااهزبااانی ع ااارت  زاا،  ز  ةپ  اار ،(21۸6) ۸و یساار ةگ تاابنااا بااه 

زباانی مامرد  هاا تب   حامزه و ها فی مشاخص بار    بر زاا نمشتار  یا گ تاار  کاه 

بسااا ار  هاااا مق ا ) ل تاااه در  هااااپ  ره(.  گرداااه ۸۹  .) گ رنااا می زااات اده  ااار ر 

  ناا رفتهمیکااار زبااانی بااه هااا پژوه دور هماام ره در  ةگذشاات ز   ز  مااروز( ترکمداا 

(، بااا و اامر 211۸ ،۹وی ساا و  2 نر ماا فصاا   وا  رک.باار   ماارور  باار  یاا  تاریخچااه )

 هاااا مت  ز    مجممعاااهمنبصااار باااه  رفتاااهرفتهمعناااا  پ  اااره  هار یاناااه رف،پ شاااو 

در ر یاناه شا  تاا جاایی کاه  ماروزه، باا  فا  ی  نجاممی حجام  جساتجمو  اب   ش هرآ ره

تصاامر  کاغااذ  دیگاار  اباا صاامرت بهآااارا  ز ر یانااه  ةپ  اارزبااانی، م  اامم  هااا پ  ره

 زاات اده  ر  شنازاایروشبااه بررزاای و ر  کااه  شنازاایزبان ز ع اام    شاااآهن ساا،. 

 .نامن می 4  پ  ره شنازیزبان پرد زدمی هاپ  ره

 ،وی سااا و   نر مااا فصااا  د اااارم  رک.) کاربردهاااا  پرشااامار  د رنااا  هااااپ  ره

کااه بااا جُسااتار حا اار در  رت ااات ن دیاا   زاا،  هاااان تااری م م،  مااا ی اای  ز (211۸

بساا ار عم ااه باامده و  غاار    نگااار فرهنگباار  هاااپ  ره. تاانر ر باشاا می نگااار فرهنگ

بامده  نگاار فرهنگزا   تبملاات بن اادی  در  هااپ  رهن س،  گار بگامی م کاه کاربسا، 
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2. McEnery 

3. Wilson 

4. Corpus linguistics 
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اگمنی گمناا ها جن ااه یاا  تاانر ر  ز  (.2۹5 ،  .211۳ ،۸هَاان  و همچنااان آم هاا  باامد )

 نگااار فرهنگ ةپ شاا ن( پاا   ز ماارور  کمتاااه باار 211۳ن   )هاا رد نماامده  زاا،.

کااه  پاارد زدمی نگااار فرهنگباار  هاااپ  رهتاانر ر  هااا حمزه تااری م مبااه  بن ااادپ  ره

 شاا ه ر  ه هااا تعریویاا  فرهنااگ، ک   اا،  2زبااانی ماامرد پمشاا  ةحاامز  ز  ناا ع ارت

، ۹کاربردشاااناآتی ها جن اااه، د ااا، در هاشااااه م اا، ط  عااای بااامدن هامااا آ بااار   

 ،. آ اصااهدزااتمر  زبااان هااا ویژگی، و 4و ژگااانی هااا گروهو    دن ک مااه هااا ع ارت

 هااافرهنگ مناا  ه  و  د اا،، جامع اا، زاا    فاا  ی  هاااپ  رهگ اا، کاااربرد  تاام نمی

 دامن نامف هااییویژگی بر زاا زباانی ر   هاا پ  ره ماا .گارددمیمطابه باا ن ااز کااربر ن 

باه  تام نمی مامرد  زات اده در پ  اره هاا زبانتعا  د و یاا ، هاامت زمانی تمل ا   ةباز، هامت 

 هااا زبانتعاا  د  هاااپ  ره بن  تقساا م هااا م اکی اای  ز . کاارد بناا  ط قه ناام ف مخت  اای 

کاااه د ر    هااا  فی مااارت ر باااا ترجماااه و یاااا  هااااییپ  رهدآ ااا  در پ  اااره  زااا،. 

نااگ یر حااو  متامن تمل  شا ه در با    ز  باشان میدوزباناه )یاا دن زباناه(  نگار فرهنگ

 ز جم اه  .شامن میدوزباناه )یاا دن زباناه(   ما  د  هااییپ  رهی  زبان هساتن  و در و  اد 

 بیکدرباه  تام نمیدن زباناه  شااره کردنا   هاا پ  ره ةویاژکسانی کاه نخسا، باه جایگااه 

و مطالعاات ترجماه:    پ  اره شنازایزبان»باا عنام ن  مشا مر آامد ةمقالا شاره کرد که در 

و مطالعااات    پ  ااره شنازاایزبانم ااان  ةر بطاا( بااه ۸۳۳۹ ،5ب  اار« )پ اماا ها و کاربردهااا

در  هاااپ  ره یاا    اامدکم ز  وی ساا و   نر ماا ن اا   211۸در زاااا  .پاارد زدمیترجمااه 

ازاانی کاه باه  ف  ینا می،  ماا در عا   حااا گمینا میزاخ   زباناهت  ها پ  رهمقایسه با 

رد د ده  زا،  زباناهت  نگاار فرهنگ ةعرصاکارد کاه تبملااتی کاه در  ب نایپ   تم نمی

در  هاااپ  رهدن زبانااه و  ب  رهااا  بازیااابی  ط اعااات منازاا   یاا   هااا پ  رهبااا گسااترش 

-۸44.   ،211۸، وی سااا و   نر مااا دن زباناااه ن ااا  رد آم هااا  د د ) نگاااار فرهنگ

                                                           
1. Hanks 

2. Coverage 

3. Pragmatics 

4. Phraseology 

5. Baker 
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و  ۸ماام ز  هااا پ  ره :شاامن میدن زبانااه بااه دو گااروه عماا ه تقساا م  هااا پ  ره(.۸45

   ترجمااه ةر بطاا ز متاامنی کااه هاا     ن متشاا  تط  قاای  هااا پ  ره .2تط  قاای هااا پ  ره

هماا یگر ن سااتن ن  مااا در  ةترجماا هااامت وجاامد ناا  ردن یعناای  هاااانمسااتق می م ااان 

 تم ناا میهاام    ترجمااه ةر بطاای اا یگر هسااتن  و  یاا   ةترجماا هااامت ماام ز   هااا پ  ره

م اام در آصاام   ةن تاا(. ۸۸ .  ،21۸2 ،۹ز نتاا  و هاام دوزاامیه باشاا  ) زاامیهی 

در ر زاتا   ها     هااپ  ره ز  یا  ب  ناه  گ ار ب ره مم ز   ی   زا، کاه بار   ها پ  ره

 تر ززاااز همه یااا جم اا ،  دن ک مااه هااا ع ارتر  در زااطو و ژه،  هاااانگمناااگمن بایاا  

بایا  مشاخص کارد کاه کا  م  (ن با ی  معناا کاه۸5۸.   ،211۸ ،وی سا و   نر ما کرد )

 ز    زااده، طارد ۸در نمامد ر  .بخ  در مت   صا ی معاادا کا  م بخا  در ترجماه  زا،

 زاآتار هر دو نمف پ  ره نمای  د ده ش ه  ز،.
 

 
 های تطبیقی و موازی. طرح کلی ساختار پیکره1نمودار 

                                                           
1. Parallel 

2. Comparable 

3. Zanettin 
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تط  قای  یا   زا، کاه متامن در هار دو زباان کام ااً ط  عای تمل ا   ها پ  رهم ی، م م 

 مااا کازااتی باا رگ   ناا ،دوزبانه نگااار فرهنگو بنااابر ی  من عاای  اباا   ت ااا باار     ن شاا ه

وجامد  هاامت م اان    ر بطاهمام ز ،  یا   زا، کاه ها    ها پ  ره، برآ ا  هاپ  ره ی  

ن سا،. پا   گار  پاذیر م ان ازاانیباه  ز زباانی باه زباان دیگار یابیمعادان  رد و بنابر ی  

 جساتجممعناایی بر ار ر گاردد، باا  ةر بطاتط  قای نامعی  ةپ  ارم ان متمن دو زبان در یا  

 ةزاامیمتناااور معنااایی در  هااا بخ بااه  تاام نمیپ  ااره  ها زاامیه ی  زی اا هااا مت در 

 و ژگااانی معااادا ر   زااتخر ا نماامد. ها صاامرتترت اا  دیگاار دزاا، پ اا   کاارد و باا ی 

تط  قاای ر   ةپ  ااریاا   هااا مت حا اار باار ان  زاا، تااا  یاا  تناااور معنااایی م ااان  پاژوه 

 د رد،  یجاد نمای .  یلکه ریشه در معناشنازی  ا  یل ا   هش   بر زا   یجاد

 بیلمعناشناسی قا .2. 2

 مصاانمعی هاامش ةحاامز در 2 یساام ن تمزاار ۸۳94 زاااا در بااار نخساات   ۸ لاا ا ةو ژ

   د ده زاااآتارها صاامرت به حاف ااه در مااا د ناا  کااه گمیاا می م نساا ی. شاا  پ شاان اد

 در م  اامم  یاا . (2۹۱،  . ۸۳۱۹ ،4یاما و ۹باار ون) د رنا  نااام « لاا ا» کاه شاامدمی رآ اره

  یل اا معناشنازای م ناا  انچاه  ماا  زا،، شا ه تعریاو مخت  ای ها شا مه به شنازیزبان

 5ف  ماامر دااارل  ها  ن یشااه گرفتااه  اار ر ،بن اااد ال    د ده هااا پایگاه آصاام بااه و

 :  کن می تعریو گمنه  ی  ر   ل ا( ۸2۹.   ،۸۳95) ف  ممر.  ز،

 و پ من ناا می هاام بااه ن ااام یاا صاامرت به کااه هاااو ژه یااا م اااه م  ز هاااییداردما

 هاار عناصار  ز برآای. کننا می و اد  نساجام و زااآتار  نساان تجرب اات  ز   جن اه بار  

 .باشن  ن   دیگر ها داردما  ز بخشی زمانهم  ز، مم   هاداردما  ی   ز ی 

 بار عما تاً آام ن ممی « یل اا معناشنازای» یاا «هاا ال  ةن ریا»  ماروزه انچه حق ق، در

 در زبااان  ز گمیشاامر ن دگمنااه کااه  زاا، ان دن اااا بااه و  زاا، ف  ماامر ها  ن یشااه م نااا 

                                                           
1. Frame 

2. Minsky 

3. Brown 

4. Yule 

5. Fillmore 
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 گ رناا می ب ااره و  ااد ج ااان  ز آاامد رهناای ها برد شاا، باار   دیاا  ةز ویاا  یجاااد ج اا،

  لا ا هار کاه  زا، صامرت با ی  دیا  ةز ویا  یجااد  یا (. 225.   ،21۸1 ،۸آر  رت )

 ر  و  ااد ج ااان در های مصاا    ةهماا کااه شاامدمی تع  اار  ول ااه یماام ع ت عنم نبااه زبااانی

 .زنجن می ان به نس ،

تجااار ا  شاااره  ةمعام اا  فر اای  لاابااه  ا تاام نمیم ااالی در  یاا  آصاام   عنم نبااه

لاازم  جاا ین. در زاازدمیفر ینا  د دوزات  تجاار   درباارة ی رهن ا، ماا ر  ل. دنا    اا2کرد

 ۹ لاهاا   ا«مایاهبُ »ر   هااان  متشا    ز  ج  یای  زا، کاه لابه تم  و  ز، کاه هار  ا

همچاامن رآریاا  رر،  هاییمایااهبُ د ر    تم ناا میتجااار ا  ةمعام اا   لاا. م  اااً  انااام ممی

ناامعی کااه بااه   و ژهباشاا . در نت جااه هاار  4رفروشاان هر، رماامرد معام ااهر، رم  اا ر، و...

تجاار ا ر   ةمعام ا   لاان باشا  در رها  مخاطا   ا ها مایاهبُ   و لامربمت به  یا   ا

م و اه مت اااوت )م  اااً مع اامکااه  ز دو دیاا گ معناااییهم. همچناا  ، جم ااات  نگ اا دمی باار

  و حا  لادر یا   ا شامن میب اان «( گارفت »و « د دن»ماننا     دوزامیهیا  فعااا  مج ما

ماریم ماشا   »و «  شا ان ماشا   آامد ر  باه ماریم فروآا،» ةجم ا ر ر د رن . م  اً هار دو 

در رهاا   هاااانتجااار ا  شاااره د رناا  و زیربنااا  شااناآتی  ةمعام اابااه  «  شاا ان ر  آریاا 

  فر ای لا یا  دو جم اه باا  زات اده  ز  ا 5ان  زا،. فر نمیسایی سا زبانفارزایگمیشمر 

 تجار ا به ش   زیر  ز،: ةمعام  

 .و ح  و ژگانی  ص ی]فروآ،[ آری  ر]به مریم[ ممرد معام ه]ماش   آمد ر [ فروشن ه] ش ان[

 .و ح  و ژگانی  ص ی]آری [ ممرد معام هر [ فروشن ه]ماش   ] ش ان[ آری  ر]مریم[

با رگ در د نشاگاه برک ای    پاروژهمنت ای باه  ۸۳۳9در زااا  ف  مامر هاا  ال  ةن ریا

باار   زبااان  بن اااد ال    ر یانااه   د دهامری ااا شاا  کااه هاا   ان طر حاای یاا  پایگاااه 

ر  باار ان ن ادناا  )و  ز هماا   جااا نخساات    6ناا،فریم  نگ  ساای  زاا،.  یاا  پااروژه، کااه نااام

                                                           
1. Geraerts 

 ده م.ها ر  درونِ اک اد  ر ر میها  ز عناصرِ و ژگانیِ زبان، نامِ  ال حا ر، بر   تمای ِ  ال در جستارِ . 2

3. Frame elements 

 ده م.ها  هر  ال  ر  ب  ِ دو ع ام،ِ م  ،  ر ر میمایههمچن   نامِ ب  .4

5. Annotation 

6. FrameNet 
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کاار رفا،(، تمصا  ی بار  شاره باه  یا  نامف د دگاان باهبر    ۸ یل ا ةش  نام  عام طمربه بار

و  یا  تمصا  ات ر  بار  کنا میزباان  نگ  سای  ر  اه  ةو ژ ی  ز ها  ر ن لمعناشنازای  اا ةپای

 گذ ر بردساا معاصاار  نگ  ساای کااه  ز ن اار معنااایی  هااا پ  رهجم ااات شاااه    ز 

 (. ۱6 ،  .۸۳۳۱ ،۹لمُ، و ف  ممر، 2ب  ر) زازدمی زتم ر   ن ش ه

.  ناا د دهم ساامت شاارد  برک اای ر  ناا،فریمزاااآتار  (211۹) 4کاار ن  و  ف  ماامر، ب  اار

. بخا   وا متشا    زا، شامن می نگ  سای باه دو بخا  ک ای تقسا م  نا،فریم ها د ده

و  ط اعااات   لااممجاامد در هاار  ا ها مایااهب ، هااا ال ، تعریااو هااا ال  ز ف رزاا، 

.  یاا  بخاا  ر  د دگااان گ رناا می   اار ر لااهاار  ا کااه در 5و حاا ها  و ژگااانیمرباامت بااه 

 هااا پ  ره زاا، کااه  ز    نممنااه ها جم ااه. بخاا  دوم شااام   ن گذ شااتهنااام  6و ژگااانی

 . ن ش هر نمیسی و بر م نا  د دگان و ژگانی ف  ن ش هزبان  نگ  سی  زتخر ا 

در  هاااا ال . تعااا  د هازااا، ال بخااا  در د دگاااان و ژگاااانی ف رزااا،  تاااری م م

 اباا   ةنسااخاآااری   زمااان نگااارش  یاا  جُسااتارکااه تااا  9/۸ ةنسااخ نگ  ساای  ناا،فریم

 هااا ال    زاا،. دناا  نممنااه  ز  یاا  لاا ا ۸211دریافاا،  یاا  پ  ااره  زاا،، حاا ود 

ا، Assessingا،  Cause_motionا،  Employment_scenario ز    نااااااااااااااا ع ارت

 Travel  ،اSocial_event  ا، وAttack  ط اعاااات ممجااامد در هااار ا. نخسااات   بخااا 

 ان  الاا  ها مایااهب  ةهمااپاا   ز  یاا  تعریااو، ف رزااتی  ز    تعریااو ان  زاا،.لاا ا

ف رزاتی   اما ه  زا،. هااانبار   هار یا   ز  و در برآای مام رد م االی، تعری ای همر هبه

ان  ها مایااهب   پا   ز ف رزا، لاابار   هار  ا شاا همشخصو حا ها  و ژگاانی  ةهما ز 

، appraisal ز:   ناا ع ارتا، و حاا ها  و ژگااانی Assessingر    باا م  اااً اماا ه  زاا،.

appraise ،assess ،assessment ،evaluate ،evaluation ،grade ،judge ،rank ،rate ،

reappraisal ،reappraise ،value  وweigh .ةبر نگ   نناا در  نگ  ساای  هاااو ژه یاا   ةهماا 

                                                           
1. Frame-net 

2. Baker 

3. Lowe 

4. Cronin 

5. Lexical unit 

6. Lexical database 
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بنااابر ی  و حاا هایی و ژگااانی ر  تشاا      ن نا در رهاا  گمیشاامر نAssessing   لاا ا

م اااا باار   ن  ی برشاامردل ااا ها شاا  هباار    تاام نمیکاربردهااا  زیاااد  ر   .دهناا می

هاامش مصاانمعی و پاارد زش زبااان  ها زااامانهبااازنممد د ناا   نسااانی باار   ر یانااه در 

و  کاااو د دهدرک و تمل اا  زبااان ط  عاای، بازیااابی  ط اعااات و  ها زااامانهطر حاای  ط  عاای،

در  هاااپایگاهکاااربرد  یاا   تااری م مگ اا، کااه  تاام نمی مااا در مجماامف  .نگااار فرهنگ

 هااا فرهنگ، آاام ه مباامرم  مم هااا فرهنگکماا  بااه تاا وی  ر زااتا  پااژوه  حا اار 

باار   کماا  بااه  تاام نمیر   هاااییفرهنگ. دناا    زاا، آم نماشاا  و آاام ه  آم ن نسااان

ترجمااه،  ز زاام   ها ماشاا  و  ۸گرهاااپارشو ن اا   ،  ز یاا  زااماممز نزبااانمترجمااان و 

 کار برد.دیگر، به

دیگار ن اا   هااا زبان ی باار   برآای ل اا ها شاا  ه نگ  ساای، طر حای  نا،فریمپا   ز 

، ۹و پتااروک 2زاامب ر ت  زاا ان ایی ) هااا زبانباار    هاااپروژه یاا   تااری م م اغاااز شاا .

،  رک، فر ناااا ، رتبمرشااااا(، المااااانی )2114و هم ااااار ن،  4 وهااااار (، ژ پناااای )211۹

، ، و ل اام۱، ل اام9یاام(، د ناای )211۹و هم ااار ن،  6 رک ن211۳ ،5کم لساا ی، پااادو و پ ن اااا

(، و  یتال ااایی 21۸1و هم ااار ن،  ۸1باامری (، زاام    )211۳، ۳زااالما م(، پرتغااالی )2119

(  نجااام شاا ه  زاا، کااه در مر حاا  مخت  اای  ز 21۸1، ۸۹لاپسااا، و ۸2جانساا  ،۸۸لنساای)

)مانناا  پرتغااالی و  هاشاا  هآاامد  اار ر د رناا . در  یاا  م ااان، برآاای  ز  یاا   پ شاارف،

برک اای هسااتن  و  ناا،فریم هااا  ال زاااآتار  ةپایاابساا ار زیاااد  باار  ة ناا  ز زاا ان ایی( تااا 

                                                           
1. Parser 

2. Subirats 

3. Petruck 

4. Ohara 

5. Burchardt et al. 

6. Erk 

7. You 

8. Liu 

9. Salomao 

10. Borin 

11. Lenci 

12. Johnson 

13. Lapesa 
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  ن کمشاا  ه هاااانکااه طر حااان   ناا بمدهمجاا      پااروژهبرآاای دیگاار ن اا  )مانناا  المااانی( 

 باار   زبااان فارزاای ن اا  .تط  ااه دهناا برک اای  ةشاا  ر  بااا زاااآتار  هاااان ی لزاااآتار  ااا

در ج اا،  هاااییت اش جااامعی طر حاای نشاا ه  زاا،، بن اااد ال  ةشاا   گردااه تاااکنمن 

 عاصاای، لم ینایاا   ی  نجااام شاا ه  زاا،.لکاربساا، روی ردهااایی م تناای باار معناشنازاای  ااا

 نگ  سای بار    نا،ریمفبار م ناا   بن ااد ال    شا  ه( در حااا زااآ، ۸۹۳4)  فر شیو 

برک ای باه فارزای  هاا  ال مساتق م  ةترجما ةپایاکاه تاا حا  زیااد  بار   ن زباان فارزای

( در ۸۹۳6بخ  و اهنگاار )فر، یمزاا  ان،  ل ااههمچناا   دلااار می صاامرت گرفتااه  زاا،.

کنمن حا ود (  زا، کاه تااVFNفعا  زباان فارزای ) بن ااد ال معناایی  ةشا  حاا زاآ، 

( ۸۹۳4) حساابی فع ای بار   زباان فارزای ر  در آامد جاا  د ده  زا،. ة ول اه تاد  الا  

در زبااان فارزاای « آاامردن»معنااایی مم اا  باار   فعاا   هااا  ال  ةهماان اا  بااه بررزاای 

در ت  اا   معنااا  عناصاار و ژگااانی زبااان ر   بن اااد ال  ةشاا  یاا   هااا  اب  ،پرد آتااه و 

 ی باار   طر حاای لی  ااا ز داااردما معناشنازاان اا   هاااپژوه نشااان د ده  زاا،. برآاای 

 ز  (۸۹۳6) ممزاام  . م  اااً ناا کردهو ژگااانی  زاات اده  ها شاا  هدیگاار   ز  ها گمنااه

 مبماا پمرو  متمل ااانو  زبااانی هااا باهمایی ةشاا   ی باار    یجاااد یاا  لمعناشنازاای  ااا

تقاااب ی ورف اا،  فعاااا  ةنامااو ژه(  ز  یاا  داااردما ن اار  در ر زااتا   یجاااد یاا  ۸۹۳5)

فرهناگ  ماا مم امف پاژوه  حا ار، یعنای طر حای  . نا کرده زات اده   نگ  سی و فارزای

مم امعی  زا، کاه باه ، ۸تخصصای زباان هاا حمزهبار    یاا دن زباناه دوزباناه بن اد ال 

   نممناه زا،. تازگی ممرد تمجاه  ار ر گرفتاه و کارهاا   نا کی بار رو  ان  نجاام شا ه 

 بگااو  4ل ناار  ماارک  ،۹بن ات  فاابرکاار  ،2تخصصای شنازای صط اد ز  ی  روی ارد در 

 صااط احات و  بناا  ط قهمعنااایی باار    هااا  ال (  زاا، کااه  ز 2115) 5 کس مزاا تم

 ةشا  نجامممفاه  ةنممناب اره گرفتاه  زا،. همچنا   یا   6م ن زی زام ح  ةحمزم اه م 

                                                           
1. Language for specific purposes (LSP) 

2. Terminology 

3. Faber Benítez 

4. Márquez Linares 

5. Vega Expósito 

6. Coastal engineering 
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(. 211۳، ۸ شاام ، زاا، ) Kicktionaryفمت اااا بااه نااام  ةحاامز ةزبانزااه ی ل ااا ةشاا   دیگاار

معنااایی  ةحاامزپااژوه  حا اار باامده  زاا،،  بخ  ل ااممااذکمر کااه تااا حاا  زیاااد   ةپاروژ

  لااتقساا م کاارده  زاا، کااه هاار صاابنه متشاا    ز تعاا  د   ا 2هاییصاابنهفمت اااا ر  بااه 

فمت اااا بااه  نگ  ساای، المااانی و فر نساام  بررزاای  هااا گ  رش ز    پ  اارهزاا     زاا،.

. زاا    یاا  و حاا ها   ن شاا ه زااتخر ا  هااا ال شاا ه و و حاا ها  و ژگااانی مرباامت بااه 

 زبانهزااه ی ل ااا ةشاا  یاا   وندر شاا هگذ ر بردس م اااا  ها جم ااهو ژگااانی بااه هماار ه 

 ز  یاا  دزاا،،  ز ان ج اا، کااه  رت ااات م ااان م اااه م و  هاااییپ  ره . ن شاا هر اا، 

، باار   کنناا میتخصصاای لباااظ  ةحاامزیاا   بناا  ط قهو ژگااانی ر  در  ها صاامرت

پ  ااره و در  د مااه بااه شاارد روش کااار طر حاای ناا . بساا ار م    دن زبانااه نگااار فرهنگ

 آم ه م پرد آ،.   پ  رهو بررزی م  یا  دن    بن اد ال  ةدوزبان فرهنگ

 پژوهش روش .3

. با ی  من امر، بااه پارد زیممیدر  یا  بخا  باه شارد روش کاار آامد در  یا  پاروژه 

، فر نمیسای پ  اره و طر حای ر بار ۹گارداور  پ  اره، طر حای پایگااه د نا  ةشا مبررزی 

 .پرد زیممیکاربر  

 . گردآوری پیکره1. 3

 ةحاامز نگ  ساای و فارزاای در  ةدوزباناا ةپ  ااریاا   ةت  اانخساات   بخاا   یاا  پااژوه ، 

«  اام ن   و مقاارر ت ر هاامر»ر هنمااایی و ر نناا گی باامده  زاا،. بخاا  فارزاای پ  ااره ر  

 ةچااکتاب»( و بخاا   نگ  ساای ان ر  ۸۹۳۸)دفتاار تبق قااات کاااربرد  پ اا   ر هاامر ناجااا، 

ممتاامر   یالاا، ن میاامرک،  ةنق  اا)زااازمان وزااای  « ر هنمااا  ر نناا گان در ن میاامرک

ع اااوه، . باه  ناک مه ۹5111 و ۹1111 او حا ود ً حا ترت اا باهکاه  دها می( تشا    21۸۱

ک ماه باه زباان  نگ  سای ن اا   5111ک ماه  آ اار تر ف  ای باه زباان فارزای و  5111حا ود 

بااه زبااان  صاا ی آاامد  هااامت  ةهماادر  یاا  پ  ااره گنجاناا ه شاا ه  زاا،. باا ی ی  زاا، کااه 

                                                           
1. Schmidt 

2. Scene 

3. Knowledge base 
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 هااا ویر ی ن ساا،.  یاا  متاامن پاا   ز  ترجمااه هاااانو هاا   بخشاای  ز   ن شاا هنمشااته 

ر ،    پ  اارهرآ ااره شاا ن . دناا    XMLبااا  الاا     د دهپایگاااه  صاامر  مختصاار، درون

 هااییمت کاه در ان    پ  ارهن ناام ممیتط  قای  ةپ  ارکه در بالاا رکار ان رفا،،  گمنههمان

 .این می ص   در دو زبان و پ ر ممن ی  مم مف مشترک گرد 

 . طراحی پایگاه دانش2. 3

 ز د ناا  ج ااان و  ااد  زاا، کااه باار      مجممعااهدر حق قاا، من اامر  ز پایگاااه د ناا  

معنااایی م اااه م  بناا  ط قه. در پااژوه  حا اار باار   شاامدمیتعریااو    ر یانااه ةزااامان

دوزباناه  ز یا  پایگااه د نا  متشا    ز دو بخا   زات اده شا ه  زا،.  ةپ  ارممجمد در 

 هااا ال و  هاصاابنهو بخاا  دوم ن اا  د دگااان مرباامت بااه  ۸شااناآ،هستانبخاا   وا یاا  

ممجاامد  2هااا ماه ، مر ت یز ساا ه بناا  ط قهع ااارت  زاا،  ز  شااناآ،هستان .باشاا می

 الاا  ن اا  -و-ر هنمااایی و ر نناا گی و پایگاااه صاابنه ةحاامزباار    شاا هطر حیدر ج ااان 

. گنجانااا میبااار    یااا  حاامزه ر  در آااامد  شاا هطر حی هاااا  ال و  هاصااابنه ةهماا

ر هنماایی و ر ننا گی،  ز  ةحامزمامرد مطالعاه، یعنای  ةحامز ترت  ، ت اش شا ه  زا،ب ی 

معنااایی ان  زااتخر ا  هااا  ال و  هاصاابنهو  هاااماه ،شاامد و  بناا  ط قهلباااظ شااناآتی 

منطقای و شام   هاا م اک بر زاا و  بررزای شا ن پ  اره  هاا مت شمد. بار    یا  کاار، 

هاار  الاا   ها مایااهب و  هااا ال بااه هماار ه  هاصاابنهف رزااتی  ز   نزبااانی پژوهشااگر

 . دل اا   زاات اده  ز داااردما معناشنازاای  ااال ی در  یاا  پااژوه   یاا   زاا،  زااتخر ا شاا

د رد و بناااابر ی   هم ااا،    ویاااژهجایگااااه  نگار ناااهفرهنگ هاااا پژوه کاااه معناااا در 

آاااا ، در  مااار  طمرباااه بن ااااد ال  ها شااا  هعاااام و  طمرباااهمعناااایی  ها شااا  ه

رجاامف م اااا  باار  و بارهااا ماامرد تنک اا   اار ر گرفتااه  زاا، ) تاااکنمن بارهااا نگااار فرهنگ

 (.21۸2، 6ن فمنتن 211۳ن هن  ، 211۹، 5و زاتم 4، ر ن ا۹به  تَ  ن  کن  

                                                           
1. Ontology 

2. Entities 

3. Atkins 

4. Rundell 

5. Sato 

6. Fontenelle 
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لااازم بااه رکاار  زاا، کااه بااه دل اا  ماه اا، زاا  اا و م ارناپااذیر   ماارو شااناآ،  نسااان  

معاانی  یجااد  بنا  ط قهرهنای بار    هاا نگرشکام ااً ع نای و فاارز  ز  ةرویاه   تاکنمن 

برک اای هاام صاارفاً مت اای باار  ناا،فریم ةپااروژدر  گرفتااهپ  نشاا ه  زاا، و حتاای روش 

اناان  ز منطاه رهنای و شام  زباانی آامد  ة زات اددر تمل ا  ت زباانی و  شنازانزبانکن اش 

 زاا،. گاام ه  یاا   دعااا ن اا  ان  زاا، کااه در هاا   یاا   ز مسااتن  ت منتشرشاا ه پ ر ماامن 

(، مر ح اای 21۸6و هم ااار ن،  ۸هاامفرروپ رزاامی  یاا  پایگاااه ) کتابچااة،  ز جم ااه ناا،فریم

و فر یناا  دگاامنگی تشااخ ص یاا   الاا  ج یاا   هااا ال  بناا  ط قهباار    مناا ن ام

فر گ ار   لام اانحتی، در  بتا   تعری ای شاناآ،هستانبار   طر حای  برشمرده نشا ه  زا،.

بصار  صامرت بهن ا   2ر هنمایی و ر نن گی باه شارد زیار  ر  اه شا  کاه نمامد ر  ةحمز ز 

 :ده می ی  تعریو ر  نمای  

نق  ااه و برآاای باا ون  ةوزاا  در ن ااام ر هنمااایی و ر نناا گی، کاااربر ن کااه برآاای بااا 

 یاا   هااا کن  ةمجممعاا. کنناا میمشااترک  ز مب طاای  زاات اده صاامرت به  ناا نق  ه ةوزاا  

 .شمدمی انمن م یری،  ةوز  کاربر ن در مب ر به 
 

 
 بنیادین از حوزة راهنمایی و رانندگی. تعریف 2نمودار 

 

ان  ها زیرشاااآه صاا ی و  ةحاامزمتشاا    ز د ااار  شااناآتیهستانباار هماا    زااا ، 

 به نمای  درام ه  ز،. ۹ت وی  گردی  که در نممد ر 

 

                                                           
1. Ruppenhofer 
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 شده برای حوزة راهنمایی و رانندگیشناخت طراحی. هستان3نمودار 
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 الاا  همگاای حاصاا  -و-صاابنهممجاامد در پایگاااه  هااا  ال و  هاصاابنهدر حق قاا،، 

شااایان  . ن شاا هتعریاو  هاااان بر زاا و  باشاان می شااناآ،هستان جاا     یا   کن بارهم

ن اایتی ن سا، و  یا   شاناآ،هستانرکر  ز، کاه بار    فا  ی  م ا  ن ج   اات در یا  

 ط اعاات   بر زااصارفاً  شاناآ،هستانبسا ار ری تار کارد.  ماا  یا   تام نمیر   بن  ط قه

ممجاامد در پ  ااره طر حاای شاا ه و ج   ااات ان در زااطبی منازاا  بااا م اااه م رکرشاا ه در 

 ۸جاا وا در  شاا هطر حی هااا  ال و  هاصاابنهف رزاا،  پ  ااره نگااه د شااته شاا ه  زاا،.

  ز،. ام ه
 

 شده برای حوزة راهنمایی و رانندگیهای طراحیها و قالب. صحنه1جدول 

 هاقالب صحنه

 کردنا،  پ ام  تصاد ا،  نجات د دنا برآمرد  تصاد 

  ب مه کردنا ب مه

 بخشین م

 دزااتمر د دنا،  ممناامف کااردنا،   جااازه د دنا،  مباا ود کااردنا، 

  آتصااا  د دنا،   ولمیاا، د دنا،  کنتاارا ع اامر و ماارورا،  مساات نا 

 کردنا

  حرک، جریان ع مر و مرورا،  ت  آ  با جریان ع مر و مرورا ع مر و مرور

   یجاد کردن آطرا،  مباف ، کردنا    یمنیتنم 

 کردنا،  بارگ ر  کردنا،  تخ  ه کردنا جاجابه  حم  و نق 

 کن  کاربر

 ،اکااردن ترما   ،ابرآاامرد  ز ج امگ ر   ،ارزاا  ن  ،اشا ن ن دیا  

 ،اگاارفت  تصاام م  ،اکااردن ع اامر  ،اکااردن هاا  ی،  ،اد دن  د مااه 

 دن اااا  ،اشا ن و رد  ،ار نا ن  ،اشاا ن منبار   ،ازارع، کازات  

 تاارک  ،اماناا ن  ،اکااردن بااراورد  ،ازاارع،  فاا ودن  ،اکااردن

 ،اعقاا  باه حرکاا،  ،اکنتارا د دن دزاا،  ز  ،اکاردن نگاااه  ،اکاردن

 و کاان   ،اگذ شاات  مسااابقه  ،اکااردن تمجااه  ،اج اام بااه حرکاا، 

 ،ابازگشاات   ،اکااردن  زااتر ح،  ،اکنتاارا اوردن دزاا، بااه  ،اد دن

 ،ازدن دور  ،اکااااردن تم ااااو  ،اد دن ع اماااا،  ،ابرآازاااات  

 اد دن ر ه  ،اکردن  حت ات 
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 هاقالب صحنه

 کاربر و  انمن کن برهم
  مال  اا، آاامدروا،  درآم زاا، مجاامزا،  نقااو کااردن  ااانمنا،

  پ رو   ز  انمنا  جریمه کردنا،

 ةوز  کاربر و  کن برهم

 نق  ه
 با  ج  ا  کن برهم 

 کردنا،  تم   کردنا گ ر زمآ، تعم ر کردنا،   نق  ه ةوز  مر   ،  ز 

  حرک، ناآم زتها،  تم و ناآم زتها  هنق  ةوز   ةناآم زتکن  

 

، در باار   م ااااتعریااو گردیاا .  هامایااهب  ز    مجممعااهزاا   باار   هاار  الاا  ن اا  

 .ب ن مماایر  « تصاااد » ةصاابن برآاامرد کااردنا  ز  ها مایااهب تعریااو و  2جاا وا 

   ز عناصاار ممجاامد در لااکااه در جاا وا مشااخص  زاا،، در تعریااو  ا طمرهمااان

 . ن گرفته زت اده ش ه  ز، که درون   اا  ر ر  شناآ،هستان
 

 }برخورد کردن{ هایمایهبن. 2جدول 

 ة  وز: دو یا دن  ]کاربر[ مم    ز، برآمرد کنن . ح     ی ی  ز ]کاربر[ها بای  زم ر بر ]بلتعریف قا

 . ش  ت ان ن    اب  تمص و  ز،.ده میرد  نق  ه[ باش . برآمرد در ی  ]م ان[ و به نمعی مشخص

 تعریف مایهبن

  ن کردهکاربر نی که با هم برآمرد  رکنن هشرک،ر

 مب ی که برآمرد در ان رد د ده  ز، رم انر

 (شادبهشادتصاد  )م  اً تصاد   ةنبم رنمفر

 برآمردم   ن ش ت  رش تر

 

 شا میلازم باه رکار  زا، کاه گااهی در آ ااا فر نمیسای پ  اره باه مام رد  برآامرد 

که با پایگاه د نا   ابا  تمج اه ن امد. بناابر ی  برآای تغ  ار ت و  صا احات در رونا  کاار 

 پایگاه د ن  بمد.ن ایی  ةنسخدر بالا ام   انچه. گردی میدر  ی  پایگاه  عماا 
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 . فرانویسی پیکره3. 3

دوزباناه ر های منطقای و د  اه  هاا فرهنگدوزباناه بار   تا وی   هاا پ  ره زت اده  ز 

پ  اره  ةزامییا   مام ز ، ةدوزبانا هاا پ  رهکاه در  جازا، ین زا،.  ماا مشا   با رگ 

متامن  صا    ة نا  زو باه   ن تصانعی    نا  زه زا، کاه تاا  شا هترجمه ها مت متش    ز 

تط  قاای  هااا پ  رهت ااا ن سااتن .  ز طاار  دیگاار، متاامن  اباا    نگااار فرهنگباار    هاا    

یاا  و ژه در   جسااتجمن سااتن  و بااا  ۸تاار زهمبااا ی ا یگر  هاجم ااهیااا  هاااع ارتدر زاطو 

ان در زباان دیگار پای ب اریم.  ماا دامن  هاا معاداباه  تام ن منمی هاازبانی ای  ز  ها مت 

کمااا  بسااا ار  باااه  تم ننااا میو   ن  صااا   هاااا مت تط  قااای حااااو   هاااا پ  ره

بار  یا   هااان تر ززااز همباا یاافت  ر های منازا  بار    بایا کننا ، پا   نگار فرهنگ

م تناای باار معناشنازاای  ی زاات اده  ز پایگاااه د نشاا ینجااا روی اارد مااا در  مشاا   فااا ه اماا .

  ال ی بر   فر نمیسی پ  ره  ز،.

کااار فر نمیساای  ،هااا ال  و هاصاابنه، شااناآ،هستان بااا د شاات   ط اعااات مرباامت بااه

 ةهمااپ  ااره اغاااز شاا . باار    یاا  کااار، و حاا  ماات  ر  جم ااه در ن اار گاارفت م و  هااا مت 

 یا   ةعما کاه ی ای  ز  ها    انجاا   زمجا   تقط اد کاردیم.  ها جم هصمرت بهر   هامت 

  لام ااانحتی هاجم ااه گذ ر بردساا یاا  فرهنااگ تخصصاای باامد، در نت جااه  ةت  ااپ  ااره 

ه  نجااام شاا  ترطملااانی هااا ع ارتزااطمد  عاام  ز و ژه، ترک اا  یااا  ةهماابااا د اا، و در 

فقاار منبصاار بااه و ژگااان و  صااط احات ر هنمااایی و  گذ ر بردساا  ین ااه دیگاار  . زاا،

م ااااا،  عنم نباااه. گ اااردنمیزباااان عماااممی ر  دربااار  ةحااامزو  باشااا می ر ننااا گی

 .شمدمیمشاه ه  ۹ج وا در زیر  هجم ی   گذ ر بردس 

  

                                                           
1. Aligned 



 ۱۹...                                                یو ر نن گ ییو فرهنگ دوزبانة  صط احات ر هنما  ره پ یطر ح 

 
 یک جمله گذاریبرچسباز  ایونهنم. 3جدول 

 فشرو حاا در که متم  ی ةنق   وزای  بر  ز، حرک، حاا در مجاز مس ر در که   نق  ه ةوز   جمله:

 .د رد ع مر تق م حه هستن  زدن دور یا گردش عق ، یا ج م به حرک،

 متن ی فعال)ها(مایهبن بلقا صحنه

  ر ن نا کن  کاربر

 در حاا حرک،  ز، رهستهر

   نق  ه ةوز   نق  هر ةوز  ر

 در مس ر مجاز رر هر

   جازه د دنا بخشین م
 مجاز رهستهر

 مس ر رممرد  جازهر

   ولمی، د دنا بخشین م

 حه تق م ع مر د رد رهستهر

 رصاح   ولمی،ر
 رد مجاز مس ر در که   نق  ه ةوز  

  ز، حرک، حاا

  ولمی،ر ةو گذ رکنن ر

 حاا در که متم  ی ةنق   بر وزای 

 عق ، یا ج م به حرک، شروف

 هستن  زدن دور یا و گردش

  تم و کردنا کن  کاربر
 متم  ی رهستهر

 ةنق  وزای   نق  هر ةوز  ر

  حرک، به ج ما کن  کاربر
 حرک، به ج م رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  حرک، به عق ا کن  کاربر
 عق حرک، به  رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  دور زدنا کن  کاربر
 گردش رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر

  دور زدنا کن  کاربر
 دور زدن رهستهر

   نق  هوزای   نق  هر ةوز  ر
 

 هااا ال مجممعاااً هشاا، بااار  ۹ممجاامد در جاا وا  ةجم اا، در ب ن مماایکااه  طمرهمااان

در جم اه باروز  هامایاهب  ةهما. ط  عتااً در فر آام نی هار  الا ، هم شاه  ن شا هفر آم نی 

تم اا و  . ناا درام هفعاااا در  یاا  جاا وا بااه نمااای   ها مایااهب . بنااابر ی  فقاار یابناا نمی
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 باه ناام هساته وجامد د رد کاه پ ا  ی  ان در جم اه مایاهب در هار  الا  یا   ین ه دیگر 

و بااا دزااتی صاامرت به گذ ر بردساا کااار  .گاارددمی زاا   فر آاام نی ان  الاا   ل  ماااً

طر حاای شاا ه  زاا،. طر حاای  یاا   گاار نپژوه  نجااام شاا  کااه تمزاار   فاا  ر نرمکماا  

 ةبرنامان ا  نماایی  ز  ۸تصامیر .  نجاام شا  ۸ویاژو ا ب سا   نمیسایبرنامهدر زبان   ف  رنرم

 .ده میپ  ره ر  نشان  گذ ر بردس بر    ش هطر حی
 

 
 شده برای فرانویسینمایی از برنامة طراحی .1تصویر 

 

ر هنمااایی و  ةحاامزدوزبانااه در    پ  اارهترت اا ، پاا   ز  تمااام فر نمیساای، باا ی 

 جساتجممعناا در متامن هار دو زباان در ان باه  بر زاا  تام نمیکاه به دز، ام  ر نن گی 

ما  صامرت ع اارت مامرد ن ار ماا د سا،.  یا   اب  ا، باه ماا ک ین اه پرد آ، فارز  ز 

ممجامد باار   ب اان یا  م  اامم و حا  ر  در هار دو زبااان در  ها صامرت ةهمااتاا  کنا می

کاه برآای م ااه م  شامدمیو تای مشاخص ویژه باهان و ح  مشاه ه کن م.  رزش  یا  کاار 

یاا  جم ااه حتاای یااا   الاا  یاا  گااروه و ژگااانی، یاا  ع ااارتفر تاار  ز زااطو ک مااه و در 

حااو   هاییجم اهکنا م،  جساتجمدر پ  اره  دن ااا کاردنا ر   دنانچاهمطرد شامد. م  ااً 

و « طااملی ةفاصاا رعایاا، ن ااردن »، «طااملی ةفاصاا عاا م رعایاا، »همچاامن  هاااییع ارت

 following too closelyدر فارزاای و « آاامد بااا آاامدرو  ج اامتر ر  ح اا  کااردن ةفاصاا »

                                                           
1  . Microsoft Visual Basic.NET® 2013 



 ۱5...                                                یو ر نن گ ییو فرهنگ دوزبانة  صط احات ر هنما  ره پ یطر ح 

 

بااه  4ر نماامد ر زاااآتار ک اای پ  ااره د .شاامن میدر  نگ  ساای نمااای  د ده  tailgatingو 

 نمای  درام ه  ز،.
 

 
 . ساختار کلی پیکرة دوزبانة راهنمایی و رانندگی4نمودار 

 

طر حای یا  ر بار کااربر  ن اایی  یا  پاروژه پا   ز  تماام فر نمیسای پ  اره،  ةمرح 

 صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی  ةدوزباناایاا  فرهنااگ  عنم نبااه زاات اده  ز ان باار   

 حاااو  یاا   زاا، کااه  باامدن، بن ااادپ  رهع اااوه باار  ،فرهنااگ یاا   ةعماا م یاا،  زاا،. 

مشااترک  ها مایااهب یااا  هااا ال  زاا، کااه  شاااره بااه  هاااییو ژهمعنااایی م ااان  پ مناا ها 

 د رن .

 . طراحی رابط کاربری برای فرهنگ4. 3

دیگاار کاااربر ن  زاا، تااا مترجمااان و   ر باار کاااربر یاا  طر حاایهاا    ز  یاا  بخاا  

 یا  ر بار کااربر   هاا ویژگیباه شارد  ماه د  ب رد زنا . در جساتجمباه  پ  اره بتم نن  در

ازمایشاای   فاا  ر نرممباا ر متع ااه بااه شااایان رکاار  زاا، کااه تصاااویر زیاار  .پاارد زیممی

پایگااه  ینترنتای  ر  اه آم ها   صامرتبهن اایی  یا  فرهناگ در پایاان  ةنساخ ماا  ،باشن می

در  جساتجمرهناگ دیگار ،  م اان نخست   ویژگای  یا  ر بار کااربر ، هماننا  هار ف ش .

در  .2. 2بخاا   رک.و حاا ها  و ژگااانی  زاا، )در آصاام  م  اامم و حاا  و ژگااانی 

و حاا  و ژگااانی ماامرد  ،جسااتجمترت  ، کاااربر  ااادر  زاا، در بخاا  هماا   مقالااه(. باا ی 

ن اار آاامد ر  و رد کناا  و زاا   زااامانه، در صاامرت ممجاامد باامدن ان و حاا  و ژگااانی، 

باا ک  ا  بار  گااهان. دها مینماای  تع اه د رد،  هااانکاه ان و حا  باه ر   هایی ال  ةهم
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  لاان  ا ةشا فر نمیسی ها جم اه ةمجممعاباه مبتام   ان و باه  تام نمی  لارو  هر  ا

 ها مقملاااهباااه ی ااای  ز  جساااتجمع اااارت مااامرد  دنانچاااههمچنااا  ،  دزااا، یافااا،.

  جسااتجمم  اااً بااا  .ایاا می درن اا   شاااره نمایاا ، ان مقملااه بااه نمااای   شااناآ،هستان

 make a»و « turn»یااا  در فارزاای« پ چ اا ن»، یااا «دور زدن»، «گااردش کااردن»، «گااردش»

turn » باه  یا   الا ،  دزترزایباا     دور زدنا دزا، یافا،.لاباه  ا تم نمیدر  نگ  سی

تعاااریو و جم ااات  ةع اااوو و حاا ها  و ژگااانی بااه هامایااهب  ةهماا تم ناا میکاااربر 

 پ.2 تااا لااو . 2تصاااویر  ر  بااه فارزاای و  نگ  ساای مشاااه ه نمایاا . هاااان ةشاا فر نمیسی

 . ن  ی   م ان ةدهن نشان
 

  
 {برخورد کردن}انتخاب و نمایش قالب  ب: «تصادف کردن»واحد وا گانی  یجستجو الف:

 
موجود در پیکره که به  هایجمله ةهمو نمایش از قالب }برخورد کردن{  +هسته+ ةمایبنانتخاب  پ:

 اشاره دارند. مایهبناین 

 . امکان جستجوی واحدهای وا گانی2تصویر 
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در  جسااتجمبااه  ط اعااات در  یاا  فرهنااگ  ز طریااه ماارور و  دزاات ابیر ه دیگاار 

ر   هاصاابنه. بااه  یاا  ترت اا  کااه کاااربر ف رزاا، هازاا، ال و  هاصاابنهف رزااتی  ز 

ممجامد در ان  هاا  ال  ز م اان  تم نا میو باا ک  ا  بار رو  هار صابنه  کن میمشاه ه 

 . ن ام ه دربه نمای  « بخشین م» ةصبن ها  ال ، ۹در تصمیر   نتخاا کن .
 

 
 ها در رابط کاربریها و قالب. امکان مرور صحنه3تصویر 

 

  مجسااتجویژگاای  یاا  ر باار کاااربر   م ااان  تری تمجااه مااا اآااری  و شااای   اباا  

ر  بااه  شااناآ،هستانیاا  مفل ااه  ز  زمااانهم طمربااه تاام نمی ینجااا ترک  اای  زاا،. در 

کارد. ب تار  زا، باا رکار م االی  یا   جساتجمان  ها مایاهب همر ه ی   الا  یاا ی ای  ز 

 زیر ر  به  نگ  سی ترجمه کن م: ةجم  آم ه ممیفرض کن     اب  ، ر  تم  و ده م.

 آمدرو  مقاب  ع ام، ب ه .ر نن ه بای  با نمربالا به 

آم هاا  باامد. هاار دو  زااازمش  در ترجمااه  حتمالاااً کماای « ع اماا، د دن بااا نمربالااا»

« نمربالااا»( باار   ع ااارت ۸۹۳۹( و ک م ااا )۸۹۳۹فرهنااگ فارزاای بااه  نگ  ساای ح اا م )

ع اماا، »ط  عاای  گااذ ر معادا.  مااا همچنااان در  ناا کردهر  رکاار « high beams»معااادا 

 signal with high»ر هگشاا ن سا، و ماا نااگ یر بایا   ز معاادا زااآتگی « لااد دن باا نمربا

beams »زا،، دنا   بساام کمکاه  یا  ع اارت در زباان روزماره ن ا  انجا   زت اده کن م.  ز 

« high beams»چناا   فع اای ر  ریاا  ماا آ  رهنااگ ر یااگ  نگ  ساای بااه  نگ  ساای همف

باا  جا  ا وجامد د رد.  یا   کن بارهمماا،  اال ی باه ناام   ةدوزبان.  ما در فرهنگ  ن ن اورده
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 مایاهب مامرد  زات ادهر  زا،.  گار مام رد و امف  یا   ة طعاباه ناام ر   مایهب  ال  د ر   

 جسااتجمنق  ااه:  طعااه: حالاا،(  ةوزاا  ) شااناآ،هستان ز « نمربالااا» ةمقملاار  بااه هماار ه 

د رد و  حتمالااً باه  کن بارهممدرو کاه کااربر باا نمربالاا  آا شامن میکن م، جم اتی واهر 

زیاار  ةجم اادر  نگ  ساای،  ام هدزاا،به ها جم ااهجاام ا آاامد آاام ه م رزاا  . ی اای  ز 

  ز،:
If an approaching driver does not dim the headlights, flash your headlights 

to high beam for a second, then return to low beam. 

 یااابیمعادامرک اای  نجااام د د کااه مااا ر  در  ها جسااتجم تاام نماایپاا  بااا  یاا   م ااان 

 .کنن مییار   شمن نمیممجمد یاف،  ها فرهنگط  عی  صط احاتی که به ر حتی در 

 بحثو  هایافته .4

 هاحرفااهدر عصاار فناااور  و  رت اطااات  ل ترون  اای، ترجمااه ن اا  همچاامن بساا ار   ز 

زانتی جم بگام  ن ازهاا   هاا روشددار تغ  ر تای دناان بن اادی  شا ه  زا، کاه دیگار 

و    حرفاه هاا مب رترت ا  تام ن  مامرد ن ااز ترجماه، داه در با ی   ی  حرفاه ن سا،.

زااااالار  و ن ۸۹۳1و  مر یاااای،  صاااا ا حم   )رک. اممزشاااای هااااا مب ردااااه در 

در ( 2119) ۸د ن اا  گاام دک زاا،.یافتااه   تروزاا د(، م  ااممی بساا ار ۸۹۳4، فریاا آ  عی

و  گمیاا میترجمااه در دن ااا   مااروز زااخ   ةحرفاا ز  ترجمااه ةحرفااکتاااا آاامد بااا نااام 

کااه مترجمااان  مااروز در باااز ر کااار  نجااام  بااردمیر  نااام  هاااییفعال ، ز    گسااتردهط ااو 

کاه بسا ار  کنا می شااره  ۹« فا وده» هاا فعال ،باه  2«مباو» ةترجما.  و ع اوه بر دهن می

م ساامت در آصاام   طمربااه. زاا    ن کااار  مترجمااان گذشااته ةد مناافر تاار  ز  متناامف و

. در  یاا  م ااان، دو م ااارت  ز من اار کناا میماامرد ن اااز مترجمااان بباا   هااا م ارت

کااه مترجمااان  مااروز در انجااا  .  ز4پرد ز ع ااارتو  شنازاای صط اد:  ناا ویژهپااژوه  مااا 

یااا  زاااز آ اصهو  5)م  اااً مستن زاااز  فناای کنناا می اا   برآاای ماام رد ح اام نمیساان ه ر  پ

                                                           
1. Gouadec 

2. Pure 

3. Extended 

4. Phraseology 

5. Technical documentation 
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بااه منااابد  ط اعاااتی ج یاا    مترجمااان و بااا تمجااه بااه م احاا  گاام دک، متاامن( ۸و گاامیی

یااار  کنناا .  یاا  منااابد بایاا  هاام در  ماار  هااافعال ،ر  در  یاا   هاااانن ازمن ناا  کااه 

صااب و  پرد ز ع ااارتبااه متاارجم کماا  کنناا  و  و ر  در  ۹و هاام رم گااذ ر  2رم گشااایی

 م اه م و کاربرد درز،  صط احات در زبان مقص  ه  ی، نماین .

    د رناا  صااط احات تخصصاای مشاا   عماا ه هااا فرهنگو  هاااپایگاه مااا بساا ار   ز 

 ز  صااط اد تخصصاای مباا ود بااه یاا  و ژه یااا  هاااانت قاای  مشاا    یاا   زاا، کااهو ان 

 هااا ع ارتر   ز  صااط احات تخصصاای بساا اان ااه . حاااا شاامدمین ایتاااً ترک اا  دو و ژه 

-، فاام رت باار   م اااا. شاامن مییااا  صاا اً بااه شاا   جم ااه ب ااان  باشاان می   دناا و ژه

درصااا   ز  91حااا ود کاااه  زننااا میتخمااا   ( ۸21،  . 21۸4) 5و تاااارپ 4 ول ااامر 

د ر   زااه یااا  هااا ی  ب شااترهسااتن  کااه    دن ک مااه صااط احات حساااب  ر  در  زاا ان ایی 

 هاااا پایگاهی ااای  ز ر ه ارهاااا   یااا  مسااا  ه طر حااای  . ن ساااتق م ةک ماااد اااار 

یاا   ین ااه بااا  زاات اده  ز زاااآتارها  م  ااممی  زاا،. بنااابر ی ، فااارز  ز  شااناآتی صط اد

، شامن مییا دن   صط اد متار د  یاا معاادا باه داه صامرتی در یا  یاا دنا  زباان ب اان 

پ مناا   یاا  م اااه م بااه  ةشاا م. بااه ع اااوه، باشاان می دزترزاایهمگاای در یاا  ماا آ   اباا  

 ةهمام  اممی  بن   زاتخم ن، یا  ترت  با ی . شامدمین ا  تشاریو  هااان ةو بساتم اه م 

بااا کساا  تصاامر   تم ناا میو متاارجم  دهاا می صااط احات ر  در پ مناا  بااا ی اا یگر  اار ر 

ر  باه نبام  ط  عای و د  اه در زباان مقصا ، یاا زباان  هااانصب و  ز  ی  رو بر م  اممی 

 ب ان دراورد. آمد، به

 :آمردبرمیفارزی زیر  ةجم فرض کن   مترجم به ، بر   م اا

و بااه  ر ه رفتااه ةکناااربااه کااه در ج اا، زاار زیر  در حرکاا،  زاا، بایاا     ر نناا ه
 که در ج ، زربالایی در حرک،  ز، تق م ع مر ب ه .   ر نن ه

                                                           
1. Paraphrase 

2. Decoding 

3. Encoding 

4. Fuertes-Olivera 

5. Tarp 



 مطالعات زبان و ترجمه                                   شمارة دوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۳1 

 

 drive to»ع ااار ت صااب و  تاام نمیبااه  نگ  ساای « ر ه رفاات  ةکناااربااه » ةترجمااباار   

the roadside » و«drive to the edge of the road »کااار ر  در رهاا  آاامد زاااآ، و بااه

کااه ب ااان ط  عاای  یاا  م  اامم در متاامن ر هنمااایی و ر نناا گی  جازاا، ین زااف اباارد.  مااا 

، و «ر ه»، «کناااره»، «بااه» هااا و ژهت یاا   ز هاا    جسااتجمبااه  حتماااا زیاااد بااا  د ساا، 

منازاا  باار   دناا      و ژه تاام ننمیفارزاای بااه  نگ  ساای  هااا فرهنگدر « رفاات »

و باار تخصصای آاصای   نا بسا ار عام هااو ژهت زیار   یا   نحرکتی با وزای  نق  اه یافا،

باه ناام  منبار  شا نا وجامد د رد کاه باه تغ  ار ج  ای  ی اال در  ی  فرهنگ  ما  ن  رن .

در جم ااات  جسااتجم. بااا کناا میهمااان ر ه   اا  )و نااه دور زدن(  شاااره  ة د ماامساا ر و 

 :آمریممی بر نگ  سی زیر  ةجم به  ال  با  ی   ش هگذ ر بردس 
If a driver follows you too closely (tailgates), move to another lane if 

possible or reduce speed and pull off the road to let the driver go by. 

 .گ ین ممی برمعادلی ط  عی  عنم نبهر   pull off the roadبنابر ی  ع ارت 

ه  ااخصصاای وجاامد د رد ع ااارت  زاا،  ز  ینت نگااار فرهنگکااه در    مساا  ه زازاااً 

ر  بایاا   هاااان ز  ی کاا  م ااه و م اااه م و  ین هاااو ژهماارز م ااان تخصصاای و عمااممی باامدن 

همام ره باا زاه گاروه  شنازاان صط ادتخصصای پاذیرف، مشاخص ن سا،.  ةحامزدر ی  

عاااام  هاااا و ژه، و ۸ها صاااط ادن مه، ها صاااط ادع اااارت و ژگاااانی زاااروکار د رنااا : 

کااه  هاااییر هدر »، در ع ااارت باار   م اااا(. ۸21،  . 21۸4 ول اامر  و تااارپ، -)فاام رت 

 ةنق  ااوزااای  » ةترجماا  ، باار «باشاا میطاار  مقاباا  مشاا    ةنق  ااع اامر  ز کنااار وزااای  

طاار  ». ع ااارت شاامیممی روروبااهبااا مشاا  ی   نگ  ساای ط  عاایصاامرت به« طاار  مقاباا 

 نگ  سای فارزای هاا فرهنگدر  جساتجمدر فارزای ع اارتی کام ااً عاام  زا، و باا « مقاب 

 the»معااادا  تاام نمی. ط  عتاااً آاامریممی باار facingو  oppositeهمچاامن  هاااییمعادابااه 

vehicles on the opposite direction » ر  زاااآ، و  زاات اده کاارد کااه کام اااً هاام صااب و

رج اا،ر در  الاا   حرکاا، جریااان ع اامر و  ةمایااب و ط  عاای  زاا،.  مااا بااا نگاااهی بااه 

 :آمریمبر میمرورا به جم اتی  ز  ی  دز، 
… when you are within 500 feet of an oncoming vehicle… 

                                                           
1. Semi-terms 
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و بساا ار  تاارط  عیدر زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی  ام هدزاا،بهکااه معااادا  ب ن مماای

در  نگ  ساای ع ااارت « oncoming»پربسااام   زاا،. دل اا   یاا   زاا، کااه تع  اار شااناآتی 

ن  مااا م  اامم «شاامدمید اا   کااه  ز ن اار زمااانی یااا م ااانی بااه گمیناا ه ن دیاا  » زاا،  ز 

ر بااه  ر رگ اار  در ن ساا، و فقاا« ن دیاا  شا ن» ةمفل ااد ر   در فارزاای « مقاباا »شاناآتی 

عمااممی  هااا فرهنگیاا  مم ع اا، م ااانی آااا   شاااره د رد و بنااابر ی   یاا  دو و ژه در 

در زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی ان ااه . حاااا  ناا نگرفتهبااا هاام معااادا  اار ر   نگ  ساایفارزی

ترجمااه کاارد.  یاا  در و  ااد برتاار  « oncoming»بااه  تاام نمیر  « طاار  مقاباا »ع ااارت 

  ز،. زنتی ها فرهنگمعنامبمر بر  تخصصی ها گفرهنت وی   ةعم 

هناامز در  بن اااد ال تخصصاای معنااامبمر بااا روی اارد  ةدوزباناا هااا فرهنگ ةحاامزدر 

 هاا پروژه ب شاترفارزی کاار  ابا  تامج ی  ر  اه نشا ه  زا،. در زاطو ج اانی ن ا  فع ااً 

 ها نممنااه . ی اای  زباشاان میدر زااطو مباا ود و عماا تاً بااا  هاا    تبق قاااتی  شاا ه نجام

 زاا، کااه تممااا   شاام ، طاار د ان باامده  زاا، ) شاام ،، « Kicktionary» ةپااروژم اام 

 هاایی ال و  هاصابنهفمت ااا  زا، کاه حااو   ةزبانزاهفرهناگ .  ی  پاروژه یا  ۸(211۳

فمت اااا بااه زااه زبااان  هااا گ  رش ز  شاا هگذ ر بردس  هاااییمت فمت اااا و  ةزم ناادر 

-۸54  .، 21۸4 ول اامر  و تااارپ )-فاام رت . باشاا میالمااانی،  نگ  ساای، و فر نساام  

ر  تعاااریو دشاام ر و دیاارف م، نقصااان و ناکاراماا   در   یاا  پااروژه صاا ی  ( مشاا  ات۸55

بااه ب ااا   هااا ال  بن  تقساا م، و تنک اا  باا    ز حاا  باار طر حاای و هاگذ ر بردساا 

و ان ر   نااا د نمی( هاااامعادا) ز    ااا  تعااااریو و  شااا ه ر  ه ط اعاااات جاااان ی  بااامدکم

.  ل تااه باار  یاا   یاار د ت بایاا  ر باار اورناا میشاامار بااه 2«ت نناای نگااار فرهنگ» ز    نممنااه

بخاا   ع اام کاااربر ن  ناااآم هآم هکااه  مترجمااان ر ن ازهااا  کاااربر  ر  ن اا   فاا ود کااه 

در تاا وی  فرهنااگ  جسااتار پاا  ِ رو. نگارناا گان زااازدنمی، بااراورده ناا فرهنااگ مذکمر

در ویژه بااهر ،  هانقصااانبرآاای  ز  یاا    ن کمشاا  ه صااط احات ر هنمااایی و ر نناا گی 

 ر بر کاربر ، برطر  زازن .با  جستجم ها  اب  ،آصم  

                                                           
  اب ِ دزترزی  ز،. www.kicktionary.de ی  پروژه در نشانیِ  .۸

2. Lexicotainment 
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وجاامد د رد کااه بایاا  در کارهااا  ایناا ه برطاار   فرهنااگ در  یاا  هاییمباا ودی، مااا 

ک مااه  نگ  ساای و حاا ود  41111متشاا    ز حاا ود   یاا  پ  ااره  ااه یننخساا، گردناا . 

ک مااه فارزاای  زاا،. ط  عتاااً  فاا  ی  تعاا  د ک مااات بااه جامع اا، پ  ااره کماا   ۹5111

 گذ ر بردساا  ولاااً،  زاا،. دو ن تااه  اباا  رکاار تمج ااه  یاا  مباا ودی، در آم هاا  کاارد. 

   پاروژهمسات  م با رگ(  نگاار فرهنگ ةپاروژ)هماننا  هار  زا، و  برزماانپ  ره کاار  

در  یاا   ب شااتربنااابر ی  فر نمیساای متاامن . باشا می هازااازمانمااالی  هااا حمای،بااا  جمعای

حالاا،  ب شااترکااه متاامن ر هنمااایی و ر نناا گی انجااا  ،  زران اااًزمااانی م ساار ن اامد.  ةباااز

. پاا  باشاان مید رناا  بساا ار فشاارده و پاار  ز و ژگااان و  صااط احات تخصصاای    نامااهای  

 شاا همشخص هااا  ال تخصصاای در داااردما  ةو ژبااا هماا   مقاا  ر ماات  ن اا  هاا  ر ن 

معنااایی  ةحاامزبخاا  ب رگاای  ز  گرنمایااانآاامبی بااه تم ناا میدزاا، اماا ه  زاا، کااه بااه

 ل تااه بایاا  تمجااه د شاا، کااه  یاا  پ  ااره باااز  زاا، و  اب  اا،  ر هنمااایی و ر نناا گی باشاا .

د مربامت باه تعا   دیگار ن ا  مبا ودی، باه ان وجامد د رد. شا هفر نمیسی ها مت  ف ودن 

  نو پژوهشااگر  ناا پ  ره هااا مت اماا ه کام اااً مسااتخرا  ز دزاا،به هااا  ال . هازاا، ال 

. دل ا   مار هام  یا   زا، کاه  ار ر ن امد ها    نا   افه ن رده هااند     ز ره  آمد به 

بر ی  مم ا   زا، در  ی آاالی  ز جم اات م ااا و و حا ها  و ژگاانی باا ی بمانا . بناال ا

 یاا   ین ااه  فاا ود، کمااا  بن  تقساا مدیگاار باار  یاا   هااایی ال بتاام ن  بساا ار   ز ماام رد

شاا ه  زاا، و  اب  اا، تغ  اار در  ب ناایپ  یااا تغ  اار ت ن اا  باار    یاا  پ  ااره  هااا ف  ی 

 وجمد آم ه  د ش،.در این ه  ها ال زاآتار 

زاااآ، کااه فرهنااگ بایاا  گ اا، روی اارد  تخارشاا ه در  یاا  در مجماامف، در آصاام  

 هاااا حمزهدر  تط  قااای هاااا پ  ره تر ززااااز همت اده  ز ان بااار   و  زااا  یل اااا ةشااا  

تخصصی به مر ت  کارام تر  ز زباان عماممی  زا،. ماا در زباان عماممی باا آ ا  ع  مای 

.  ناا هساات م کااه عماا تاً پاار  ز معااانی دن گانااه و رهنی روروبااه هابناا  درجه ز م اااه م و 

 نااااگ یر  زشااام رتر  زااا، و شاااناآتی زباااان عماااممی بسااا ار د بنااا  ط قهبناااابر ی  

تخصصاای معمملاااً م اااه م د ر    هااا حمزه. در مقاباا ، در  زاا،  ب شااتر ها دگرزااانی

ر  باار م نااا   هاااان تاام نمی ترازااانهسااتن  و  تر مشااخص ها بناا  ط قهو  هاااتعریو
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م اا  زبااان ر هنمااایی و ر نناا گی  هاییح طااهدر ویژه باهکاارد.  یاا   ماار  بن  دزااتهشاناآتی 

 ااانمن، و در کااه  نآامردمیبااه دشاام  ب شاترحقام ی پررنگاای هسااتن   ها جن ااهکاه د ر   

صاار  ، بااا ترت  باا ی . گ ااردمیتعاااریو جااامد و ماااند شاا    ةپایاازبااان ان،  زازاااً باار 

دوزبانااه بااا  اب  اا،    پ  اارهتخصصاای  ةحاامزدر هاار  تاام نمی لااازم ةه یناازمااان و 

معنااا   ةپایاا ان حاامزه باار شنازاای صط ادن ااام  گرنمایااانعنااایی زاااآ، کااه م  جسااتجم

دل ا  دیگاار ن ا   یا   زا، کاه، برآ اا  زبااان  شاناآتی در هار دو زباان باشا . هاا  ال 

 ةزم نااپ   و بسااتگی دناا  نی بااهتخصصاای  هااا حمزه ز    عماا هبخاا  عمااممی، 

معنااایی مشااترک م ااان دو زبااان  هااا  ال و بنااابر ی  یااافت  ن  رناا  فرهنگاای و جغر ف ااایی 

  ز،. ترازانبس ار 

 گیرینتیجه .5

فارزاای و  ةدوزباناافرهنااگ طر حاای یاا   بررزاای روناا در  یاا  جسااتار اماا ،  انچااه

ر هنمااایی و ر نناا گی باامد.  یاا  فرهنااگ ت اشاای در  ةحاامزدر مترجمااان  ةویااژ نگ  ساای 

آامد  زا،. نخسات    ةویاژ ةدوزبانا هاا فرهنگن ااز مترجماان باه  زااز براوردهر زتا  

تط  قای  نگ  سای  ةدوزبانا ةپ  ارم تنای بار یا   ین اه ویژگی  ی  فرهنگ ع ارت  زا،  ز 

 هااا مت پ  ااره حاااو   ها زاامیهکاا  م  ز  زاا،. بنااابر ی  هاا  و فارزاای در  یاا  حاامزه 

. دوماا   کنناا میفاار هم  یااابیمعادادر نت جااه د اا، بالاااتر  ر  در  ن سااتن  و شاا هترجمه

یاا  د اااردما معناشااناآتی )معناشنازاای  ااال ی(  کارگ ر بااهویژگاای م اام  یاا  فرهنااگ 

زاانتی م تناای باار ترت اا   نگااار فرهنگپااا ر  فر تاار  ز  ترت  باا ی در تاا وی  ان  زاا،. 

معنااا )در مقاباا   بر زااا ر   جسااتجمو  م ااان   یمن اااده ل  ااایی و حاا ها  و ژگااانی 

 آم ها می. باا  یا   م اان، مترجمای کاه  یمکارده هم ( فارهااو ژهصمرت  بر زا  جستجم

ب  ن  یا  م  امم آاا  )و ناه یا  و ژه( در زباان دیگار دگمناه و باه دنا  حالا، ب اان 

   ر یاناهمد دزا، یابا . زامم   ویژگای ن ا  ر بار کااربر  باه ها   آا تم ن می شمدمی

تی زاان هااا فرهنگکااه در  زااازدمیر  م ساار  جسااتجممخت ااو  ها شاا مه زاا، کااه 

 . ن ن مده پذیر م ان
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 ناام در زبااان فارزاای در اغاااز ر ه ها شاا مهبااه  نگااار فرهنگدر پایااان بایاا  گ اا، کااه 

معناشنازاای  ااال ی  نگااار فرهنگن اار   م اا بخ  در  هااا داردمای اای  ز  زاا،.  آاامد

.  ل تاه معناشنازای  اال ی ن ا  همچامن هار روی ارد  م  یاا و معایا  آامد ر  د رد. باش می

برک اای و ماما کارهاا  پژوهشاای و عم ای کاه پاا   ز ان برآازاته  زاا،  نا،فریم ةپاروژ

 ةهماکاه در  هااییپژوه صار  ن ار  ز  زا،.  شاناآتیزبان ةنگارآمد گم ه  هم ،  یا  

، (21۸۹، 2فمریاا ون  یو  ۸فریاا  رک.) پاارد زش زبااان ط  عاای شاا ه  زاا،ویژه بااه هازم نااه

م تنای بار معناشنازای  هاا پژوه در ن ا  زا م م مای  نگاار فرهنگدر دن  زااا  آ ار 

.  ز زاام  (211۳، ۹بااما  رک. هاااپژوه  ز  یاا   هایینممنااهباار   )  ااال ی د شااته  زاا،

ر   ول ام-فام رت عناشنازای  اال ی و رد اما ه  زا،. م  ااً دیگر، نق هایی هم بار ره افا، م

 ةزم ناااا(  یر د تاااای ر  پ ر ماااامن کاربساااا، معناشنازاااای  ااااال ی در 21۸4و تااااارپ )

کااه  زازاااً بن ااان ن ااادن  د رناا میو ب ااان  کنناا میمطاارد  4تخصصاای شنازاای صط اد

 مااا مگاار نااه  ااال ی  ماار  مت لاا ا و ناپایاا  ر  زاا،.  باار م نااا  معناشنازاای شنازاای صط اد

روی ارد د  قای باه ان مسات  م د رد و هرگمناه  پایاانبی  مارو رها  و زباان ژرفاایی  ین ه 

در ن ایا، بار   ازمامدن هار روی ارد  بایا  ان   پا   زا، شاناآتیروش ها پ چ  گی

کناار ن ااد و    و پ چ ا گیر  صارفاً باه دل ا  دشام ران  تام ننمیعما  ن ااد و  ةبمتر  در 

 گار باا   ز  یا  دزا،، حتای هاییکمشا زانتی وفااد ر مانا .  هاا روشباه  کار نهمباف ه

   بمد.این ه آم هن ها پژوه  ر هنما  کمدز،شمن ، ن   اا هم مم جه 

  

                                                           
1. Fried 

2. Nikiforidou 

3. Boas 

4. Specialized terminology 
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ایرانی از طریق تحلیل  دانشجویاندستاورد زبانی  و استدلال منطقی ،واگویه ةبررسی رابط

 مسیر
 

 (، ایرانتهران ،دانشگاه آزاد اسلامی ،واحد علوم و تحقیقات گروه زبان انگلیسی،سپیده میرزائی )

  (، ایران، تهراندانشگاه آزاد اسلامی ،واحد علوم و تحقیقات گروه زبان انگلیسی،) * پرویز مفتون

 (، ایرانتهران ،دانشگاه آزاد اسلامی ،واحد علوم و تحقیقات ،گروه زبان انگلیسیپرویز بیرجندی )

 چکیده

  صژژ ی ریر ژژه هایجنیژژهپژژژوهح ضا ژژر بژژر  ن  اژژب تژژا  رتیژژا  بژژ     ژژی  ز 

و  بژژا  اژژت لاط منطقژژی ،ر  و گو ژژه عنژژی  ،(۸۳9۱و گوتسژژ ی ) فرهنگی جتمژژا ی

 ی  ژ   رتیژا  میتنژی بژر تعژام  .  ر رژی برراژی دنژ  د رشژجو ان زبژاری داژتاورد

وهمچنژژ    رتیژژا  د رشژژجو ان  ةو گو ژژو  منطقژژی پو ژژا بژژ    ژژ رت  اژژت لاط

بژر ی داژت ابی بژه هژ    .اژبها ن داژتاورد زبژاریهر ک  ز     اژاتتارها بژا 

مخت ژژژی   ژژژر ن  هاید رشژژژگاه ز  د رشژژژجوی زبژژژان  رگ  سژژژی 522، پژژژژوهح

تو اژژته شژژ  اژژه بخژژح  دنن گانشژژردب ز  .ر  ت م ژژک دردرژژ  ها یهرامپراژژح

 ز ر   ی منطقژژژی(ها اژژژت لاطو  رزشژژژ ابی ،  اژژژتنتا   اژژژتنیا ) هژژژافعال ژژژب ز 

 . رجژژام دهنژژ  (52۸2) ش«ر ژژ  رز ژژابی تر ژژر  رتقژژادی و تسژژون گ »رامة پراژژح

شژژ ه طر ضژژی« و گو ژژه» ةرامپراژژحتو اژژته شژژ  بژژه هژژا  ن   ژژاوه بژژر   ژژ ،  ز

 ز  ،داژژتاورد زبژژاری برراژژیبژژر ی  .دهنژژ پااژژ   (۸۳۳2ا گر سژژب ) تواژژ 

معادلژژات  اژژازیم ط . تو اژژته شژژ  معژژ ط تژژود ر   دژژر دننژژ دنن گانشژژردب

بژژر ی تع ژژ    . رجژژام شژژ  هژژاد ده بر اژژا بژژر ی تی  ژژک مژژ ط  اژژاتتاری

رو بژژ    ژژی و  دژژه رما ژژارگر شژژ ه در مژژ ط، هژژر مسژژ رهژژای شنااا  راپ واژژتگی

هژای ریژری در مژورد ب نژیپژ ح ،هژاد ده .برراژی شژ مجژ    طوربه  اب مع ولی

 ،  ژژاوههبژژ .دننژژ مژژی تأ  ژژ ر   د رشژژجو ان ةبژژ    اژژت لاط منطقژژی و و گو ژژ ةر بطژژ

D
O

I:
 l

ts
.v

5
2

i1
.7

9
5

7
3

/1
0

.2
2
0

6
7

 
 



 مطالعات زبان و ترجمه                                     شمارة دوم دوره پنجاه و دوم                                                       ۸22 

 

  اژژت لاط ز رمجمو ژژةبژژا اژژه  و گو ژژة د رشژژجو ان رشژژان د د دژژههژژا د دهتی  ژژک 

  ژاوه بژر  .د ردهژا  ن تژوبی بژر ی ب نژی ژ رت پژ ح ومثیژب  همیستگی منطقی

ی زبژار داژتاوردم ژ  ن  و مثیتژی مژؤرربژه شژ ک منطقژی  اژت لاط  ةمؤلرژ   ، اه 

 رت جژه گرفژب دژه تژو نمیدر رها ژب  .دننژ مژی ب نژی  ر رژی ر  پژ حد رشجو ان 

 داژتاورد زبژاری د رشژجو ان غ رمسژتق   و مثیتژی بژا همیسژتگی تو رژ می و گو ه

 . شته باش د

 ،داژژتاورد زبژژاری ، گو ژژهو ی منطقژژیها اژژت لاط رزشژژ ابی  ، اژژتنتا  :هاکلیدددوا ه

  ات لاط منطقی

 . مقدمه۱

 و مژژک ض ژژاتی   نو نهژژا بژژه ن 5بالژژاتر ةهژژای مرتیژژ رسژژان و تو رژژا ی ۸رشژژ  شژژناتتی 

بخشژی  ز رشژ    نو نبژه گژر تر ژر  . رژ پژ ح مژورد بیژو بژوده هااژاطو  ز  شناتته ش ه

دسژژ   ب شژژتریات شژژود، با ژژ  در مژژورد مرهژژوم  ن  ط ا ژژ ریژژر گرفتژژه درشژژناتتی  رسژژان 

(،  رژژو م مخت ژژی تر ژژر 522۱، 1 تژژرزپ رقک  زبژژه، ۸۳21) ۹ گر ژژبنژژابر   ، طیژژر ریژژر ها .دژژرد

در ریژر مخت ژی  تعژار یو ن در تژ، تر ژر ر  مژی     اژا بژر .در انب غربژی وجژود د رد

، ضژژک و ضژژ ( ة ژژک متعژژ د بژژر ی راژژ  ن بژژه  ژژک رت جژژ)د شژژت  دلا 2 اژژت لاط گرفژژب مارنژژ 

، (منژژژ ریام)تر ژژر  9، درک(مسژژا ک  مژژی بژژر ی ضژژک  ضژژک)پ ژژ   دژژردن ر ه 6مسژژه ه

 ة) رچژه بژه ضژوز ۳پژرد زش  ط ا ژات و راشژناتته  اژب(  رچژهاژازی ) ش ار ۱اازی ش ار

پژژرو ه  رجمژژ  در تعر ژژی د گژژری  ز تر ژژر،  .(شژژودشژژناتتی مربژژو  مژژی شنااژژیرو ن

 دژه بژه ترسژ ر، تی  ژک،  رز ژابی دنژ مطژر  مژی ر ۸، تر ژر  رتقژادی(۸۳۳2) ۸2ف سری  مر  ا

                                                           
1. cognitive development 

2. higher order abilities 

3. Heidegger 

4. Peters 

5. reasoning 

6. problem-solving 

7. understanding 

8. revealing 

9. information Processing 

10. American Philosophical Association Project 
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و تسژژون و  طیژژر ریژژر .(۸۳۳6 ،5فسژژ ون و فسژژ ون رقک  زبژژه) شژژودو  اژژتنتا  منجژژر مژژی

 مارنژژ  ها یز رمجمو ژژهتژژو ن  ز طر ژژر برتژژی  ز ر  مژژی ،   ژژ  رژژوم تر ژژر(5225) ۹رگ  ژژ 

 هژژاید ده)تشژژخ ص بژژ   درجژژات دراژژب بژژودن  ژژا غ ژژ  بژژودن درک مژژا  ز  1 اژژتنیا 

 ط ا ژات جم ژات و پژ ح  بر اژا  ل ومژاً  ن ژه   ژا رتژا ع معژ    تع   ) 2 اتنتا ، موجود(

)تشژژخ ص   ن ژژه دژژ  م  6ی منطقژژیها اژژت لاط رزشژژ ابی  و د  ژژا ت ژژر( نژژ هافژژر 

بنژابر   ،  .گ ژری دژرد رژ  زه  ژوی و مژرتی  هسژتن  و دژ  م  ژع ی و رژامرتی ( ها ات لاط

ریژژر  درمهژژارت تر ژژر  رتقژژادی  هژژایبخح  ژژی  ز   نو نبژژه ر  9 اژژت لاط منطقژژی تژژو نمژژی

 ةدژژه ریر ژژ د رد   ژژان مژژی (۸۳9۱، ۳مژژازل  و ،  میارژژ و گوتسژژ ی) ۱و گوتسژژ ی  .گرفژژب

 و  . هنژژی پ شژژرفته  اژژب هژژایفعال بو  بشژژری یرشژژ   هنژژ ةریر ژژ فرهنگی جتمژژا ی

 بشژری هنژی  هایپ شژرفبشژروم رشژ  و  رقطژة  نو نبژهمعتق   اب  رتیاطژات  جتمژا ی 

دژژه بژژه رو ژژ  دهای  دنژژ  دژژه  فژژر د زمژژاری و همچنژژ    د ژژا مژژی .شژژور در ریژژر گرفتژژه مژژی

در ضق قژژب،  .شژژور مژژی هنژژی و  رتیژژاطی  هژژایفعال ب گ ژژرپ ور رژژ  در جتمژژا ی مژژی

اژژب دژژه   شژژامک و ژژا عی و اژژطه  نو نبژژهدژژاردرد  هنژژی  رژژ معتق ریر ژژه   ژژ  طرفژژ  ر ن 

 م  ژژرد  .شژژودمژژی ب رورژژی  وبا ژژو اژژاتت   رتیژژاطی بژژ   در ژژای درورژژی فژژرد و در اهژژای 

طر ژژر فعال ژژب  ز  ،بژژه میژژ   د ت ژژی ، ز طر ژژر تعامژژک  جتمژژا ی ،ب رورژژی  هنژژی  ز میژژ  

بژژه ضسژژا   ۸2بالژژامرتیژژه بژژ  ر فرهنگژژی  فر  نژژ در   ژژ   هاو اژژطه . ابژژ رو رژژی تواژژعه مژژی

 .(5222، ۸۸)لنت ی و اطه  اب تود  ک، زبان  ز     ض ورا  ه ریر میب . ن  می

زمژژژاری دژژژه هژژژ    ز گرتگژژژو ضژژژک مشژژژ ک  (۸۳۱6) و گوتسژژژ ی طیژژژر ریژژژر 

شژژامک   اااژژاًبر ژژر ری  رتیژژا   ز طر ژژر گرتژژار   ژژا ب ژژان  مژژک  اژژب بر رگ  چژژالح
                                                                                                                                                    
1. critical thinking 

2. Facione & Facione 

3 Watson & Glaser 

4. inference making 

5. deduction 

6. evaluation of arguments 

7. logical reasoning 

8. Vygotsky  

9. Vygotsky, Embong, & Muslim 

10. higher level cultural tools 

11. Lantolf 
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جژای م المژه بژا فژرد بژا صژییب دژردن بژا تژود بژه .بالاتری  اب شناایرو ن ردهای  م 

گرتژاری  هایشخصژ بدژه  دنژ اژازد دژه  و ر   ژادر مژیمژی  یگورهشر    ر  به فردد گر، 

بژژر   ژژ   اژژا ،  .دنژژ و د ژژ گاه فژژرد د گژژری ر  تصژژ  ر  ردهو شژژن   ری ر  اژژازمار هی دژژ

 درک  نو نبژژه منطقژژاًتژژو ن ی ر  مژژیشژژناتترو ن ةپ شژژرفتشژژرفب  رسژژان در  م  ردهژژای پ 

تو رژژ  مژژی دژژه در  ن( ۸۳۳5، ۸)ف گنیژژام تر ژژر توصژژ ی دژژرد فر  نژژ  جتمژژا ی  ةتواژژع  ز  و

و گو ژه  سژمب  .رش  شژناتتی تژود ر   ز طر ژر تعامژک در میژ    جتمژا ی تواژعه دهژ 

توجژه بسژ اری بژر روی پژژوهح دهژ  دژه ر  تشژ  ک مژی فرهنگی جتمژا ی ةمهمی  ز ریر 

 (5221)  رتژژوند  ام  ژژا و  در همژژ   ر اژژتا، . ز میققژژان ر  بژژه تژژود ج ژژ  دژژرده  اژژب

هرچنژ   . هنژی  فژر د بسژ ار مهژ  باشژ  فر  نژ تو رژ  در درک معتق ر  برراژی و گو ژه مژی

 ة( ب شژژژتر تیق قژژژاتی دژژژه در چژژژارچو  ریر ژژژ5221طیژژژر ریژژژر جارسژژژون )دژژژه 

مژژرتی  بژژا تول ژژ  و گو ژژه   ر شژژ هو گو ژژه  رجژژام  ةتصژژود در زم نژژهو بژژ فرهنگی جتمژژا ی

جارسژژون معتقژژ   اژژب  .رژژ  دتسژژا  زبژژان مژژادری تود ن در تواژژ  دوددژژان و  اژژتراده  ز 

بسژژ ار دژژ  بژژه  ،تول ژژ  و گو ژژه در  ن تژژأر رو  رشژژ  شژژناتتی بشژژر ز ژژادرغژژ   هم ژژب   ژژی

بژژه  هژژاپژوهحبرتژژی  ز  در و  ژژ  .شژژ ه  اژژبتوجژژه  فژژر د ب رگسژژاط  شژژ ةتول   ةو گو ژژ

هژا  ن دژ  م  زراژ  هژ  ولژی بژه ریژر مژی  رژ دردهوجود و گو ه در  فر د ب رگسژاط  شژاره 

و   رتژون رژ  )رپرد تتژه تژارجیدافی بژه  هم ژب رقژح و گو ژه در  ژادگ ری زبژان  به  ر  زة

د رد (    ژژژان مژژژی۸۳۳۱هچنژژژ   م ژژژافرتی ) .(۸۳۳1 ،دسوپ ژژژب و بژژژر؛ ۸۳۳۳ ،د  ام  ژژژا

در تول ژژ  و گو ژژه و   فژژر د ب رگسژژاطهژژای فرهنگژژی ر ژژ  در م ژژان مم ژژ   اژژب ترژژاوت

ای مژژادری مخت ژژی مم ژژ   اژژب هژژ فژژر د بژژا زبژژان .باشژژ  مژژؤررهژژا  ن 5داژژتاورد زبژژاری

هژژای مترژژاوتی  ز تژژود بژژروز دهنژژ  دژژه بژژه تنااژژ  رژژوم و میتژژو ی و گو ژژه رورژژ  و گو ژژه

ب شژژتر    اوهبژژه .مترژژاوت تو هژژ  بژژودهژژا  ن داژژتاوردهای زبژژاری اژژت لاط و در رت جژژه 

بژه برراژی رقژح    رشژ هو گوتسژ ی  رجژام  فرهنگی جتمژا یمطالعاتی دژه در چژارچو  

ولژژی   رژژ پرد تته بژژ  ری بژژر ی  ژژادگ ری زبژژان تژژارجی   نو نبژژهزبژژان  ۹یگرم ژژارجی

                                                           
1. Feigenbaum 

2. language achievement  

3. mediation 
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ر  بژژا  ن   رتیژا موزی و   فژر د ر  در هنگژام زبژژان ) اژژت لاط( رورژژ   هنژیهژا  ن  ز  ژکه  

 هم ژژب   ژژ   . رژژ ر ردهبرراژژی  در  ژژک چژژارچو  داژژتاورد زبژژاری و تول ژژ  و گو ژژه

هژای گاهارژه بژه دنتژرط فعال ژب  تژادمژک دنژ    فژر دتو رژ  بژه  اب ده مژی ن  در پژوهح

  ژژ  پژژژوهح رتژژا ع همچنژژ    .تول ژژ  و گو ژژه و  اژژت لاط بپرد زرژژ زبژژاری تژژود  ز طر ژژر 

هژا ی ر  طر ضژی دژرده صژورت دژه ت ن ژک  ، بژ تو ر  بر ی م راژان زبژان مر ژ  باشژ می

 بژژه ترت ژژ و بژژ    تقو ژژب دژژرده فژژر د تژژا  ژژ رت  اژژت لاط ر  همژژر ه بژژا تول ژژ  و گو ژژه در 

بژژ    پژژژوهح دنژژوری بژژه برراژژی ر بطژژة.بژژر ی داژژتاورد زبژژاری ب شژژتر دمژژک دننژژ هژژا  ن

میتنژی بژر  اژت لاط  یهژاب فعال  ر رژی در ضژ    رجژام  د رشژجو ان  رت  اژت لاط منطقژی 

پژژرد زد دژژه   ژژا ترژژاوت معنژژاد ری بژژ   تول ژژ  و گو ژژه و مژژیهژژا  ن و تول ژژ  و گو ژژه تواژژ 

  .وجود د رد  ا رهها  ن   رت  ات لاط منطقی و م   ن داتاورد زباری

 ز ر  اب: اؤ لاتدنوری در جستجوی پاا  به پژوهح بنابر     

  ر رژی و  ژژ رت  اژژت لاط  د رشژژجو انو گو ژة  مژاری معنژژاد ری بژژ    ر بطژژة  ژا . ۸

 د رد؟ وجودها  ن منطقی

  ر رژژی و  د رشژژجو ان مژژاری معنژژاد ری بژژ    ژژ رت  اژژت لاط منطقژژی  ر بطژژة  ژژا . 5

 د رد؟ وجودها  ن م   ن داتاورد زباری

 پژوهش پیشینة. ۲

مژرتی  بژا متر رهژای پژژوهح  عنژی هژای پژوهحبژه برراژی تعژار ی و  بخژحدر     

 .پرد ز  داتاورد زباری می و  گو هو  ات لاط

 دستاورد زبانی و ۱اگویهو استدلال. ۱. ۲

بژر مرهژوم تر ژر متمردژژ   منژژ ریامدور ن منطژر زمژاری شژروم شژ  دژژه مژردم بژه طژور  

 شژور :دو رژوم  صژ ی تقسژ   میبژه  دژه شژودرام ژ ه مژی  ات لاط منطقژیجر ان      .ش ر 

هژای متعژ دی پژ ح فژر  بر اژا گ ژری )پرد زشی منطقی  اژب دژه در  ن رت جژه 5 لقا ی

                                                           
1. private speech 

2. inductive reasoning 
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 5و   ااژی شژود(گرتژه مژی ۸ن منطژر بالژا بژه پژا    گژاهی بژه  ر  و  اب ده  غ   دراژب

گ ررژ  تژا بژه  ژک د در دنژار هژ   ژر ر مژیهژای متعژ فژر   رژوم  ز  اژت لاط پژ ح)در   

، 1)بسژب و دژان شژود(هژ  گرتژه مژی ۹د ی بران  و گاهی به  ن منطژر پژا    بژه بالژا رت جة

منیصژر بژه فژرد ر سژتن  و مم ژ   اژب بژ ح  ها اژت لاطه    ژ   اژب دژه م ةر ت .(5226

 2در  ژژک  اژژت لاط اژژییی مث ژژاً . ز  ژژک رژژوم  اژژت لاط هم مژژان مژژورد  اژژتراده  ژژر ر بگ ژژرد

شژن  با  ژب مژی ةدننژ ب ژان هافر ژ هفر ژ ه  ژا »  دنژ شاره مژی (5221) 6 ل  ده طورهمان

لژژازم بژژه  دژژر  اژژب دژژه  .(۳1 .د) «راشژژی  ز   ژژب  اژژب تژژأر رگ ژژری رما ژژارگر و رت جژژه

دژه  لژ   طورهمژانبژه   ژ  ترت ژ ،  . اژب مع ژوطبژ     ژب و   رتیژا شامک  ی اییی د ا

در مژورد   ن مژادژه در گ ری ی  رتیژا  تژو  بژ   فر ژ ات و رت جژهدر بر ژر ر» گو ژ ،می

 «بپژرد ز     ژی و مع ژولی ةرژوم ر بطژدنژ  ، با ژ  بژه تعر ژی   ب و مع ژوط  اژت لاط مژی

تو رژ  رشژان دهژ  دژه روم د گژری  ز  اژت لاط  اژب دژه مژی ،9 ز تعم    ات لاط .(۳1 .)د

در   بژه مژا در تع ژ    ژک رو ژ  د تژاد دژه نژتو ر ک رو ژ  د مژی د ی در مورد ط ا ات 

چنژ   هنگژامی دژه » معتقژ   اژب( 5221 لژ  ) .، دمژک دنژ گ ژرد ر ر میهمان چارچو  

 ژک د رژح  بر اژا و رژه  تژود د ژی بر اژا  د رژح شژود، مژا با ژ   جژاد مژیچارچوبی 

 (،  ز طر ژژر52۸2ر ) و تسژژون و گ  ژژ  طیژژر ریژژر .(9۱ .)د «تژژاد رت جژژه گ ژژری دنژژ  

ر   ز طر ژر پژنع  د رشژجو ان  اژت لاط منطقژی تژو ن تو رژا ی، مژیتر ژر  رتقژادی ةرامپراژح

رشژژ ه در )تشژژخ ص مررو ژژات  ژژا مرژژاه    در ۱ اژژتنیا ، شنااژژا ی مررو ژژات ةز رشژژات

ی شژو ه  موجژود و تصژم   بژر   ن ژه )ترسژ ر و  رز ژاب ۳تعی ژر و ترسژ ر، ،  اتنتا جم ات(

 ی منطقژژیها اژژت لاط  رزشژژ ابی و هژژا مژژورد  یژژوط هسژژتن   ژژا ت ژژر( ژژا رتژژا ع و تعمژژ   

ی ها اژژت لاط رزشژژ ابی  و  اژژتنتا ،  اژژتنیا ، هاهز رشژژاتدر م ژژان   ژژ   .مشژژخص دژژرد
                                                           
1. top-down 

2. deductive reasoning 

3. bottom-up 

4. Best & Khan 

5. causal reasoning 

6. Allen 

7. reasoning from generalization 

8. recognition of assumptions 

9. interpretation 
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بژا توجژه بژه  هم ژب مطالعژات مژرتی   .مژورد  اژتراده  ژر ر گرفتنژ  پژژوهحدر     منطقی 

( 52۸۸ز ده )، تژژ  د دی و غنژژی(۸۹۳2 نسژژولی،  و شژژهر اری )شژژادلو، بژژا  اژژت لاط منطقژژی

رتژژا ع  .پرد تتنژژ  زبژژان  رگ  سژژی  اژژت لاط د رشژژجو ان بژژر ۸ هنژژی ةرقشژژ تژژأر ربژژه برراژژی 

بژژه همژژ   ترت ژژ ،  .بژژودمثیژژب و معنژژاد ر بژژ   اژژاتتارها  ب ژژارگر ر بطژژةهژژا  ن مطالعژژات

بژژر  اژژت لاط  ادگ ررژژ گان  5بژژا هژژ    ژژافت   رژژر تی  ژژک گرتمژژان  رتقژژادی ید گژژر پژژژوهح

 گرتمژژان  رتقژژادی تی  ژژک تجربژژی، رشژژان د درژژ  دژژه پژژژوهحمیققژژان بژژا  رجژژام  . رجژژام شژژ 

داژژتاورد و  تژژأر ر  ابژژک تژژوجهی بژژر تر ژژر  رتقژژادی  فژژر د و در رت جژژه بژژر تو رژژا ی  اژژت لاط

دژژه در  ن  رقژژح مثیژژب تر ژژر  رتقژژادی .(52۸5، ز دهغنژژید رد )هاشژژمی و هژژا  ن زبژژاری

شژژ ه  اژژب  تأ  ژژ ر ژژ  د گژژر   اژژت لاط ر ژژ  گنجارژژ ه شژژ ه  اژژب، تواژژ  پژوهشژژگر ن

؛ 52۸2، 6هژژودس ؛522۱، 2 اژژتورزرهوف ر ؛5222، 1 اژژت ا ؛۸۳12 ۹اژژامنر :مثژژاط  نو نبژژه)

 ز  مهژژ  رتقژژالی  ةمرض ژژ  نو نبژژهو گو ژژه  .(52۸5،  ر رژژی ضسژژامی و  ژژ م، هاشژژمیپژژ ح

د گژژر پا ژژه و  اژژا    نو نبژژه ،ی فژژردشژژناتترو ندر ژژای تعام ژژات  جتمژژا ی بژژه در ژژای 

 و ۱، د وط یارژژه9یتوجژژه  رتخژژاب ف ژژری پ شژژرفته تعر ژژی شژژ ه  اژژب دژژه شژژامکمر ضژژک 

، ۸۳۳۳ ،۸۸هژژو و ل ژژودبررژژی رقک  زبژژه ،)بژژرک  اژژب  ۸2و بازتژژا  تژژود ۳گ ژژری مرهژژومشژژ ک

 .(۸۳۳۳ ۸1و فرر هژژژو دل ژژژو ؛52۸1، ۸۹د  ژژژاز و بژژژرک ؛۸۳۳2، ۸5)ب ژژژون و بژژژرک (۹1 .د

 ۸2تنی میتژژود ژژادگ ری  ز طر ژژر ی  اژژب دژژه دوددژژان تواژژ   ن بژژه فر  نژژ  و گو ژژه

                                                           
1. concept mapping 

2 Critical Discourse Analysis 

3. Sumner 

4. Stella 

5. Stuerzenhofecker 

6. Hooks 

7. Selective Attention 

8. voluntary 

9. concept formation 

10. self-reflection 

11. Berk, cited in Fernyhough & Lloyd 

12. Bivens & Berk 

13. Diaz & Berk 

14. Lloyd & Fernyhough 

15. self-regulate 
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  غژژاز  اژژتراده  ز و گو ژژه( ۸۳9۱ میارژژ  و مژژازل  ) ،و گوتسژژ ی طیژژر ریژژر .پرد زرژژ مژژی

: شژودمیتژ ر ع بژه دو رژوم تژاد تقسژ   دژه بژه  اژب تعام ژات  جتمژا یب شتر به ش ک 

بژا توجژه بژه ریژر  .گرتار بر ی  رتیا  با د گر  فر د و گرتژار بژر ی بر ژر ری  رتیژا  بژا تژود

باشژ  ،  ن تژار  جتمژا ی مژی ز گر مشژتر شژ هفژرم  و گو ژه ( به دل ژک   ن ژه52۸۸) ۸ اتن ی

 دژه ظهژار د شژب  و همچنژ    .دنژ ب نژ  تیژ  ک مژیر  بژه رژو ی تر ژر د ژامی بژا صژ  ی 

 هژایفعال ب رگاشژته شژود دژه  5رژو ی  ز ا سژت  ریژارت بژر تژود  نو نبهتو ر  می و گو ه

بژ    ر  شژه و گرتژار  ر بطژة ،  ژاوه بژر   ژ  .(۸۳۳2)ب ژون و بژرک،  دنژ ر  دنتژرط مژی فرد

، ۹)ل ین ژژ  و ون ل ین ژژ ( 52۸6فضژژ ی،  و راپژژر ر  اژژب )غ ژژامی، صژژالیی،    ژژ یا  جتنژژ

 بژژا توجژژه بژژه تمژژا   بژژ   گرتژژار  جتمژژا ی و .(۸۱1۸، 2لژژاک ؛۸۳95، 1اژژودولو ؛۸۳۳6

سژتگی زمژاری و چشژ ، همی  ز طر ژر رفتژار، تمژا  گرتژار  جتمژا ی ، چهار و ژگژیو گو ه

، تر ژژر و ی تژژودتنی میبژژر   یواژژ  ه  نو نبژژه و گو ژژه ز طرفژژی  . نژژ رشژژارگرهای میتو 

طیژر تعر ژی ورژ بو   .(5222، 6وی و و نسژ ر، فرر هژو، مژک لژارن)  اژب رتیا  با تژود 

صییب دژردن شژخص بژا تژود  واژب دژه در  ن شژخص بژا صژ  ی ب نژ    گو هو (52۸2)

هژژای  هنژژی و دنتژژرط بژژر ی فعال ژژب  یواژژ  هتژژو ن گرژژب دژژه و گو ژژه دنژژ  و مژژیف ژژر مژژی

در  هژا یپژوهح ولژ   میققژاری بودرژ  دژه  و( جژ ۸۳۱۹) 9لنت ژی و فر ولژی  .رفتار  اژب

شژ ه تواژ  تیق قژات  رجژام . ژادگ ری زبژان دوم  رجژام د درژ  ة و گو ه  فر د در ض طژةزم ن

 ع مشژابهی بژ   ( رشژان د درژ  دژه رتژا۸۳۱2) ۱( و فر ولژی و لنت ژی۸۳۱۹لنت ی و فر ولژی )

بژژا در ریژژر گژژرفت   .تواژژ  دوددژژان و و گو ژژه ب رگسژژالان وجژژود د رد داررفتژژههب  ژژةو گو

دژه زبژان  رگ  سژی  یفر ولژی و لنت ژی بژه   ژ  رت جژه راژ  ر  دژه ب رگسژالار ،تول   و گو ه

هااژژب  رگ  سژژی زبژژان بژژومی  ن اژژب و دوددژژاری دژژه زبژژان  زبژژان غ ژژر بژژومیهژژا  ن بژژر ی

                                                           
1. Stanley 

2. self-monitoring system 

3. Leibniz & von Leibniz 

4. Sokolov 

5. Locke 

6. Winsler, Fernyhough, McClaren, & Way 

7. Lantolf & Frawley 

8. Frawley & Lantolf 
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بژژ    ( بژژه مقا سژژة۸۳۱۹)لنت ژژی و فر ولژژی    اوهبژژه .دهنژژ دارهژژای مشژژابهی ر   رجژژام مژژی

همچنژژژ    .م ژژ  ن مهژژارت  رتیژژژاطی در زبژژان دوم و دژژژاهح تول ژژ  و گو ژژژه پرد تتنژژ 

بژژ   مهژژارت زبژژاری و  رجژژام د د دژژه در  ن بژژه برراژژی ر بطژژة  پژوهشژژی (۸۳۳1) ۸م ژژافرتی

بژر   ژ   د ژا  مژ ه شژو ه ی داژبهرتژا ع بژ .تول   و گو ه بژا  اژتراده  ز تصژاو ر پرد تژب

م ژافرتی  ؛  گرچژهابژ  بودر  ده با  فژ   ح مهژارت زبژاری م ژ  ن تول ژ  و گو ژه دژاهح می

  رتژأربه     رت جژه راژ   دژه مم ژ   اژب  و مژک د گژری ر ژ  در تول ژ  و گو ژه  (۸۳۳5)

وی دوددژاری  رجژام ر تیق قژی ر  بژر (۸۳۱۱) 5مشژابه اژو ک ترو  ژی طوربژه .د شته باشژن 

 ن  بعژژ هادردرژژ  و هژژای تژژود  اژژتراده مژژیهژژای زبژژان دوم در و گو ژژهد د دژژه  ز فژژرم

میققژان د گژری ر ژ  بژه برراژی  .گرفتنژ هژا ر  در میژاور ت  جتمژا ی بژه دژار مژیو گو ه

 ؛522۹، 1 لژژ س ؛522۸، ۹تام  نسژژون: مثژژاط  نو نبژژه) پرد تتنژژ  ی موززبژژانو گو ژژه در 

د رد دژژه د رشژژجو ان بژژر ی هژژ   ب (    ژژان مژژی۸۳۳1) 6دورژژاتو در  د مژژه (5226، 2 ر ژژ 

شژا ان  دژر  اژب دژه در   ژ   .بژا صژ  ی ب نژ  بژا تودشژان د ررژ  ی م المژهرفتارها شان 

تژژو ن رت جژژه مژژی .شژژوداژژب دژژه با ژژو بژژروز و گو ژژه مژژی  مطالعژژات   ژژ  بافژژب  جتمژژا ی

( بژژه  ن 1۱ .، د۸۳۳1گرفژژب دژژه و گو ژژه رقژژح تژژودتنی می د رد و طیژژر  رچژژه دورژژاتو )

در  .«شژژودشنااژژاره و د رژژح تجمعژژی مژژیاژژی  تواژژعه زبژژان» معتقژژ   اژژب و گو ژژه

 و ، مژژاررر  ه )و نسژژ ررقژژح و گو ژژه در تژژودتنی می و ضژژک مسژژه ید گژژر هژژایپژوهح

، ۸2)شژژارک و ز مژژرم  ۳مجژژاور رشژژ  ( منطقژژة522۹، ۱رژژاگ  ری  نسژژ روو 5229، 9د  ژژاز

 (۸۳66، ۸۸چ نسژژ ی و تواژژ  تژژود شژژخص )ف  ژژوط، بژژ   هژژاب فعال( و دنتژژرط ۸۳۳1

  .بررای ش 
                                                           
1. McCafferty 

2. Saville-Troike 

3. Tomlinson 

4. Ellis 

5. Ehrich 

6. Donato 

7. Winsler, Manfra, & Diaz 

8. Winsler & Naglieri 

9. ZPD 

10. Schunk & Zimmerman 

11. Flavell, Beach, & Chinsky 
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 اژختی فعال ژب ةبژ   و گو ژه، اژ ، جنسژ ب، درجژ ( ر بطژة5222) ۸پاتر ک و  بر و رژک

 رشژژان د د دژژه ر بطژژةهژژا  ن پژژژوهحرتژژا ع  .ترت ژژ   رجژژام فعال ژژب ر  برراژژی دردرژژ  و

 مژا رابژب  ،وجژود رژ  رد هژاب فعالو گو ژه و ترت ژ   رجژام  و معناد ری ب   و گو ژه و اژ 

ب شژژتری  اژژتراده  ال ژژب ب شژژتر باشژژ ،  فژژر د  ز و گو ژژةاژژختی فع ةشژژ  دژژه هرچژژه درجژژ

شژ  ی  ز و گو ژه، در تسژه ک   نو نبژهد گژری بژه برراژی رقژح ت ژر ر، پژژوهح  .دنن می

 هامصژژاضیهو  هژژاب فعال  رجژژامرتژژا ع پژژس  ز  . اژژبتعامژژک بژژا د گژژر د رشژژجو ان پرد تتژژه 

دننژژ  رشژژان د درژژ  دژژه د رشژژجو ان  ز ت ژژر ر بژژر ی  هژژ    مخت ژژی  رتیژژاطی  اژژتراده مژژی

گرتژار د رشژجو ان دژالع در  تی  ژکد گژر ت اشژی بژر ی  پژژوهح .(5221، 5)روباک و وگنژر

رشژژان د درژژ  دژژه و گو ژژه  بژژ  ری  پژژژوهحرتژژا ع   ژژ   .در   رشژژا بژژه زبژژان  اژژپار ا ی بژژود

 .(5221،  رتژژونمنااژژ  بژژر ی تمردژژ  و  جتنژژا   ز بژژروز مشژژ ک  اژژب )د  ام  ژژا و 

بژومی زبژان  رگ  سژی بژ   و گو ژه در  فژر د بژومی و غ ر ر بطژه ةبژه مطالعژ ید گژرپژوهح 

، روش پژژوهحبژر ی  رجژام   ژ   .ر  برراژی دنژ هژا  ن پرد تب تژا ترژاوت  ضتمژالی بژ  

و ی  م  ژژژرد  ژژژی  و ژژژ   و غ رراژژژمی، مشژژژاه ه یهامصژژژاضیهک د رژژژی شژژژام

رشژان د دد دژه گرتژار دو گژروه پژژوهح رتژا ع  .مژورد  اژتراده  ژر ر گرفژب دنن گانشردب

و ب نژژ ،   هسژژتههژژر دو شژژ ک گرتژژار،  ،بژژه  یژژارت د گژژر .ترژژاوت معنژژاد ری بژژا هژژ  ر  ررژژ 

فژژرم و ( 52۸۹)  بژژاد خو هو  تورشژژ  ی .(52۸۸، ۹ اژژتراده شژژ ر  )اژژورم هژژا  ن تواژژ 

توصژژ ری دژژار  هژژایفعال ببژژر روی   ن   ر رژژی ر  هنگام  ژژه موززبژژانمیتژژو ی و گو ژژه 

و  هژژافعال بدنتژژرط رقژژح و گو ژژه در پژژژوهح رتژژا ع   ژژ   .دردرژژ  برراژژی دردرژژ مژژی

رشژان د د دژه ت ژر ر و پراژح  پژژوهحهمچنژ     ژ   .دردرژ  تأ  ژ ا  ر  اازمار هی  رتیژ

 هادننژ .   ژ  و گو ژهمی اژتراده  هژا ز  ن  ن موززبژاندژه   رژ و پاا   ز  رژو م ر  ژع و گو ه

ری ب شژتر دژه منژتع بژه داژتاورد زبژا ک زم مژه  ژا بژا صژ  ی ب نژ  باشژن تو رنژ  بژه شژ می

، 2 رتژژوند  ام  ژژا و  ؛5221، 1)اژژنتنو دژژورت  و ج منژژ  ج منژژ شژژود  ن مژژی موززبژژانتواژژ  

                                                           
1. Patrick & Abravanel 

2. Roebuck & Wagner 

3. Sonmez 

4. Centeno-Cortes & Jimenez-Jimenez 

5. DiCamilla & Antón 
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 ن   ر رژی  موززبژان ، پژوهشژی بژا هژ   دشژی و گو ژة یژک هژایپژوهحاو با ه  .(5221

تو رنژ  تژر مژیبژا  اژتراده  ز و گو ژه  فژر د ر ضژبرشان د درژ  دژه پژوهح  رجام ش  و رتا ع 

ر  ب شژژتر  ز تر ژژر ت تژژود بژژه زبژژان  رگ  سژژی اژژطو  بالژژاتر،  ن  موززبژژان .دننژژ  فعال ژژب

 رقک  زبژژه، ۸۳9۱) ۸ ل ژژور   .( 52۸۹ بژژاد خو ه ، تورشژژ  ی و دهنژژ  )میتژژ  ان بژژروز مژژی

 اژژت لاط در  فر  نژژ  رجژژام د د  ز  هاو گو ژژهبژژر روی  پژوهشژژیدژژه  (52۸1د  ژژاز و بژژرک، 

رقژح بسژ   ی  فر  نژ دنژ  و معتقژ   اژب دژه و گو ژه در   ژ   ب مژیا ن ضم موززبان ه  

هژای میتنژی بژر ضژک دژه در طژی  رجژام فعال ژب پژرد زدهژا ی مژیو گو ژه تی  کبه   و .د رد

پژژوهح د گژری بژر ی دشژی  رژو م و گو ژة . ن تول ژ  شژ ه  اژب موززبژانتواژ   مسژه ه

هژژا بژژه روش تجربژژی و بژژا د رشژژجو ان   ر رژژی و ر بطژژه هژژر  ژژک بژژا  ژژ رت  اژژت لاط  ن

پژژژوهح بژژه دو دنن گان در  اژژتراده  ز رقشژژه  هنژژی  رجژژام شژژ . بژژر ی   ژژ  دژژار، شژژردب

گژژروه  زمژژا ح تیژژب تع ژژ    اژژتراده  ز  د رشژژجو انگژژروه  زمژژا ح و گژژو ه تقسژژ   شژژ ر . 

رقشة  هنی بر ی  ف   ح  ژ رت  اژت لاط  ژر ر گرفتنژ . رتژا ع   ژ  پژژوهح رشژان د دد دژه 

دار بژژردن زبژژان مژژادری( بژژر روی برتژژی  ز  رژژو م و گو ژژه )ت ژژر ر، پراژژح، ترجمژژه و بژژه

(. 52۸6د ررژژ  )م رز  ژژی و مرتژژون،  ر تژژأرهژژا  موزی  نو زبژژان  اند رشژژجو ژژ رت  اژژت لاط 

شژژود و طور دامژژک میژژو رمیگژژاه بژژه( مطژژر  دژژرد دژژه و گو ژژه ه  52۸9میسژژنی )

دننژژ  دژژه در ضژژاط  رجژژام ت ژژال ی تژژود بژژا زمژژاری  ز  ن  اژژتراده می معمولژژاًب رگسژژالان 

 تو رن  مش ک تود ر  ضک دنن . شور  و  ز   طر ر میمش  ی مو جه می

 پژوهش  روش. ۳

ررژژژر زن بودرژژژ   ز  ۸25هژژژا مژژژرد و ررژژژر  ن ۳۱دو سژژژب د رشژژژجوی   ر رژژژی دژژژه  

( و %2/۸5ررژژژر ) 52( تهژژژر ن، %2/99ررژژژر ) ۸22های مخت ژژژی   ژژژر ن )مشژژژه ، د رشژژژگاه

دنن گان د رشژژجو ان (( در   ژژ  پژژژوهح شژژردب دردرژژ . شژژردب%۸2ررژژر ) 52رشژژب، 

 ۸92ط بژژود. تعژژ  د اژژا ۹5تژژا  52هژژا بژژ   . اژژ   نبودرژژ رشژژتة  مژژوزش زبژژان  رگ  سژژی 

 ۱( و %۸۸د رشژژژجوی دارشنااژژژی  رشژژژ  ) 55(، %۱2د رشژژژجوی مقطژژژ  دارشنااژژژی )

                                                           
1. El’konin 
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( بودرژژ . پژژس  ز تو ژژ ر مختصژژری ر جژژ  بژژه هژژ   پژژژوهح و %1د رشژژجوی ددتژژری )

رامه در مژ ت زمژان د ااژی دو پراژح اژؤ لاتهژا درتو اژب شژ  بژه ،  ز  نهارامهپراژح

در دو « و تسژژون گ  ژژ ر»رامة و پراژژح« و گو ژژه»رامة هژژا بژژه پراژژحتژژود پااژژ  دهنژژ .  ن

د گژر ری شژ ر . بژر ی برراژی داژتاورد زبژاری  هارامهپراژحج سه متژو لی پااژ  د درژ . 

هژژا تو اژژته شژژ  معژژ ط تژژود ر   دژژر دننژژ . بژژه د رشژژجو ان  طم نژژان د ده  ز  ن د رشژژجو ان

 52ود رامة  وط ضژژ هژژا فژژاش رخو هژژ  شژژ . ت م ژژک پراژژحشژژ  دژژه  ط ا ژژات شخصژژی  ن

اژژا ب د ژژا  ر  بژژه تژژود  تتصژژاد  5 ضژژ ود ًرامة دوم د  قژژه د ژژا  و ت م ژژک پراژژح

  دژر ر ننژ . هارامهپراژحدنن گان تو اژته شژ  تژا  اژامی تژود ر  بژر روی د د.  ز شردب

بر ی بررای ر بطة بژ     ژ  متر رهژا مژ ط معادلژات اژاتتاری مژورد  اژتراده  ژر ر گرفژب 

مژژ ط  ژژر ر گرفتژژه  اژژب و رقژژح  ن بژژر روی داژژتاورد  دژژه  اژژت لاط منطقژژی در واژژ    ژژ 

ی هارمجمو ژژه زب نژژی و گو ژژه بژژر ی هژژر  ژژک  ز   اوه،  ژژ رت پ حزبژاری برراژژی شژژ . بژژه

 های منطقی( بررای ش . ات لاط منطقی ) اتنتا ،  اتنیا  و  رزش ابی  ات لاط

 پژوهش هایابزار .۱ .۳

 واگویه ةنامپرسش. ۱. ۱. ۳

در  ۸  تمژژی دژژه تواژژ  ا گر سژژب 59رامة ها، پراژژحم ژژ  ن و گو ژژهگ ری بژژر ی  رژژ  زه 

رامه بژژر دژژه  ز  اژژ    ژژ  پراژژح طورهمژژانطر ضژژی شژژ   اژژتراده  ژژر ر شژژ .  ۸۳۳2اژژاط 

رامه بر اژا  پرد زرژ .   ژ  پراژح    جم ژات  ن بژه برراژی گرتژار  فژر د بژا تژود میمی

تنیژ   شژ ه  اژب.   ژ  « مژو فق  دام ژاً»تژا « مخژالر  دام ژاً»های و با پااژ  5مق ا  ل  رت

پژرد زد. جم ژات ز ژر های مخت ژی  فژر د در ضژال  فعال ژب یرامه به برراژی و گو ژهپراح

  ر .رامههای     پراحی  ز   ت  رموره

زمژاری دژه بژه  مخصوصژاًگژو  ، م  گژاهی  و ژات  ف ژار تژود ر  بژا صژ  ی ب نژ  می-

 دن .مش  ی برتورد می

                                                           
1. Siegrist 

2. Likert Scale 
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ر  ی دارهژژا  ،  ف ژژار تژژود ر  بژژا صژژ  ی ب نژژ  بررامژژه مژژ  گژژاهی  و ژژات بژژر ی-

 گو  .می

رامه در چنژژژ      ژژژ  پراژژژح 5و پا ژژژا ی ۸(، رو  ژژژی۸۳۳2طیژژژر ریژژژر ا گر سژژژب )

تو رژژ  رامه می(. م ژژارگ   رمژژر ت   ژژ  پراژژح۳1/2شژژ ه  اژژب )پا ژژا ی      ژژتأپژژژوهح 

 ی دژژه بژژا  ژژا یطور د ژژی باشژژ . در   ژژ  پژژژوهح پاب ژژارگر م ژژ  ن و گو ژژة د رشژژجو ان بژژه

 گ  رش ش ه  اب.  9۱/2میاایه ش   ۹ اتراده  ز دروریاخ  لرا

 گلیزر-واتسون ةنام. پرسش۲. ۱. ۳ 

تژژو ن  ژژ رت  اژژت لاط  سژژمب تشژژ  ک شژژ ه  اژژب دژژه بژژا  ن می 2رامه  ز   ژژ  پراژژح 

. 5.  اژژتنیا ؛ ۸ سژژمب شژژامک مژژو رد ز ژژر  اژژب:  2ر  برراژژی دژژرد.   ژژ   د رشژژجو ان

های منطقژژی  رزشژژ ابی  اژژت لاط 2؛ 2تعی ژژر و ترسژژ ر 1 اژژتنتا ؛  ۹؛ 1تشنااژژا ی مررو ژژا

ی مرهژژوم هارمجمو ژژه ز ز  رجژژا ی دژژه  اژژت لاط   ژژی  ز  (.52۸2)و تسژژون و گ  ژژ ر، 

رامه دژه ب شژتر  ز همژه بژا شژود، اژه  زمژون  ز   ژ  پراژح م ر تر ر  رتقادی میسو  می

مرهژژوم  اژژت لاط منطقژژی مژژرتی   اژژب بژژر ی هژژ     ژژ  پژژژوهح  اژژتراده شژژ :  زمژژون 

ی معژژ   و م ژژ  ن هژژاد دهی  ژژک شژژخص بژژر مینژژای ها اژژتنیا  اژژتنیا  دژژه بژژه برراژژی 

 زمژون  اژتنتا  دژه بژه برراژی رتژا ع معژ   بژر مینژای پژرد زد؛ هژا میدراتی  ا رادراتی  ن

های منطقژی دژه بژه برراژی پژرد زد و  زمژون  رزشژ ابی  اژت لاطو جم ژات معژ   می هاد ده

بنژژابر   ، بژژر ی هژژ    پژژرد زد.های  ژژوی و  ژژع ی میتو رژژا ی فژژرد در تشژژخ ص  اژژت لاط

 اژژتنیا ،   زمژژونرامه  عنژژی   ژژ  پژژژوهح اژژه  زمژژون  وط، اژژوم و چهژژارم  ز   ژژ  پراژژح

های منطقژژی  اژژتراده شژژ ر  تژژا  ز   ژژ  طر ژژر بتژژو ن  ژژ رت  اژژتنتا  و  رزشژژ ابی  اژژت لاط

تواژژ   ۱۹/2رامه ر  برراژژی دژژرد. پا ژژا ی د ژژی   ژژ  پراژژح د رشژژجو ان اژژت لاط منطقژژی 

( گژژ  رش شژژ ه  اژژب و شژژاتص پا ژژا ی  ن در   ژژ  پژژژوهح 52۸2و تسژژون و گ  ژژ ر )

                                                           
1. validity 

2. reliability 

3. Cronbach’s Alpha 

4. recognition of assumptions 

5. interpretation 
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(( بژژود 91/2( و  اژژتنیا  )۱2/2های منطقژژی ) ابی  اژژت لاط(،  رزشژژ96/2) اژژتنتا  ) 99/2

رامه با ژژ  گرژژب دژژه بژژا روش دروریژژاخ  لرژژا میااژژیه شژژ . در مژژورد رو  ژژی   ژژ  پراژژح

 اژژب  ۹اژژاتتاری و 5میتژژو  ی، ۸رامة و تسژژون و گ  ژژ ر د ر ی رو  ژژی صژژوریپراژژح

رامه و راژژحدنژژ  دژژه   ژژ  پب ژژان می (5225 (. میمژژ  اری )52۸5، ز ده و م رز  ژژی)غنژژی

 رژژ  و   ژژ   مژژر بژژا  اژژتراده  ز هژژای ز رمجمو ژژة  ن د ر ی رو  ژژی در فرهنژژ    ر ری زمون

 به  ریات را  ه  اب. 1تی  ک  امک تأ   یروش 

 هایافته. ۴

دژژار بژژه 2رری اژژم - د موگژژور ،  زمژژونهژژاد دهبرراژژی ررمژژاط بژژودن توز ژژ   ر یبژژ

 ز  ژژک توز ژژ   هژژاد دهتوز ژژ  م ژژ  ن  ریژژر    بژژر ی برراژژی 6   زمژژون دژژی .گرفتژژه شژژ 

   ر  رمژا ح ربژو  بژه  زمژون دژیرتژا ع م ۸جژ وط  .شژود،  اتراده مژیرماط  ابک مقا سهر

   .ده می
 

 فاسمیرن-فکلموگورو آزمون نتایج .۱ جدول

 اسمیرنف-فکلموگورو 

 9معناداری 8آزادی ةدرج 7هآمار

 522. 522 522. و گو ه

 26۸. 522 ۸۱2.  اتنتا 

 522. 522 ۸62.  اتنیا 

 ۸22. 522 ۸۹6. ی منطقیها ات لاط رزش ابی 

 292. 522 ۸۸6. داتاورد زباری

   

                                                           
1. face validity 

2. content Validity 

3. construction validity 

4. Confirmatory Factor Analysis (CFA) 

5. Kolmogorov-Smirnov test 

6. K-S test 

7. Statistic  

8. Df  

9. Sig  
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 22/2شژژود معنژژاد ری  مژژاری بژژر ی همژژه متر رهژژا بالژژاتر  ز دژژه مشژژاه ه مژژی طورهمژژان

 5جژ وط  . ر شژ هبژر ی هژر اژه متر ژر بژه صژورت ررمژاط توز ژ   هاد ده ه   ن هرت ج . اب

 .ده ی مار توص ری و گو ة د رشجو ان   ر ری ر  رشان م
 

 واگویة دانشجویانآمار توصیفی  .۲ جدول

 معیارانحراف میانگین بیشینه کمینه تعداد 

 2۸.۳۳ ۸۹2.۹۸ ۸۱۳.22 59.22 522 و گو ه

     522 تع  د

 (5  م ارگ  ۹۸/۸۹2 ،۸مع ار   ریر  ۳۳/2۸)
 

دژژه شژژامک اژژه ر    ر رژژی  د رشژژجو ان مژژار توصژژ ری  ژژ رت  اژژت لاط منطقژژی  ۹جژژ وط 

 ده .رشان می  ابهای منطقی(  زمون ) اتنتا ،  اتنیا  و  رزش ابی  ات لاط
 

 آن ةو سه زیرمجموع د رشجو انآمار توصیفی استدلال منطقی  .۳ جدول

 
 معیارانحراف میانگین بیشینه کمینه تعداد

 1.۸2 ۳.۱۸ ۸2.22 ۸.22 522  اتنتا 

 ۹.۳9 ۳.91 ۸2.22 ۸.22 522  اتنیا 

 ۹.۱6 ۳.۱1 ۸2.22 ۸.22 522 ی منطقیها ات لاط رزش ابی 

     522 تع  د

 (۸2/1مع ار  ریر  ، ۱۸/۳)م ارگ   
 

 .ده می  ر ری ر  رشان  د رشجو ان داتاورد زباری مار توص ری  1ج وط 
 

 دانشجویان دستاورد زبانیآمار توصیفی میزان  .۴ جدول

  معیارانحراف میانگین بیشینه کمینه تعداد 

 ۸.۱2 ۸6.۱۸ 52.22 ۸۹.22 522 داتاورد زباری

     522 تع  د

  

                                                           
1. SD 

2. mean 
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  اژژژب 52 ز  52و ضژژژ  دثر  ۸۹ د رشژژژجو انطیژژژر جژژژ وط، ضژژژ   ک رمژژژره در م ژژژان 

 .(۱2/۸ مع ار ریر   ،۱۸/۸6)م ارگ   

در داژژتاورد زبژژاری  و  ژژ رت  اژژت لاط منطقژژی ،م ژژان و گو ژژه ۸ ژژر    همیسژژتگی

 . اب  م ه 2ج وط 
 

 ایرانی دانشجویان دستاورد زبانی و استدلال منطقی ،ضرایب همبستگی بین واگویه .5 جدول

 استنباط استنتاج واگویه 
ی هااستدلالارزشیابی 

 منطقی
 دستاورد زبانی

 و گو ه

 *۹۸. **۱۱. **۱۱. **۳۸. ۸ همیستگی پ راون

 22 .22 .22 .25.  (tailed-2) .معناد ری

 522 522 522 522 522 تع  د

  اتنتا 

 **۹6. **۳6. **۳9. ۸ **۳۸. همیستگی پ راون

 22  .22 .22 .22. (tailed-2) .معناد ری

 522 522 522 522 522 تع  د

  اتنیا 

 **۹9. **۳۹. ۸ **۳9. **۱۱. همیستگی پ راون

 22 .22  .22 .22. (tailed-2) .معناد ری

 522 522 522 522 522 تع  د

 رزش ابی 

 ی منطقیها ات لاط

 **۹6. ۸ **۳۹. **۳6. **۱۱. همیستگی پ راون

 22 .222 .22  .22. (tailed-2) .معناد ری

 522 522 522 522 522 تع  د

 داتاورد زباری

 ۸ **۹6. **۹9. **۹6. *۹۸. همیستگی پ راون

  25 .22 .22 .22. (tailed-2) .معناد ری

 522 522 522 522 522 تع  د

 .(tailed-2) 2.2۸همیستگی در اطر معناد ری  .**

 .(tailed-2)2.22همیستگی در اطر معناد ری  .*

 

                                                           
1. correlation coefficients  
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  )دو  سژژمب ، بالژژاتر   همیسژژتگی بژژ    اژژتنتا  و  اژژتنیاشژژودیمدژژه د ژژ ه  طورهمژژان

اژژژپس بالژژژاتر    .(p<22/2و  ۳9/2) ژژژر   همیسژژژتگی   اژژژب ز  اژژژت لاط منطقژژژی( 

ی منطقژژی گژژ  رش شژژ ه  اژژب ها اژژت لاط ژژر   همیسژژتگی بژژ    اژژتنیا  و  رزشژژ ابی 

بعژژ   ز  ن ب شژژتر   همیسژژتگی بژژ   و گو ژژه و . (p< 22/2، ۳۹/2همیسژژتگی ) ژژر   

 ژژوی و  ةهمچنژژ   و گو ژژه ر بطژژ  .(p<22/2و  ۳۸/2 ژژر   همیسژژتگی  اژژب ) اژژتنتا  

و  ۱۱/2) ژژر   همیسژژتگی  د رد ی منطقژژیها اژژت لاط رزشژژ ابی ری بژژا  اژژتنیا  و معنژژاد 

p<22/2).  گژژ  رش شژژ داژژتاورد زبژژاری دمتژژر   همیسژژتگی معنژژاد ر بژژ   و گو ژژه و 

 ز همیسژژژتگی و گو ژژژه،  اژژژت لاط منطقژژژی و  .(p<22/2و  ۹۸/2 ژژژر   همیسژژژتگی )

در   ژ  ر بطژه بژ   و گو ژه و تو ن رت جژه گرفژب دژه بالژاتر   همیسژتگی می داتاورد زباری

همیسژژتگی بژژ   و گو ژژه و  تر     پژژابخشژژی  ز  اژژت لاط منطقژژی و   نو نبژژه نتا  اژژت

در مژ ط  هژاد ده ۸بژر ی برراژی   ن ژه   ژا بژر زش .  ر رژی  اژب د رشژجو ان داتاورد زباری

 5 فژ  ر ل ژژ رطوجژود د رد،  ز رژرم داژتاورد زبژاری و بژر ی و گو ژه،  اژت لاط منطقژی فر ژی

 . رجژژام شژژود ۹اژژاتتاری  جژژر  و تی  ژژک مسژژ ر ة اژژتراده شژژ  تژژا مژژ ط معادلژژ 22/۱مژژ ط 

   .دهن ز ر، بر زش م ط ر  رشان میهای شاتص
 

 
 دستاورد زبانی و استدلال منطقی ،واگویه ةطرح کلی رابط .۱ شکل

                                                           
1. Fit indices 

2. LISREL 

3. Path Analysis 
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 .شژژ ،  زمژژا ح فر ژژیو مژژ ط  شژژ ر اژژاتتاری برراژژی  رو بژژ  ،پژژژوهحدر   ژژ   

دژه  ۸تخمژ   بژر زش مژ ط برراژی شژ ر : مقژ  ر مجژرور دژا بر ی تع  دی شاتص بر زش

 بر زرژ گی باشژ ، )شژاتص ۹دژه ریا ژ  ب شژتر  ز  5رسژییور دژای ریا   معناد ر باشژ ، مجژر

و  ۳2/2بژژا بژژرش  رزش ب شژژتر  ز  62/2  1شژژاتص بژژر زش تطی قژژی ،(62/2 ۹شژژ ههنجار

)شژژر یر، رژژور ،  29/2 ژژا  26/2 ضژژ ود ً 2تطژژای تقر ژژ  م ژژارگ   مجژژرور ت ةشژاتص ر شژژ

 .(5226د ن ،  و  ات ع، بارلو

 ابژژک  یژژوط  ةهژژا بژژه  اژژتاررشژژان د ده شژژ ، همژژه شژژاتص ۸دژژه در شژژ ک  طورهمژژان 

ی تقر ژ  م ژژارگ   مجژژرور ت تطژژا ة(، شژژاتص ر شژ۱5/5راژ  ر : مجژژرور دژای رسژژیی )

 .(۳2/2شاتص ر  و ی بر زش ) و (292/2)

تژا  ژ رت رو بژ    ژب و مع ژولی  شژ ر مقاد ر تژی و بر وردهژای  اژتار  رد برراژی  

 .در م ان متر رها بررای شود

مشژژخص  اژژب، دو بژژر ورد بژژر روی مسژژ رها مشژژخص  ۸ دژژه در شژژ ک طورهمژژان 

 ب نژیپ ح ول     د بر روی مسژ ر  ژ د بتژا  ژا  ژر    اژتار  رد  اژب دژه  ژ رت  . اب

 رژژر  ن  ر  ژژه و  ژژر  ز  رژژ  زه صژژو رتنژژ  و همچنژژ    ژژک دمسژژتقک ر  مشژژخص مژژی متر ژژر

م ژ  ن همیسژتگی بهتژر  باشژ ، تر ژکر د ۸شا ان  دژر  اژب هرچژه   ژ  م ژ  ن بژه  .ده می

 > ژا تژی  5 <تژی  اژب دژه  گژر تژی ة رژ  ز ،دومژ    ژ د .ب شژتر  اژب ب نیپ حو   رت 

 .باش  رت جه  ز ریر  ماری معناد ر  اب -5

ی مثیتژی بژا هژر  ابژک توجژه و همیسژتگ ب نژیپ ح ژ رت  ،ده و گو ژهرتا ع رشان د در   

ی ها اژژت لاط رزشژژ ابی  و  اژژتنیا  ، اژژت لاط منطقژژی ) اژژتنتا  اژژه متر ژژر ز رمجمو ژژة

ب نژی ب   اژه متر ژر  اژت لاط منطقژی ر ژ  همیسژتگی و  ژ رت پژ ح  ز طرفی، .منطقی( د رد

اژژه متر ژژر  اژژت لاط منطقژژی بژژا   ژژ   .وجژژود د رد داژژتاورد زبژژاری ابژژک تژژوجهی رسژژیب بژژه 

 ژوی  اژب  ی  رژ  زهبژه هژا  ن همیسژتگی ة رژ  ز .همیسژتگی مثیژب د ررژ  داژتاورد زبژاری

                                                           
1. Chi-square 

2. Chi-square/df ratio 

3. Normed fit index 

4. Comparative fit index 

5. Root Mean Square Error of Approximation 
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اژر رجام،  .دنژ رو بژ  معنژاد ر ر  تضژم   مژی راژ  و بنژابر   ده بژه اژطر معنژاد ری مژی

 زبژاریداژتاورد غ رمسژتق   و مثیژب بژا  طورهتو رژ  بژرت جه گرفب دژه و گو ژه مژی تو نیم

یتژژی بژژر ی مث ب نژژیپ حهمچنژژ   و گو ژژه  ژژ رت  .همیسژژتگی معنژژاد ری د شژژته باشژژ 

 .د رد داتاورد زباری

 بحث. 5

 بژژا  ر رژژی  و گو ژژة د رشژژجو ان ضا ژژر برراژژی  رتیژژا   ضتمژژالی بژژ  پژژژوهح هژژ    

هژژ   برراژژی چنژژ    رتیاطژژاتی بژژر  .بژژوده  اژژبهژژا  ن داژژتاورد زبژژاریو  منطقژژی  اژژت لاط

تو رژ   ژ رت یدنژوری  ژادگ ری  اژب دژه معتق رژ  و گو ژه مژ هایریر ژههژا و مینای مژ ط

  . فر د ر   ف   ح ده  داتاورد زباری متعا یاً ات لاط منطقی و 

دژه تواژ  اژه دنژ :  اژت لاط منطقژی تأ  ژ  میدنژوری،   ژ   د ژا ر  پژوهح  های افته 

؛ 52۸6)م رز  ژژی و مرتژژون،  اژژنج  ه شژژ ه ها اژژت لاط رزشژژ ابی  و ،  اژژتنیا نتا متر ژژر  اژژت

 در همژ   ر اژتا، .و رژ  تواژ  و گو ژه  فژ   ح  ابژ تمژی (52۸2تر ژر  رتقژادی،  ةرامپراح

تژژر    اژژت لالگرها،  رژژو م دژژه مژژاهرتر   و  ژژع ی    ژژان د شژژب( 52۸۹) ۸ ح ژژ  نگ 

 و  ژ ،در  . ز ریژر تعژ  د بژا هژ  بر بررژ  تقر یژاًدننژ  دژه ر  تول ژ  مژی هاو گو ژهمخت ری  ز 

شژژ ه در م ژژان های  ژژی هژژای  ابژژک تژژوجهی در و گو ژژهنگ ژژ ح معتقژژ   اژژب تراوت  

 ز فعال ژژب هژژا  ن مترژژاوت و  اژژت لاط درک دهن ةرشژژان اژژت لالگر ن وجژژود د رد و   ژژ  

دننژژ گان د رد دژژه تول ژژ  و گو ژژه تواژژ  ضژژکنگ ژژ ح  ظهژژار مژژی   .زبژژاری مژژورد ریژژر  اژژب

دهژژ  و نژژی بژژر  اژژت لاط ر  رشژژان مژژیتبژژاری میز هژژایماه ژژب فعال ژژب ،مسژژا ک  یضرفژژه

بژه د مژات هژا  ن و تیژ  ک در  ژافت  رو بژ  مرهژومی ) در دژی(هژا  ن رژا یتو  ةدنن منع س

 دهن ةدننژژ  دژژه رشژژانهژژا ی ر  تول ژژ  مژژیتر و گو ژژه ژژع ی هم مژژان،  اژژت لالگر ن . اژژب

ب ژان دردرژژ   (۸۳۳۳) 5د ر ژژ   و چژ   . اژببژه  بعژاد مخت ژژی فعال ژب هژژا  ن رتوجژه دمتژ

پژژوهح  های افتژه . اژبمتع ژر بژه رورژ  رش شنااژی  فژر د راژ  و گو ژه ده به ریژر مژی

                                                           
1. English 

2. Duncan & Cheyne 
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دژژه   ر  یو اژژطه ید ر ی رقشژژهای  شژژ ار و گو ژژه ژژ   و چژژ   مشژژخص دژژرد دژژه د ر

   .دنن میر  در دور ن ب وغ دنترط  مسه هضک  و تودتنی می

ب شژژتر  تراژژخبهژژای دژژه تول ژژ  و گو ژژه در فعال ژژب  ن  اژژبضژژادی  ز  ها افتژژهبرتژژی  

همچنژژ  ، شژژو ه   .(۸۳۳1)م ژژافرتی،   اژژب تراژژادههژژای  ز تول ژژ  و گو ژژه در فعال ژژب

گورژژاگوری وجژژود د شژژتن  دژژه رشژژان د درژژ  دژژه رو بژژ  بژژ   تول ژژ  و گو ژژه و دشژژو ری 

  زا بعژژ تژژ در و  ژژ ،   ژژ  رژژوم ر بطژژه .شژژودتنهژژا بژژه دور ن دژژوددی میژژ ود رمژژی هژژافعال ب

بژه   ژ  معنژی دژه  فژر د بژاله ر ژ  همچژون دوددژان، د ر ی  . ابژ دور ن ب وغ ر ژ   د مژه مژی

و گو ژژه ب شژژتری هژژا  ن در رت جژژه  رژژ .پ چ  ه هژژایفعال ب ژژ رت شژژناتتی برتژژر بژژر ی ضژژک 

د  ژژاز و  رقک  زبژژهبژژه همژژ   ترت ژژ ،  ل ژژور   ) .(۸۳۳۳،  دننژژ  )د ر ژژ   و چژژ تول ژژ  مژژی

دژژه در  ن روی رقژژح  اژژت لاط در   رجژژام د د هاو گو ژژهر  بژژر روی  تیق قژژی( 52۸1بژژرک، 

  .د   دردها تأو گو ه توا  ن  موززبان

وط  ژادگ ری و در طژ تنی میتو رژ  بژه تژودمژی  اژت لاط پ شژنهاد دژرد دژه( 52۸۸) ۸فان

همچنژژ    و  .ر گرفژژبتژژو ن  ن ر  رژژو ی تمژژر   شژژناتتی در ریژژتژ ر س دمژژک دنژژ  و مژژی

اژی    تو رژمژی تنی میو تژود  اژت لاط عنژی بژ    ،درد ده همژاهنگی بژ     ژ   جژ   د ا 

 هژژایر هدژژه گسژژترش  دنژژ می(  دژژر 5225) 5دژژوپ ر . ن شژژود موززبژژانرشژژ  شژژناتتی 

هژا، مم ژ   اژب منجژر بژه  فژ   ح  ژ رت  اژت لاط همارن   اژتراده  ز و گو ژه تنی میتود

بژژ    عنژژاد ریرو بژژ  م (، رت جژژه گرفتنژژ  دژژه522۹) ۹و دمیژژر  ، لورژژ  اوهبژژه .شژژود  فژژر د

  .( وجود د ردهاو گو ه) اتراده  ز  تنی میو تود  ات لاط

هژژا، رتژژا ع  ن داژژتاورد زبژژاریو  د رشژژجو انر بطژژه بژژ   تول ژژ  و گو ژژه تواژژ   دربژژارة 

  لیتژژه مثیژژب وطور بژژهتو رژژ  مژژی و گو ژژة د رشژژجو اند دژژه تول ژژ  ضا ژژر رشژژان د دپژژژوهح 

 ن گرژب دژه بژ   تژودر رت جژه مژی .دنژ  ب نژیپ حر  هژا  ن داتاورد زباریغ رمستق   م   ن 

مطالعژات مخت رژی رشژان د درژ  در همژ   ر اژتا  .معنژاد ری وجژود د رد     دو متر ر ر بطژة

د ررژژ  تو رژژا ی  ژژادگ ری ب شژژتری  تنی میدژژه  ادگ ررژژ گاری دژژه درجژژات بالژژاتری  ز تژژود
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، ۸ز مژرم  و دی شژارک :مثژاط بژر ی)  ر  ژادگ ری بژا  هژ     موزشژیه بژ ترمشتاقد رر  و 

پژژژژوهح  بر اژژژا  .(522۹، ۹ تپوتااژژژمیو ، مژژژور ه؛  5،522۸؛ پژژژا  ره و شژژژارک522۸

هژژای مهژژارت مژژؤرررقژژح  ،( لژژی و   52۸5) و م رز  ژژی ز دهغنژژیشژژ ه تواژژ   رجژژام

هژژای  ژژادگ ری زبژژان تژژو ن بژژه میژژ  مژژی ر  در م ژژ  ن  ژژادگ ری  دادم ژژک تنی میتژژود

 1لژی و لژور ن های افتژه  ژ  مو ژوم همسژو بژا  .د د ن تعمژ    موززبژانتارجی و در م ان 

 تنی میتو رژ  اژی   فژ   ح تژود گو ژه مژیو  دژر شژ   ی ژاًدژه  طورهمژان .(  اب5222)

 تنی می ز طر ژژر تژژود )داژژتاورد زبژژاری(  بژژ  ری بژژر ی  ژژادگ ری گو ژژه، و بنژژابر    .شژژود

   . اب

  ی بسژژ ار مهژ  در درک   ژژ مسژه همعتق رژ  و گو ژژه  ر ژژ  (52۸2) لنت ژی تژژورن و پژورر 

بژ   م ژ  ن  ر بطژة ز طژر  د گژر،  .دنژ میاب ده زبژان چگورژه  ف ژار ر  هژ   ب مط    

 ی ژژی بژژه  ریژژات راژژ  ه  اژژب هژژای ، در پژوهحتنی میو تژژود  موزشژژی داژژتاوردهای

   .(5222، 6هم ار ن؛ م اک و 5229، 2و دوور ازودوم :مثاط  نو نبه)

(، د رشژژجو ان در مهژژارت تو رژژ ن بژژه  رزشژژ ابی ۸۳۳۱) 9 ژژوه و ریژژر جارسژژون، دژژار بژژه 

و  ها اژژت لاطموجژژود در  هژژایراهمخو ریگ ژژری، توجژژه بژژه ی منطقژژی، رت جژژهها اژژت لاط

هسژتن  دژه بالژا هژای ردهتو را ی در ض طژة دام ژاًتمژام مژو رد  دژر شژ ه  .پرد زر  اتنیا  می

 های افتژژههمچنژژ    .منجژژر شژژور  مط ژژ در افژژب معنژژا  ز روشژژته و ترسژژ ر  تو رنژژ  بژژهمی

دژه معتق رژ  تول ژ    اژب( 52۸۹) و  بژاد خو ه دنوری همسژو بژا رتژا ع تورشژ  یپژوهح 

 .ی بهتژژر  فژژر د تو هژژ  شژژ  موززبژژانمنژژتع بژژه  بژژا  فژژ   ح  ژژ رت  اژژت لاط  رژژو م و گو ژژه

تژژژود رشژژژان د درژژژ  دژژژه تژژژ ر س پژژژژوهح ( در 52۸6م رز  ژژژی و مرتژژژون ) همچنژژژ  

د رشژژجو ان زبژژان  رگ  سژژی در گژژروه  هژژا ی بژژر ی  فژژ   ح  ژژ رت  اژژت لاط منطقژژیِت ن ژژک

 متعا یژژاً، منجژژر بژژه تول ژژ  و گو ژژه ب شژژتر و ) ز طر ژژر برراژژی فادتورهژژای د گژژر(  زمژژا ح
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د شژژته هژژای زبژژاری  ژژبفعالترژژاوت معنژژاد ری بژژا گژژروه گژژو ه در  اژژی  شژژ  تژژا د رشژژجو ان

بژا  ریژات  فژ   ح داژتاورد زبژاری بژا  دنژوریپژژوهح  شژا ان  دژر  اژب دژه رت جژة .باشن 

( ۸۳۱۹لنت ژی و فر ولژژی ) رتژا عمخژالی   فژ   ح تول ژ  و گو ژه و  ژ رت  اژژت لاط منطقژی،

م ژژ  ن مهژژارت زبژژاری  فژژر د  (  اژژب دژژه رابژژب دردرژژ  بژژا تول ژژ  و گو ژژه۸۳۳1و م ژژافرتی )

 . اب یداهح م

 گیری و پیشنهادهانتیجه. ۶

  اژت لاط منطقژی ،  ر رژی و گو ژة د رشژجو انبژ    دنژوری  ژافت  ر بطژةپژژوهح  هژ   

 درشژان د دپژژوهح رتژا ع   ژ   .بژود ز طر ژر  رجژام تی  ژک مسژ ر هژا  ن داتاورد زبژاری و

،   اوهبژژه .هااژژب نتول ژژ  و گو ژژة  تژژأر رتیژژب  د رشژژجو اندژژه  ژژ رت  اژژت لاط منطقژژی 

 .ر ژ  پرد تژب د رشژجو ان داژتاورد زبژاریبژ   و گو ژه و  دنوری به برراژی ر بطژةپژوهح 

پژژوهح   ژ   های افتژه   شژ ک ب ژان دژرد: ر  بژ پژژوهح تژو ن رتژا ع مژی ،ت اصه طوربه

  اژت لاط منطقژیصژورت مثیژب و معنژاد ری  ژ رت هبژ و گو ژة د رشژجو انرشان د در  دژه 

بژه  .ی منطقژی(ها اژت لاط،  اژتنیا ،  رزشژ ابی ) اژتنتا  دهژ می ژر ر  تژأر رر  تیژب ها  ن

اژی  و ژه بژهو  اژی   فژ   ح  اژت لاط منطقژیطور د ژی بژه یارت د گر،  رضمام و گو ژه 

همچنژ  ، تول ژژ  و گو ژژه  .شژژودمژژی زشژژ ابی  اژژت لاط منطقژی،  اژتنیا  و  ر فژ   ح  اژژتنتا 

  .د ردها  ن داتاورد زباریهمیستگی مثیتی با م   ن   رشجو اندتوا  

در  ژادگ ری زبژان  دردژی  ز مرهژوم و گو ژه پژژوهح دنژوری ت ژاش دژرد،   ژ   اوه بر  

، دننژ میتول ژ   د رشژجو ان ی دژه هاو گو ژهدر و  ژ ، بژا برراژی د  ژر  . ر  ه ده  تارجی

ی  موززبژژانهژژای هژژا و روش رژژو م ر ه ی  ز  لعژژادهدرک فژژوق تو رنژژ میزبژژان   راژژانم

تژارجی  هژای  ژادگ ری زبژاند شته باشن  و بژه ضژک مسژا ک  ژادگ ری در بافژب د رشجو ان

 زبژاری هژایتو رنژ   ز   ژ  درک در طر ضژی و  رز ژابی د گژر فعال ژبمژی همچنژ   .بپرد زر 

در  مهمژژی رقژژح تو رنژژ مژی  رگ  سژژیزبژژان  ن، م راژژادر   ژژ  ر اژتا .شژابه  اژژتراده رما نژژ م

بژژه  اژژتراده  ز و گو ژژه د شژژته باشژژن  و   ژژ  دژژار ر   ز طر ژژر فژژر ه   اند رشژژجو تشژژو ر 

ر ژاز بژه   موزشژی بژا  هژ     ژادگ ری هژایتمر   .هژای منااژ   رجژام دهنژ دردن فعال ب

 د رشژژجوو   ر هژژا ی پا ژژ  ر بژژا میور ژژب مژژچنژژ   مو ژژو اتی د ررژژ  تژژا بتو رنژژ  فعال ژژب
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رژ  و  ز طر ژر  رجژام و بسژ ار معتیر طر ضژی شژ ه  یهوشژمن  رههژا ی ب؛ فعال فژر ه  دننژ 

در هژا  ن ان و بژر رگ خت د رشژجو  اژت لالی و درگ ژر دژردن و ت قژ   دژردن بژه  هایتمر  

 ز   ژ  طر ژر طر ضژی و  اژتراده  .(52۸۸) اژتن ی،    نژ  داژبهبژ ی زبژاریهژاتبهیود مهار

بالژژا  ز  ی ژژک تر ژژر  رتقژژادی دژژه در ف ژژری مرتیژژههژژای هژژا ی بژژر ی  فژژ   ح مهارت ز تمژژر  

   . ز  هم ب بس   ی برتورد ر  اب ن  ات لاط منطقی گنجار ه ش ه، 

 بر اژا   ژ  ترژاوت و   هژا مم ژ   اژب مترژاوت باشژتصوص ات      ی ژک فعال ژب 

 مثژژاط،  اژژتراده  ز رقشژژة  نو نبژژه) گ ژژردمیدر  ن صژژورت  زبژژان ب دژژه  ژژادگ ریبژژافتی  اژژ

پژژوهح     ژ های افتژهدر و  ژ ،  .ان(د رشژجو  هنی بر ی  فژ   ح تر ژر  رتقژادی در م ژان 

 تو رژ  بژهد رد دژه مژی زبژان  رگ  سژی و طر ضژان دتژ  دراژی داتاوردها ی بر ی م راژان

 هژا بژه روبژة؛   ژ  فعال بدمژک دنژ  زبژاری هژای تژاددر طر ضی و  جژر ی فعال ژبها  ن

و  اژژت لاط منطقژژی  هاو گو ژژهدر تیر ژژک و  اژژتراده  ز  ان د رشژژجوتو رنژژ  بژژه مژژی تژژود

  فر د ر  به همر ه د شته باشن . تیص  ی  هایموفق بداتاوردها و دمک دنن  و 
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 خارج از کلاس  یخارج زبان یادگیری در خارجی سینمایی محصولاتتماشای  نقش

 درس

 

  (، ایرانمشهد ،مشهد فردوسی دانشگاه ،گروه زبان انگلیسی) * عامری سعید

 (، ایران، مشهدمشهد فردوسی دانشگاه، گروه زبان انگلیسی) قدرتی مریم
  

 چکیده

 در که یانگلیس زبان غیررسمی یادگیری در سریال و فیلم تماشای مثبت نقش با توجه به

 در ییهاپرسش به پاسخ حاضر پژوهش هدف است، رسیده اثبات به المللیبین هایپژوهش

 دگاهدی نیز و درس کلاس از خارج در انگلیسی زبان یادگیری مختلف هایموقعیت خصوص

 زبان هایمهارت تقویت در سینمایی محصولات جایگاه با رابطه در ایرانی دانشجویان

 احبهمص و نامهپرسش طریق از کیفی و کمی صورت دو به تحقیق هایداده. است انگلیسی

 لیک نتایج. شده است آوریجمع مختلف هایرشته کارشناسی اول سال دانشجویان میان از

 صورتهب انگلیسی سریال و فیلم تماشای به بسیاری دانشجویان که است آن از حاکی پژوهش

 هک مؤید این مسئله است نیز نتایج دیگر. دارند تمایل زیرنویس کمک با و اصلی زبان

های خارج از کلاس درس از قبیل خواندن کتاب یا تماشای آنلاین دانشجویان از میان فعالیت

دن تری را به گوش کرزمان بیش ویدیوهای انگلیسی و ... در جهت یادگیری زبان انگلیسی،

 اینکه به هجتو بادهند. های انگلیسی و تماشای فیلم و سریال انگلیسی اختصاص میبه آهنگ

 کنند،یم تماشا فارسی زیرنویس طریق از را خارجی هایسریال و فیلم ، کنندگانشرکت اکثر

 اراید تصادفی یادگیری و زبانی هایمهارت تقویت در زبانیبین زیرنویس رسدمی نظر به

 ارزیابی مثبت نظر سهاز  را انگلیسی سریال و فیلم تماشای آموزان،زبان علاوهبه. است اهمیت

 .واژگان دامنة افزایش و شنیداری هایمهارت تقویت واژگان، تلفظ با آشنایی: کردند

 آموز،زبان زبانی، هایمهارت سریال، و فیلم درس، کلاس از خارج یادگیری :ی مهمهاواژه

 شنیداریدیداری ترجمة
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 . مقدمه1

ی به هایی از قبیل اینترنت، دسترسدر مقایسه با چند دهة گذشته، به لطف پیشرفت فناوری

وارد  لیدکسادگی و تنها با فشردن چند محصولات سینمایی به حدی آسان شده است که افراد به

ایران  دوبله درة صنعت کارانمحافظهشوند. با توجه به رویکرد ای میدنیای محصولات چندرسانه

ناسب مها با تأخیر بسیاری همراه است یا امکان دارد هر فیلم و سریالی وبلة فیلم و سریالکه د

(، در حال حاضر محصولات سینمایی 21۸1سلیقه و عامری، تشخیص داده نشود )خوش دوبله

های بسیاری در دسترس عموم قرار سایتصورت غیرقانونی و تقریباً رایگان در وبخارجی به

 تماشای در جهتگذارن فعال در این حوزه زمینة مساعدتری را برای افراد نویسگیرد و زیرمی

. برکسی پوشیده (۸۹۳5پناه، سلیقه و فاضلی حق)خوش دکنفراهم می های مختلففیلم و سریال

نیست که تماشای فیلم و سریال به زبان اصلی ابزار بسیار مهمی برای یادگیری تصادفی یا 

یاد  ۸شود. از این موضوع با عنوان یادگیری غیررسمیمحسوب می غیرتصادفی زبان خارجی

در این موقعیت، یادگیری زبان نه هدف اصلی ( ۸۲ص.  ،21۸۲) شود. در واقع به گفتة سوکتمی

ا، های سینمایی است. برای مثال، به گفتة روپرز میکولبلکه محصول جانبی تماشای مستمر برنامه

زبان، فرایند فراگیری زبان های انگلیسیگیری مداوم از رسانه(، بهره21۸۳استانول )فنول و بنال

افراد در کشورهایی که در آن فیلم و  های زبانیمهارتسطح  زیراکند؛ انگلیسی را تسهیل می

 دلیل دسترسی افراد به زبان اصلیبه شودشده نمایش داده میصورت زیرنویسسریال خارجی به

 .کنندیم یمحور زندگدوبله یاست که در کشورها یافراداتب بالاتر از مردر زیرنویس فیلم، به

بت با تأکید بر نقش مث های بسیاری دربارة یادگیری غیررسمیسوکت و همکارانش پژوهش

؛ 21۸5و  21۸1اند )توفالی و سوکت، تماشای فیلم و سریال در یادگیری غیررسمی انجام داده

ها، عواملی همچون گوش کردن به های این پژوهشبه یافته(. با توجه 21۸2سوکت و توفالی، 

تی بر ای هستند که تأثیر مثبموسیقی و تماشای فیلم و سریال انگلیسی تحریک حسی افزوده

ت )سوک توجه چندانی به محتوا نداشته باشندافراد ممکن است  هیادگیری زبان دارند، اگرچ

 شودبه آن پرداخته میرسمی که در ادامه بحث (. این امر به تعریف یادگیری غیر۸5، ص. 21۸۲

شنیداری نیز به کارکرد ترجمه دیداری یحوزهبسیار نزدیک است. از دیگر سو، پژوهشگران 

                                                           
1. informal learning 
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ویژه نقش زیرنویس در آموزش و یادگیری زبان انگلیسی شنیداری و بهمثبت ترجمه دیداری

؛ مکلاگلین، لرتولا و 21۸1ندرپلانک، ؛ و21۸5اند )مثلاً گامبیه، کیمی و ماریوتی، تأکید کرده

طور گسترده ( هم بر این باور است که تماشای فیلم و سریال به21۸5(. وب )21۸۱تالاوان، 

 زبان دوم را برآورده سازد. هایفرآوردهآموزان به تواند نیاز زبانمی

یق به توان به طور دقمانده است و نمیاین حوزة پژوهشی در ایران همچنان ناشناخته  

 : دادهایی در ارتباط با موارد ذیل پاسخ پرسش

 های دانشگاهی یا آموزشگاهی تا چه اندازه بادانشجویان ایرانی علاوه بر کلاس  

 ؟آموزی درگیر هستندهای غیرکلاسی و غیررسمی در زمینة زبانفعالیت

 دارد؟ ها به فیلم و سریال اختصاص چه میزان از این فعالیت 

 پذیرد؟زبانی انجام میسریال تا چه اندازه به کمک زیرنویس بین تماشای فیلم و 

هایی در خصوص عوامل با در نظر گرفتن این موارد، هدف پژوهش حاضر پاسخ به پرسش 

یادگیری زبان انگلیسی در خارج از کلاس درس و نیز دیدگاه دانشجویان ایرانی در رابطه با 

 های زبان انگلیسی است.جایگاه محصولات سینمایی در تقویت مهارت

 . پیشینة پژوهش2

 کلاس درس و یادگیری غیررسمی. یادگیری خارج از 1. 2

ور آموزان تنها از طریق حضهای مربوط به آن در زبانیادگیری زبان انگلیسی و تقویت مهارت

 پذیر نیست.های آموزشی زبان انگلیسی امکانآنان در ساعات محدودی در طول هفته در کلاس

های فعالی موزشی مشارکتدارد تا خارج از محیط کلاس آآموزان مشتاق را وا میاین امر، زبان

های زبانی را تسریع پیشرفت خود در مهارت در این زمینه داشته باشند و از طرق مختلف،

تواند شامل یادگیری زبان از طریق تماشای آموزان میهای خارج از کلاس زبانببخشند. فعالیت

اشد. قبیل موارد ب های ویدیویی و از اینفیلم و سریال، گوش دادن به موسیقی، شرکت در بازی

آموزان، یادگیری زبان بسیاری از زبان در موردهمچنین بعضی پژوهشگران بر این باورند که 

(. 21۸۸دهد تا در کلاس درس )سوندکویست، خارجی عمدتاً خارج از کلاس روی می

( برای توصیف پدیدة یادگیری زبان خارج از کلاس درس از اصطلاح 21۸۸) ستیسوندکو
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extramural های رسمی درسی هرگونه یادگیری خارج از کلاس اصطلاح بهکند. این استفاده می

 دهد. شود. یعنی، فرد فعالیتی را با هدف یادگیری یا تفریح و لذت انجام میاطلاق می

ها در حوزة یادگیری زبان، سه مقولة اساسی مربوط ( براساس پژوهش21۸۲جفری سوکت )

های رسمی محدود به نظام آموزشی و کلاس که 1: یادگیری رسمیدهدبه این حوزه را توضیح می

ها ممکن است داوطلبانه یا براساس جبر آکادمیک باشد. آموزش زبان است که شرکت در آن

نظر از موارد مورد توجه در این نوع یادگیری، نکتة مهم این است که این نوع یادگیری در صرف

که از طریق استفاده از مواد  2رسمی یا آزاددگیری نیمهگیرد. یابافت یا محیطی رسمی صورت می

هایی که ویژة آموزش زبان دیویها و دیهای درسی، وبسایتاز قبیل کتاب ایآموزشی حرفه

گیرد. یادگیری غیررسمی در یک بافت غیرسازمانی و است در بافت غیرآکادمیک صورت می

ر خاص طون استفاده از منابعی است که بهطور طبیعی و بدوگیرد و بهغیرآکادمیک صورت می

اند. این نوع یادگیری در واقع فرایند یادگیری ناخودآگاهی برای اهداف آموزشی طراحی شده

آموز در فرایند یادگیری غیررسمی، توجه پژوهشگران را به است که عدم توجه آگاهانة زبان

هایی که یادگیری ف دیدگاهمعطوف ساخته است. بر خلا 3مفهوم یادگیری تصادفی یا ضمنی

کند که ( رویکردی را اتخاذ می21۸۲کنند، سوکت )غیررسمی را فرایندی آگاهانه تلقی می

براساس آن افراد در یادگیری غیررسمی ممکن است از فرایند یادگیری آگاه نباشند و به همین 

استفاده شود. وی یادگیری  ۲آموزان از لفظ کاربران زبانیجای لفظ زبانکند که بهدلیل توصیه می

ماشای مثل گوش دادن به موسیقی، ت غیررسمی را در بافت فرایندهای مرتبط با یادگیری تصادفی

 (۸۳۳۲دهد. البته به گفتة آلیس )های انگلیسی و غیره قرار میهای تلویزیونی و فیلمسریال

توان عاملی مهم در یشود و آن را میادگیری تصادفی محدود به یادگیری خارج از کلاس نمی

( در ارتباط با 21۸۲مفهوم دیگری که سوکت ) های رسمی هم تلقی کرد.یادگیری زبان در بافت

طور عمده است. این مفهوم به 5کند مفهوم یادگیری خارج از کلاسیادگیری غیررسمی مطرح می

 ز این منظر باهای عامدانه در جهت تقویت سطح زبان انگلیسی افراد اشاره دارد و ابه کوشش
                                                           
1. formal learning 

2. non-formal learning 

3. incidental learning 

4. language user 

5. out-of-class learning 
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ها و ها از طریق مواردی از قبیل تماشای برنامهمفهوم یادگیری تصادفی تفاوت دارد. این کوشش

ژوهش که در پچنانهم .شودهای تلویزیونی، خواندن و استفاده از اینترنت و غیره میسر میفیلم

 لیسی در جهتهای انگشوندگان بر هدفمند بودن تماشای فیلم و سریالحاضر نیز، مصاحبه

تقویت سطح زبان انگلیسی خود تأکید داشتند. در مواردی که این نوع یادگیری غیرعامدانه باشد 

( دو حالت برای یادگیری 21۸۲شود. در واقع سوکت )عنوان یادگیری طبیعی یاد میاز آن به

اوت ین تفها یادگیری خارج از محیط کلاس است؛ با ااشتراک آنغیررسمی در نظر دارد که نقطه

 گیرد و یادگیری خارج ازطور ناخودآگاه صورت میکه یادگیری تصادفی در کاربران زبانی به

گیرد. در این مقاله به هر دوی این طور آگاهانه و هدفمند صورت میآموزان بهکلاس در زبان

 شود.موارد یعنی یادگیری ناخودآگاه و یادگیری عامدانه و آگاهانه پرداخته می

( گوش دادن به رادیو و  خواندن روزنامه و رمان خارج از کلاس درس ۸۳۳1ة پیکارد )به گفت

آموزان است. با توجه به سال چاپ این مقاله در های یادگیری زبانفعالیت  تریناز جمله مهم

کردن به رادیو و خواندن روزنامه و رمان گوش زمان،، بدیهی است که در آن ۸۳۳1اواسط دهة 

زیرا فناوری اینترنت و دسترسی به مواد  ویت زبان خارجی در اولویت بوده است؛به منظور تق

( در 21۸۲به بعد رشد چشمگیری داشته است. سایر و بان ) 2111ای تقریباً از سال چندرسانه

 آموزانهای یادگیری زبان انگلیسی خارج از کلاس درس توسط دانشپژوهشی دربارة شیوه

های مؤثر در یادگیری زبان انگلیسی خارج از محیط کلاس موارد و فعالیت  ترینمکزیکی به مهم

نگلیسی، های اکنند که از قرار ذیل است: گوش دادن به موسیقی انگلیسی، تماشای فیلماشاره می

 ،(۹21، ص 21۸۲های ویدیویی، استفاده از اینترنت و غیره. از نظر این دو پژوهشگر )انجام بازی

 تر شروع شود سه پیامد مثبت خواهد داشت:ویژه اگر در سنین پایینیی بههاچنین فعالیت

هایی خارج . داشتن نگرش مثبت نسبت به زبان انگلیسی و اشتیاق برای جستجوی فرصت۸

 از کلاس برای تمرین زبان انگلیسی؛

رتباطی ی اها. توانایی استفاده از ابزارهای زبانی و فنی برای درک زبان انگلیسی در موقعیت2

 حقیقی؛

 تری از امکانات فرهنگی و اجتماعی از طریق زبان انگلیسی.. دسترسی به دامنة گسترده۹
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های یادگیری زبان انگلیسی خارج از محیط کلاس را در مورد صد ( شیوه21۸۲فاریا سلطانا )

له های بنگلادش مورد مطالعه قرار داده است و از مواردی از جمدانشجو در یکی از دانشگاه

قوه در های بالعنوان رسانههای الکترونیک، زیرنویس، موسیقی، فیلم، روزنامه و کتاب بهرسانه

های زبانی آنها نام برده است و بر این باور است که بهتر است مواردی از این تقویت مهارت

انجام ( پژوهشی 211۳)های آموزشی زبان انگلیسی دانشجویان گنجانده شود. گراو قبیل در برنامه

داده است که در آن به بررسی و مقایسة نحوة استفاده از زبان انگلیسی خارج از کلاس درس و 

آموزان دبیرستانی در آلمان پرداخته است. براساس این پژوهش، نیز در کلاس درس توسط دانش

ی هاآموزان در اوقات فراغت خود از طریق تماشای تلویزیون، گوش دادن به موسیقی، بازیدانش

در  (211۳اند. گراو )ای، استفاده از اینترنت و سفر، سطح زبان انگلیسی خود را ارتقا دادهرایانه

ها بین دختران و پسران انجام داده است به این نتیجه دست یافته ای که دربارة این فعالیتمقایسه

ارند در ای دنههای رایااست که پسران در مقایسه با دختران گرایش بیشتری به شرکت در بازی

 دهند.زبان و نیز گوش دادن به موسیقی را ترجیح میهای انگلیسیحالی که دختران تماشای برنامه

 اند که از( نیز در پژوهش خود به این نتیجه دست یافته21۸۱( و اورهون )21۸2من فت )ون

ا هزبانی آنهای تماشای فیلم و سریال نقش مؤثری در جهت تقویت مهارت ،آموزاننظر زبان

( انجام داده است، 21۸1مارسنیل )پژوهشی که ون جکند. براساس نتایخارج از کلاس ایفا می

طور مستمر به تماشای فیلم و سریال انگلیسی کنندگان پژوهش بهدرصد از شرکت ۳1بیش از 

؛ زیرا بود( تا حدی متفاوت 21۸2های حاصل از پژوهش مانکریف )یافته پردازند.می

کنندگان در این پژوهش زمان بیشتری را به صحبت با افراد انگلیسی زبان، دوستان و شرکت

دند کنندگان بر این باور بوکه شرکت . البته لازم به ذکر استدادندمیخواندن کتاب اختصاص 

زبانی  هایکه تماشای فیلم و سریال در مقایسه با سایر موارد نقش مؤثرتری در تقویت مهارت

 .کندایفا می

 شنیداری در یادگیری زبانتر نقش محصولات دیداریقسمت بعدی مقاله به بررسی دقیق

 پردازد.می
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 شنیداری در یادگیری زبان. نقش محصولات دیداری2. 2

یداری شندر چند سال اخیر پژوهشگران بسیاری بر کارکردهای مؤثر و مثبت ترجمة دیداری

محور در این های دادهاند. سرآغاز پژوهشهای خارجی تأکید داشتهدر آموزش و یادگیری زبان

( در پژوهش خود به اهمیت زیرنویس ۸۳۱۱میلادی است، زمانی که وندرپلنک ) ۱1زمینه دهة 

اری های بسیآموزان پی برد. از آن زمان تاکنون مقالات و کتابهای زبانی زبانرتدر تقویت مها

نامة مجلة توان به ویژهعنوان جدیدترین این موارد میاند که بهدر این زمینه منتشر شده

Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts  اشاره کرد.  21۸۱در سال

 زبانی( بلکه بر اهمیت دوبله وزبانی و درونتنها بر زیرنویس )بینوزه نهتحقیقات در این ح

دلیل بروز خطاهای زبانی ناشی به اند؛ اگرچه در گذشته ترجمهنیز تأکید کرده ۸توصیف شفاهی

(. به نظر پاوسی و 21۸۲شد )لاویسا، عنوان مانعی در آموزش زبان تلقی میاز زبان مادری به

زیرنویس شیوة اصلی پخش  هاافرادی که در کشور آن های زبانیمهارت( سطح 211۱پرگو )

صورت دوبله در شنیداری است نسبت به افرادی که این محصولات را بهمحصولات دیداری

های ادهترین مقاله براساس دمراتب بالاتر است. این دیدگاه نسبتاً قدیمی در تازهاختیار دارند به

(. البته 21۸۳ان به اثبات رسیده است )روپرز میکولا و همکاران، حاصل از کشورهای مختلف جه

نیز مشهود است  2افشاخص بسندگی زبان انگلیسی ایهای مرکز این نتیجه تا حدی در یافته

طوری که کشورهایی از قبیل سوئد، هلند، سنگاپور و دانمارک بالاترین سطح توانش در زبان به

مل آن است که در این کشورها استفاده از زیرنویس رویکرد غالب انگلیسی را دارند. نکته قابل تأ

 (.21۸۱، افیا یسیزبان انگل بسندگی خصشاای است )در پخش محصولات چندرسانه

( 21۸۱مکلاگلین و همکاران ) محور پیشین،های دادههای حاصال از پژوهشبراسااس یافته

ه نقش شدصورت زیرنویسای بهنهکه تماشاای محصاولات چندرسا دسات یافتندبه این نتیجه 

های هاای شااانیاداری و گفتاری، افزایش آگاهی فرهنگی و مهارتمؤثری در تقویات مهاارت

( اساااتفاده از مواد 21۲، ص 21۸5زعم بانوس و ساااوکولی )یاادگیری در حالت کلی دارد. به

                                                           
1. audio-description 

2. EF English Proficiency Index 
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ج زبانی نتایبینزبانی یا صااورت زیرنویس درونشاانیداری در کلاس خواه بهآموزشاای دیداری

 مثبت زیر را در پی دارد:

 ایجاد تنوع و جذابیت در محیط آموزشی 

 آموزانافزایش انگیزه در زبان 

 اندآموزان با عناصر فرهنگی و زبانی اصیل و معتبر که در بافت ارائه شدهآشنایی زبان 

 آموزان و مدرسانقابلیت تغییر براساس نیاز زبان 

 نیهای زباتسهیل آموزش مهارت 

 آموزانها توسط زبانامکان استفاده مستقل از آن 

شنیداری ( نیز عقیده دارد که آموزش زبان از طریق ترجمه و دوبلة مواد دیداری21۸1دانان )

موجب افزایش دامنة واژگان، آگاهی از سیاق کلام، تأکید بر اختصار و تسلط بر عناصر فرازبانی 

 (.21۸۳لاکلین، شود )ببینید مکمی

اند و با توجه به طور عملی در بافت داخل کلاس انجام گرفتههای مذکور بهمی پژوهشتما

زبانی )درون هاهای خارجی و نیز زیرنویس آنامکان دسترسی به فیلم و سریال اینکه در دهة اخیر

یری گیرد که ظاهراً بخش اعظم یادگزبانی( به سادگی فراهم شده است، این فرضیه قوت مییا بین

طور ناخواسته، تصادفی یا حداقل خارج از کلاس درس از طریق این محصولات در حال ان بهزب

که  انددادههای خود نشان ( در پژوهش۸۳۳5عنوان مثال، دایوال و پاواکانون )انجام است. به

شده موجب یادگیری تصادفی واژگان صورت زیرنویسای بهتماشای محصولات چندرسانه

فراد از تصاویر و صداهای این محصولات ا شدة استانداردهای زیرنویسدر فیلمشود. در واقع می

ترین کنند. براساس نتایج حاصل از تازهبرند و داستان را از طریق زیرنویس دنبال میلذت می

ها در این حوزه، اطلاعات تصویری نقش بسیار مهمی در یادگیری تصادفی واژگان دارد. پژوهش

تحکیم  تریطور عمیقسازی یادگیری زبان، فرایند یادگیری را بهز طریق غنیدر واقع تصاویر ا

 (.21۸5 تونی،بخشند )بیسون، وانهوفن، کانکلن و می

 دهشزمان در چند کشور اروپایی انجام طور همکه به براساس نتایج حاصل از پژوهش دیگری

های گفتاری خود برنامههای شنیداری و برای تقویت مهارت است، کاربران زبان اصولاً 

و بسیاری از این افراد تجربه مثبتی از  کنندشده تماشا میصورت زیرنویسشنیداری را بهدیداری
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ها های خواندن و دانش عمومی آنای که مهارتگونهشده دارند بههای زیرنویستماشای برنامه

ها )لیندگرن و مونیوز، ژوهش. نتایج سایر پ(21۸5در زبان خارجی تقویت شده است )ماریوتی، 

شده ارتباط مثبتی با ای زیرنویس( حاکی از این است که تماشای محصولات چندرسانه21۸۹

دهد که گوش توانش خواندن و درک شنیداری نوجوانان دارد. همچنین پژوهش مذکور نشان می

داری درک شنی های ویدیویی نیز موجب تقویت توانش خواندن وکردن به موسیقی و انجام بازی

ت. ای بر این موارد اسشود اما تأثیر آن کمتر از تأثیر تماشای محصولات چندرسانهنوجوانان می

( هم مشخص شد که نوجوانان فنلاندی مدت زمان زیادی را 21۸۱در پژوهش دیگری )پیترز، 

 کنند. همچنین براساس اینصرف گوش کردن به موسیقی خارجی و تماشای فیلم و سریال می

(، رابطة مثبتی میان تماشای فیلم و سریال و دانش واژگانی 21۸۱پژوهش و پژوهش پیترز و وب )

 آموزان وجود دارد. زبان

که در مقایسه با  دست یافتندبه این نتیجه  (21۸1)و سوکت  در پژوهش دیگری توفالی 

 موسیقی و تماشایتری را به گوش کردن به بیش زمانآموزان های خواندن و نوشتن، زبانمهارت

گری دهند. در تحقیق کیفی دیفیلم و سریال به زبان انگلیسی خارج از کلاس درس اختصاص می

های جهت تقویت مهارت تماشای فیلم و سریال خارجی را در ،آموزانمشخص شد که زبان

کیوسایک (. 21۸2ی، سوکت و توفالدانند )مؤثر می   شنیداری و آشنایی با تلفظ و زبان روزمره

طور منظم فیلم و به هاکنندگان در پژوهش آن( نیز دریافتند که نیمی از شرکت21۸2و ساک )

 کنندگان فیلم و سریال را به زبان اصلیکنند و بیش از نیمی از شرکتسریال خارجی تماشا می

 درصد از 11کنند. بیش از کنندگان( تماشا میو با زیرنویس فرانسوی )زبان مادری شرکت

کنند. فیلم و سریال را با هدف تقویت زبان انگلیسی خود تماشا می ،کنندگان پژوهششرکت

درصد از زبان آموزان نیز بر این عقیده بودند که تماشای فیلم و سریال  15همچنین تقریباً بیش از 

ترین پژوهش ( در تازه21۸5نقش مؤثری در یادگیری واژگان داشته است. توفالی و سوکت )

ن اند. نتایج حاکی از آی پرداختهررسمیغ به بررسی دیدگاه مدرسان زبان دربارة یادگیریخود 

تعداد بسیاری از زبان آموزان به نحوی درگیر یادگیری غیررسمی و  ،است که از نظر مدرسان

ا هها آنهای زبانیرسد که یادگیری غیررسمی زبان، مهارتخارج از کلاس هستند و به نظر می

درک مطلب، تلفظ و غیره را تحت تأثیر مثبت خود قرار داده است. همچنین شیوة تدریس از قبیل 
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های مدرسان متأثر از این شیوة یادگیری دانشجویان بوده است؛ مثلاً گروهی از مدرسان در کلاس

 کنند.خود از فیلم و سریال استفاده می

ری چندانی در زمینه فرایند یادگی پژوهش، تاکنون اطلاع دارند مقالهاین  نویسندگانه آنجا کتا 

زبان در خارج از کلاس و نقش فیلم و سریال در یادگیری غیررسمی در ایران انجام نشده است. 

کوشد ، این جستار میشرح داده شدای که پژوهشی و با عنایت به پیشینه برای پر کردن این خلأ

 های زیر پاسخ دهد:تا به پرسش

ها اهی در زمینة یادگیری زبان انگلیسی خارج از کلاس با کدام فعالیتآموزان دانشگ. زبان۸

 و به چه میزان درگیرند؟

آموزان دانشگاهی تماشای فیلم و سریال را برای یادگیری زبان انگلیسی زبان یزانیبه چه م. 2

 کنند؟مثبت ارزیابی می

دانند یری زبان مناسب میآموزان دانشگاهی تماشای فیلم و سریال را برای یادگ. چرا زبان۹

 شوند؟مند میآن بهره یهاو چگونه از مزیت

 . روش پژوهش3

 کنندگان. شرکت1. 3

ها به دو صورت کمی پژوهش، در این پژوهش تلاش شد تا داده هایبا توجه به ماهیت سؤال

استفاده شد  ۸های پژوهش از روش ترکیبییعنی برای پاسخ به پرسش آوری شود؛و کیفی جمع

آخر هم به کمک شیوه کیفی   اول پژوهش با شیوة کمی و سؤال  (. دو سؤال21۸۱)مایستر، 

های مربوط آموز شرکت کردند که دادهزبان ۸21 ،پژوهشبخش کمی این در پاسخ داده شدند. 

دانشجوی سال اول  ۸1۲دلیل نقص از فرایند تحلیل کنار گذاشته شد. در مجموع نفر به ۸1به 

نفر( و فردوسی مشهد  2۱نفر(، شهید باهنر کرمان ) 5۱ارشناسی از سه دانشگاه دولتی بجنورد )ک

های مختلفی همچون فیزیک، اقتصاد، مهندسی برق، مهندسی صنایع، نفر( از رشته ۸۱)

شناسی و زبان و ادبیات فارسی در این پژوهش برداری، علم اطلاعات و دانشدامپزشکی، نقشه

انتخاب ها دانشجوی خانم و مابقی دانشجوی آقا بودند. درصد آن ۱۸/5۳شرکت کردند که 

                                                           
1. mixed-methods  
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درس زبان عمومی خارجه در سال اول کارشناسی ن دلیل بود که عموماً دانشجویان سال اول به ای

کننده در زمان انجام این پژوهش درس زبان انگلیسی عمومی . دانشجویان شرکتشودمیارائه 

 این پژوهش احتمالاً گزارش شد. بنابراین، نتایج 1۲/۸۳ هاگذراندند که میانگین سنی آنرا می

هد کرد. در بخش کیفی پژوهش شش دانشجو از دانشگاه بجنورد برای این گروه سنی صدق خوا

به  هاکنندگان بخش کیفی براساس علاقة آنشرکت کردند )رجوع شود به ضمیمه(. شرکت

 ای که در این زمینه داشتند انتخاب شدند.تماشای فیلم و سریال و تجربه

 . ابزار پژوهش2. 3

فی( )برای بخش کی ساختاریافتهنیمهاحبة نامه )برای بخش کمی( و مصاز دو ابزار پرسش

ط با ای کاملاً مرتبنامههای پژوهش بهره گرفته شد. با توجه به اینکه پرسشآوری دادهبرای جمع

نامه توسط نویسندگان طراحی شد. با وجود این، در اهداف پژوهش یافت نشد، پرسش

یز های پیشین ناز پژوهش زبان یریادگیمختلف  یهاتیموقعنامه از جمله هایی از پرسشبخش

نامه توسط نویسندگان و (. پس از طراحی پرسش21۸1؛ ون مارسنیل، 21۸1استفاده شد )وانگ 

در زمینة ترجمه و مطالعات زبان، یک نسخه از آن در میان شش  با دو فرد آگاهمشورت 

ود و انجام شکننده از دانشگاه فردوسی مشهد توزیع شد تا سنجش اولیة ابزار پژوهش شرکت

کنندگان قابل فهم و عاری از ابهام نامه از نظر شرکتپرسش  اطمینان حاصل شود که سؤالات

نامه کنندگان در مرحلة سنجش اولیه، برای توزیع پرسشآوری نظرات شرکتاست. پس از جمع

آوری صورت آنلاین جمعها بهاستفاده شد و دادهhttp://www.cafepardazesh.ir  سایتاز وب

ب.  کنندگان،ای شرکتزمینهنامه شامل سه بخش بود: الف. اطلاعات عمومی و پیششد. پرسش

سی زبان. انگلی الیو سر لمیف یتماشاو ج. یادگیری از طریق  زبان یریادگیمختلف  یهاتیموقع

( تا اصلاً 1گویه با طیف پاسخ از بسیار زیاد ) ۸۸های مختلف یادگیری زبان شامل بخش موقعیت

( 5گویه و با طیف پاسخ از کاملاً موافقم ) ۸2( و بخش یادگیری از طریق فیلم و سریال شامل ۸)

گزارش  ۳1/1و  ۱1/1هر دو به بخش به ترتیب )کرونباخ آلفا( ( بود. پایایی ۸تا کاملاً مخالفم )

 گزارش شد.۱۳/1شد و پایایی کل ابزار 

 

http://www.cafepardazesh.ir/
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 هاو تحلیل داده پژوهش . فرایند3. 3

های کمی آوری دادههای پژوهش یک ماه به طول انجامید. برای جمعآوری دادهفرایند جمع

نامه را های ذکر شده در بالا خواسته شد تا لینک آنلاین پرسشاز مدرسان زبان انگلیسی دانشگاه

دانشجویان از طریق ورود به محیط آنلاین های کلاسی خود به اشتراک بگذارند تا در گروه

ها های کمی، برای تحلیل آنآوری دادهموردنظر پاسخ دهند. پس از جمع  نامه به سؤالاتپرسش

های کمی شامل آمار توصیفی از قبیل درصد استفاده شد. تحلیل داده 2۹نسخة  SPSSافزار از نرم

سازی توسط نویسندگان با روش ها پس از پیادههای حاصل از مصاحبهو میانگین است. داده

 ( کدگذاری شدند.2111)براون و کلارک،  ۸«تحلیل موضوعی»

 . نتایج۴

 های کمی. نتایج داده1. ۴

 ایزمینهش. اطلاعات پی1. 1. ۴

 ۸های مختلف در جدول آمار توصیفی میزان تسلط دانشجویان بر زبان انگلیسی در مهارت

کنندگان است؛ به همین دلیل ممکن ارائه شده است. این اطلاعات براساس خوداظهاری شرکت

هایی مواجه باشد، هرچند اطلاعات خوداظهاری به شکلی منطقی با است با محدودیت

(. با توجه به نتایجی که 2111همبستگی دارد )ماریان، بلومفیلد و کاشونسکیا، های عینی سنجش

رسد دانشجویان تنها در مهارت خواندن توانایی نسبی مشخص است، به نظر می ۸در جدول 

خواندن خود را بالاتر از متوسط و های چرا که بیش از نیمی از شرکت کنندگان مهارت دارند

های ارتباطی همچون شنیداری در مهارت لیو .درصد( ۲۹/۸۸و  ۸۳/۹1) ارزیابی کردند پیشرفته

زبان  یشاخص بسندگبا نتایج اخیر  راستا. این نتایج تقریباً همندارندو گفتاری توانایی بالایی 
دربارة ایران است؛ ایران از جمله کشورهایی است که مردم آن توانش و بسندگی  افیا یسیانگل

اهش رسد که این بسندگی در چند سال اخیر با کبسیار پایینی در زبان انگلیسی دارند و به نظر می

 (.21۸۱، افیا یسیزبان انگل بسندگی خصشاهمراه بوده است )
 
 

                                                           
1. thematic analysis 



 ۸۹۳...                                                            یریادگیدر  یخارج یینمایمحصولات س ینقش تماشا 

 
 ویان به درصد. میزان مهارت زبان انگلیسی دانشج1جدول 

 شرفتهیپ بالاتر از متوسط متوسط یبالاتر از مبتد یمبتد مهارت

 1۸/5 ۳5/۸۲ 1۳/۲5 2۸/۸۸ ۲۹/22 شنیداری

 12/۲ ۱1/۸۱ 1۱/۹2 ۳2/۸1 ۲2/21 گفتاری

 ۲۹/۸۸ ۸۳/۹1 52/2۳ ۹۹/۸۹ 52/۳ خواندن

 55/1 ۱1/۸۱ ۳۲/51 ۲۹/۳ 2۸/۸۹ نوشتاری
 

دهد که مدت زمان تماشای سریال خارجی نشان می نتایج مربوط به میزان تماشای فیلم و

درصد از  ۱2/۸1درصد از دانشجویان کمتر از یک ساعت، در  1۳/1۸فیلم و سریال خارجی در 

 2۱/۸1درصد از دانشجویان چهار تا پنج ساعت و تنها در 2۱/۸1دانشجویان دو تا سه ساعت، در 

این در حالی است که تقریباً نیمی  .درصد از دانشجویان بیش از شش ساعت در طول هفته است

مؤید  . نتایج همچنینهستند طور گسترده درگیر تماشای فیلم و سریال خارجیاز دانشجویان به

فیلم و سریال خارجی را با زیرنویس فارسی تماشا  ،آن است که بیش از نیمی از دانشجویان

رسمی پخش محصولات کنند. با توجه به اینکه ایران کشوری است که دوبله شیوة می

این نتیجه ( 21۸۱سلیقه، ؛ عامری و خوش21۸1سلیقه و عامری، شنیداری است )خوشدیداری

های ایران، وبسایتنکته را نباید فراموش کرد که در  (. این۸کمی دور از انتظار بود )نمودار 

رانی دگان ایروز خارجی را در اختیار بیننهای بهصورت غیرقانونی فیلم و سریالبسیاری به

شود اند و با توجه به رویکرد غالب نظام دوبله ایران که در آن هر فیلم و سریالی دوبله نمیگذاشته

گرایش ای سمت زیرنویس غیرحرفهبینندگان بسیاری به به طور حتم،، شوددوبله مییا با تأخیر 

دار طور که نمونند. همانتا فیلم و سریال مورد نظر خود را بدون تأخیر و سانسور تماشا ک دارند

اشا زبانی تمدرونکنندگان، فیلم و سریال را با زیرنویسدهد، درصد کمی از شرکتنشان می ۸

زبانی تماشا با زیرنویس بین ی مورد نظر خود رابرنامه دهندترجیح می تر این افرادبیشکنند و می

 کنند. 
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 . شیوة تماشای فیلم و سریال خارجی1نمودار 

 

ای براساس دیگر نتایج، دانشجویان با اهداف متفاوتی به تماشای محصولات چندرسانه

 پردازند که به قرار زیر است:می

 ( 15/۹۸یادگیری زبان )درصد 

 ( 1۳/12سرگرمی )درصد 

 ( 51/5سایر )درصد 

 . یادگیری زبان انگلیسی خارج از کلاس2. 1. ۴

های نشجویان چه مدت زمانی را به فعالیتپردازد که دابخش دیگر پژوهش به این مسئله می

های مختلف یادگیری نتایج موقعیت 2دهند. جدول یادگیری زبان خارج از کلاس اختصاص می

 (۸) اصلاً( تا 1) ادیز اریاز بس گوییپاسخدهد و طیف در خارج از کلاس درس را گزارش می

گویی در دو طیف سه و دو یعنی متوسط و کم قرار گرفته است. در حالت کلی میانگین پاسخ

های بسیار زیاد و زیاد برای درک بهتر نتایج است با وجود این، در ستون دوم جمع درصد گزینه

 آورده شده است.

  

29.25

58.48

4.72
7.55

دوبله

زیرنویسشدهبهفارسی

زباناصلی

سیزیرنویسشدهبهانگلی
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 های مختلف یادگیری زبانزمان اختصاص یافته به موقعیت. مدت2جدول 

 بسیار زیاد و زیادجمع درصد  میانگین گویه

 ۳/21 52/۹ انگلیسی موسیقی به کردن گوش

 2/2۸ 21/۹ اجتماعی هایشبکه در انگلیسی هایکلیپ تماشای

 ۲/۸۳ ۳2/2 همراه تلفن هایبازی

 1/۸1 ۱1/2 انگلیسی فیلم تماشای

 1/۳ ۲2/2 انگلیسی سریال تماشای

 1/۸1 ۲2/2 کامپیوتری انگلیسی هایبازی

 ۳/5 ۹۳/2 انگلیسی کتاب خواندن

 ۳/5 ۸۹/2 (وبسایت) انگلیسی آنلاین مطالب خواندن

 ۹ 12/2 انگلیسی های مستندبرنامه تماشای

 ۸ 1۱/۸ انگلیسی روزنامه یا مجله خواندن

 ۸ ۲۱/۸ انگلیسی رادیو به کردن گوش

 

آموزان زمان بیشتری را به گوش کردن رسد زبان، به نظر می2براساس نتایج مندرج در جدول 

و سریال  اجتماعی و تماشای فیلم هایشبکه در انگلیسی هایکلیپ تماشایبه موسیقی انگلیسی، 

بینی کرد که تعداد توان پیشمی ۸دهند که البته با توجه به نتایج نمودار انگلیسی اختصاص می

 شده به فارسی، تماشاصورت زیرنویسکنندگان فیلم و سریال خارجی را بهزیادی از شرکت

ای از جذابیت بیشتری برخوردارند های چندرسانهکنند. این امر حاکی از این است که برنامهمی

 ها اختصاص دهند. نکتة جالبدهند زمان بیشتری را به آنآموزان ترجیح میو به همین دلیل زبان

های مستند که در مقایسه با برنامه آموزانرسد زباناین است که به نظر می 2در جدول وجه ت

و  علاقه بیشتری به فیلم های آخر جدول قرار گرفته است،ها تقریباً در ردهعلاقه به تماشای آن

ای شها، تماترین پژوهشسریال یا همان ژانر داستانی دارند. این در حالی است که براساس تازه

 امر آن است  دلیل این انجامد.مستند در مقایسه با ژانر داستانی به یادگیری تصادفی بیشتری می

ان شود و این تکرار و مواجهه بیشتر با واژگهای مستند بیشتر تکرار میکه واژگان خاص در برنامه

ویر تصا. دلیل دیگر این امر آن است که دهدشدت افزایش میشانس یادگیری تصادفی را به

 (.21۸۱، )روجرز های مستند دارندکار رفته در کانال صوتی برنامهتری با واژگان بهارتباط نزدیک
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 . یادگیری زبان از طریق فیلم و سریال3. 1. ۴

در بخش دیگری از پژوهش، دیدگاه دانشجویان دربارة نقش تماشای فیلم و سریال در 

 فیطیادگیری زبان انگلیسی بررسی شد که نتایج آن در جدول سه گزارش شده است. 

 ی. در حالت کلبود( ۸) مخالفم ( تا کاملا5ً) موافقم کاملاًاز  های این بخشبه آیتم ییگوپاسخ

در ما اقرار گرفته است  نظری ندارمو  موافقم یعنی سهو  چهار فیدو طدر  ییگوپاسخ نیانگیم

 ت.آورده شده اس جیدرک بهتر نتا موافق و موافق کاملاً یهانهیدرصد انتخاب گزجمع ستون دوم 

 

 . نقش فیلم و سریال در یادگیری زبان انگلیسی3جدول 

 موافقکاملاً جمع درصد موافق و  میانگین گویه

 بهتر درک برای فارسی زیرنویسسودمندی 

 سریال و فیلم وگوهای گفت
۸2/۲ ۹/۱1 

 5/۱۹ ۸2/۲ واژگان آشنایی با تلفظ

 5/۱5 ۸۸/۲ شنیداری تقویت مهارت

 15 ۳1/۹ افزایش دایرة واژگان

 ۲/1۲ ۱۲/۹ افزایش دایره اصطلاحات

 ۱/1۸ ۱/۹ تقویت مهارت گفتاری

 ۲/15 11/۹ آشنایی با مسائل فرهنگی

 ۸/12 11/۹ مختلف یادگیری زبان هایآشنایی با موقعیت

 ۱/11 1۲/۹ زبان مختلف هایلهجه آشنایی با

 ۸/۲5 25/۹ ریالس و فیلم تماشای طریق ترجیح یادگیری از

 ۳/21 ۹ گرامر زبان و آشنایی با ساختار

 

رترین را مؤثبا توجه به نتایج مندرج در جدول شمارة سه، دانشجویان تماشای فیلم و سریال 

ها،  دانند. همچنین به نظر  آنهای شنیداری میعامل در آشنایی با تلفظ صحیح و تقویت مهارت

ه ای مفید است. لازم ببهتر محصولات چندرسانه برای درک های فارسیگیری از زیرنویسبهره

ند؛ یعنی اشتنامه میانگینی کمتر از سه ندهای این قسمت از پرسشیک از گویهذکر است که هیچ

قسمت پژوهش، از دانشجویان  تریناما در مهم ای مخالف نبودند؛دانشجویان تقریباً با هیچ گویه
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رسد که به یادگیری زبان خارج از کلاس درس سؤال شد. به نظر می هادربارة میزان علاقة آن

ه این سؤال خ بدانشجویان در این باره دیدگاه مثبت یا منفی نداشتند به طوری که میانگین پاس

درصد از دانشجویان  ۸/۲5و  ۲/2۱درصد نظر مخالف یا موافقی نداشتند اما  5/21بود یعنی  25/۹

ترتیب با این امر مخالف و موافق بودند. اما طیف قابل توجهی از این افراد علاقة خود به به

 یادگیری زبان خارج از کلاس درس را بیان کردند.

خارج از کلاس خود را  یهاتیاز فعال یاخلاصهخواسته شد تا  آخر از دانشجویان  در سؤال

ادند ند. البته تمام دانشجویان به این سؤال تشریحی پاسخ ندذکر کن یسیزبان انگل تیتقو نهیدر زم

 ارائه شده است. ۲های دریافتی مشتمل بر موارد ذکر شده در جدول و پاسخ
 

 یادگیری زبان انگلیسیهای خارج از کلاس برای . فعالیت۴جدول 

 های انتشارت لقمهمطالعه کتاب شرکت در کلاس زبان

 یسیکوتاه انگل یهامتن نخواند تماشای فیلم و سریال

 های انگلیسی به همراه ترجمة فارسیخواندن کتاب ایهای رایانهبازی

 در تلگرام مختلف زبان یهاها و گروهکانال خواندن کتاب انگلیسی

 یسیبه زبان انگل تکلم با الزامی نترنتیاهای بازی چت انگلیسی

 های مختلف به زبان انگلیسیانجام فعالیت تایپ فینگلیش

 تلفن همراهبر روی  51۲مطالعه لغات  های موسیقیتماشای کلیپ

  مطالعة لغات در فرهنگ لغت

 

 های کیفی. نتایج داده2. ۴

 که تجاربی در زمینة یادگیری زبان انگلیسی ازتعداد شش نفر از دانشجویان دانشگاه بجنورد 

شرکت کردند. پرسش اصلی  هاطریق تماشای فیلم و سریال داشتند به دلخواه در این مصاحبه

مندی های تماشای فیلم و سریال انگلیسی و نیز چگونگی بهرهها مبتنی بر شیوهدر این مصاحبه

 ها دانشجویانانگلیسی بود. در این مصاحبههای زبان از مزایای این امر در جهت تقویت مهارت

های آموزش زبان انگلیسی ابراز داشتند و در این همچنین نظر خود را دربارة شرکت در کلاس

ای هاظهارنظرها به مقایسة میزان کارآیی یادگیری زبان انگلیسی از طریق شرکت در کلاس
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با   هاهای حاصل از این مصاحبهدهآموزشی و نیز تماشای فیلم و سریال انگلیسی پرداختند. دا

منظور کشف و استخراج . به(2111)براون و کلارک، کدگذاری شدند « تحلیل موضوعی»کمک 

های مورد سؤال در های دانشجویان به پرسشها، پاسخمضامین مورد بحث در مصاحبه ترینمهم

هر یک از مضامین  ها به دقت مورد تحلیل و بررسی قرار گرفت و تلاش شد تااین مصاحبه

از  ها، هریکبندی شود. در فرایند کدگذاری دادهاصلی به مضامین فرعی مرتبط با آن تقسیم

ز بندی شدند و پس امضامین اصلی با مضامین فرعی مرتبط با آن در ذیل یک کد واحد طبقه

تایج حاصل ن طور خلاصه، براساسها، طرح نهایی آن تهیه شد. بهبندیبررسی و بازبینی این طبقه

 ها، مضامین اصلی از قرار ذیل بود.ها، در مباحث مطرح شده در این مصاحبهاز این بررسی

 . ترجیح یادگیری زبان انگلیسی از طریق تماشای فیلم و سریال زبان انگلیسی1. 2. ۴

های مورد بررسی، مضمون شمارة یک به مضامین طور خلاصه، با توجه و تمرکز بر دادهبه

 بندی است:یر قابل تقسیمفرعی ز

 . یادگیری ناخودآگاه1. 1. 2. ۴

شوندگان بر این امر اتفاق نظر داشتند که در فرایند یادگیری زبان انگلیسی از طریق مصاحبه

طور تماشای فیلم و سریال انگلیسی که در مراحل اولیه همراه با زیرنویس انگلیسی بوده است، به

های مشابه در زندگی واقعی ها را در موقعیتها و سریالیلمناخودآگاه، کلمات و اصطلاحات ف

در زبان  هاهای گفتاری و شنیداری آنبردند و تکرار این امر منجر به تقویت مهارتبه کار می

طور نامحسوس و گاه ناگهانی متوجه تغییر سطح زبان انگلیسی خود به هاانگلیسی شده است. آن

شوندگان، و شادی را برای آنان به همراه داشته است. مصاحبهاند که این امر حس رضایت شده

عنوان نقطه قوت و تمایزی در یادگیری از طریق تماشای فیلم و سریال یادگیری ناخودآگاه را به

های آموزش زبان انگلیسی ذکر کردند که مورد در مقایسه با یادگیری از طریق شرکت در کلاس

زمان قابل توجهی به یادگیری از طریق دانستند که در آن، مدتیاخیر را شامل یادگیری آگاهانه م

همچنین بر کارآیی بیشتر  هاشود. آنهای دیداری و شنیداری اختصاص داده نمیتقویت مهارت

یادگیری از طریق دیدن و شنیدن در مقایسه با یادگیری از طریق خواندن تأکید داشتند؛ زیرا 

 دانستند.ثرتر و ماندگارتر میا مؤفرایند ناآگاهانة یادگیری ر
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 مند. یادگیری موقعیت2. 1. 2. ۴

شوندگان را به یادگیری زبان انگلیسی از طریق تماشای فیلم یکی دیگر از دلایلی که مصاحبه

توانند کلمات، جملات از این طریق می هاو سریال انگلیسی تشویق کرده است این است که آن

ثبیت شنیداری به تمناسب آن ببینند و بشنوند و عامل دیداریو اصطلاحات خاص را در موقعیت 

کند و عدم وجود این عامل در فرایند یادگیری از طریق بیشتر موارد فرا گرفته شده کمک می

شود؛ زیرا یادآوری و مرور این موارد از طریق خواندن، منجر به فراموشی سریع موارد مذکور می

کند و عدم های دیده یا شنیده شده برقرار نمیرا با موقعیت آموزانخواندن، اتصال ذهنی زبان

های آموزان و ناکارآمدی آنان در رابطه با مهارتمندی در این شیوه، عامل نارضایتی زبانموقعیت

ورت صکنندگان فیلم و سریال را بهشنیداری است. همچنین با توجه به اینکه شرکتدیداری

توان به نقش مثبت و مؤثر زیرنویس در کنند مینی تماشا میزبازبانی و بینزیرنویس درون

 یادگیری هرچه بهتر موارد مذکور اشاره کرد.

 . یادگیری جبرگریز3. 1. 2. ۴

شوندگان را به سمت یادگیری زبان انگلیسی از طریق تماشای از جمله مواردی که مصاحبه

یادگیری از طریق شرکت در فیلم و سریال انگلیسی سوق داده است این است که بر خلاف 

های آموزشی زبان انگلیسی، تماشای فیلم و سریال انگلیسی در خارج از محیط کلاس، کلاس

مندی است و در نتیجه، یادگیری زبان انگلیسی تحت فشار و اجبار صورت عاری از جبر و قانون

زادی رد. از نظر آنان، آریزی زمانی دلخواه آنان بستگی داگیرد و به انتخاب، تصمیم و برنامهنمی

 سازد.عمل، یادگیری را با حس رضایت خاطر توأم می

 . یادگیری مفرح۴. 1. 2. ۴

شوندگان در مراحل اولیة تماشای فیلم و سریال به زبان انگلیسی، به جنبة تفریحی مصاحبه

و به  دصورت هدفمناند، با این وجود حتی در مراحل بعد که بهکنندگی آن توجه داشتهو سرگرم

ه جنبة تفریحی اند نیز بمنظور یادگیری زبان انگلیسی به تماشای فیلم و سریال انگلیسی پرداخته

اند. آنان بر آسانی و راحتی این نوع یادگیری تأکید داشتند. نکتة قابل تأمل در این آن توجه داشته

دلیل هسریال بشوندگان تماشای فیلم را به تماشای ها این است که بیشتر مصاحبهمصاحبه
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ح توان در ارتباط با یادگیری با حداقل سطدهند و این نکته را میپذیری سریع آن ترجیح میپایان

ای از اهمیت بعد تفریحی یادگیری از این طریق است در نظر گرفت. براساس کوشش که نشانه

های ( که تسلط بیشتری در مهارت۸کنندة شمارة شوندگان )شرکتنظر یکی از مصاحبه

شنیداری داشت، تماشای سریال انگلیسی از منظر تقویت مهارت شنیداری مؤثرتر از دیداری

های تماشای فیلم انگلیسی است، زیرا تداوم سریال منجر به آشنایی بیشتر بیننده با شخصیت

 ها مأنوستدریج گوش بیننده با صدای شخصیتشود چون بهها میسریال و همچنین لهجة آن

شوندگان، شود. بیشتر مصاحبهحالی که چنین موقعیتی در مورد فیلم چندان فراهم نمی شود درمی

قایسه دانستند که در مکننده میبر و خستههای کلاسی را فرایندی زمانیادگیری از طریق فعالیت

یش تری در تقویت مهارت شنیداری، افزابا یادگیری از طریق تماشای فیلم و سریال، نقش کمرنگ

 ة لغات و اصطلاحات در زبان انگلیسی و نیز ماندگاری موارد فرا گرفته شده دارد.دامن

 های یادگیری زبان انگلیسی از طریق تماشای فیلم و سریال. شیوه2. 2. ۴

ها، مضمون شماره دو نیز به مضامین های مستخرج از مصاحبهدر ادامة فرایند تحلیل داده

 بندی است:فرعی زیر قابل تقسیم

 های تماشای فیلم و سریال. شیوه1. 2. 2. ۴

شوندگان، در مراحل اولیة یادگیری زبان انگلیسی، از زیرنویس انگلیسی فیلم بیشتر مصاحبه

اند و به تدریج با توجه به تأثیر این امر در تقویت زبان انگلیسی، از ها استفاده کردهو سریال

آن اتکا دارند. اگرچه برخی از این افراد ابتدا از  اند یا کمتر بهنیاز شدهاستفاده از زیرنویس بی

اند و در دفعات بعدی تماشای فیلم و زیرنویس فارسی برای فهم فیلم و سریال استفاده کرده

اند. تمام این افراد بر مؤثر بودن استفاده از زیرنویس سریال به زیرنویس انگلیسی متوسل شده

 احل اولیة یادگیری زبان انگلیسی اتفاق نظر داشتند.ویژه در مرها بهانگلیسی فیلم و سریال

 . چگونگی یادگیری زبان انگلیسی از طریق زیرنویس فیلم و سریال2. 2. 2. ۴

شوندگان در هنگام تماشای فیلم و سریال انگلیسی با زیرنویس انگلیسی، تعدادی از مصاحبه

رت نیاز به ایجاد وقفه در اند و حتی در صوبه تمام کلمات و جملات زیرنویس توجه داشته

اند تا تمام اقلام زبانی موجود در زیرنویس را با آنچه در فیلم تماشای فیلم و سریال، تلاش داشته
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بر شنوند تطبیق دهند و این امر فرایند تماشای فیلم و سریال را گاه، فرایندی زمانو سریال می

بوده است. بعضی از این افراد  بخشساخته است اما نتیجة کار تا حدی برای آنان رضایت

( هنگام تماشای فیلم و سریال انگلیسی به کمک زیرنویس، 5و  ۲، 2کنندگان شمارة )شرکت

خاص  هااند تا کلمات، اصطلاحات یا جملاتی را که از نظر آندفترچة یادداشتی به همراه داشته

ده قادر شراجعه به موارد ثبتم های بعد بایا جدید و قابل توجه بوده است ثبت کنند و در زمان

ی از اما بعض ها به خاطر بیاورند؛اند موقعیت و بافت کاربردی آن موارد را در فیلم و سریالبوده

عقیده داشتند که نیازی به ثبت و نوشتن موارد زبانی  (۹و  ۸کنندگان شمارة این افراد )شرکت

اند و در حین شدند نداشتهمواجه می هاها با آنجدید و خاص که در زیرنویس فیلم و سریال

د؛ زیرا توجه انتماشای فیلم و سریال انگلیسی در جستجوی یافتن معانی اقلام زبانی جدید نبوده

وف ها معطبر نوع استفاده از کلمات و موقعیت جملات و اصطلاحات در فیلم و سریال هاعمدة آن

(، تنها کلمات و اصطلاحات ۸دة شمارة کننشرکت)بوده است. برای نمونه، یکی از این افراد 

 هابسیار خاص و جالب را در فرهنگ لغت همراه خود یادداشت کرده است و هر از گاهی به آن

 داند.کند و این امر را باعث ماندگاری بیشتر این موارد زبانی خاص در ذهن میمراجعه می

یسههی از طریق تماشههای فیلم و های فردی برای تسهههیل یادگیری زبان انگل. خلاقیت3. 2. 2. ۴

 سریال

های فردی در فرایند یادگیری زبان انگلیسی از طرق مختلف امری معمول کارگیری خلاقیتبه

شوندگان خواسته شد تا تجارب خود در این زمینه را ذکر کنند. است و به همین دلیل از مصاحبه

کردند که خلاقیت فردی خاصی در  ( اشاره1و  5کنندگان شمارة البته برخی از این افراد )شرکت

اند و تنها به اختصاص زمان بیشتری به تماشای فیلم و سریال انگلیسی به منظور این زمینه نداشته

اند. یکی از یادگیری زبان انگلیسی و یا تکرار تماشای یک فیلم و سریال اکتفا کرده

کارگیری خلاقیت فردی ینة به( دربارة تجربة خود در زم۸کنندة شمارة شوندگان )شرکتمصاحبه

سال هر شب با سریال  5تا  ۲کند که به مدت در یادگیری زبان از این طریق به این امر اشاره می

حضور  هاهای پُردیالوگ را که بازی بدن در آنخوابیده است البته به این صورت که سریالمی

کرده است به فایل صوتی تبدیل میرا  هاتری در مقایسه با دیالوگ داشته، انتخاب و آنرنگکم

های دیداری آن موارد مرور جنبههای صوتی قادر بهها در حین گوش کردن به این فایلو شب
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ها بوده است. یکی دیگر از این افراد های مربوط به دیالوگشنیداری و در واقع تجسم صحنه

فاده ها استانی مهم در زیرنویس( که از دفترچة یادداشت برای ثبت موارد زب۲کنندة شمارة )شرکت

 ها توجه داشته است. از دیگرهای مربوط به این موارد در فیلم و سریالکرده به تجسم صحنهمی

یلم ها در فتوان به جایگزین کردن خود با یکی از شخصیتهای فردی در این زمینه میخلاقیت

و سریال و نیز تمرین و تکرار موارد در حین تماشای فیلم  هاهای آنها و تکرار دیالوگو سریال

 (.2کنندة شمارة شده در زندگی روزمره و با افراد واقعی اشاره کرد )شرکتفراگرفته

 گیری. بحث و نتیجه۵

فیلم و  تماشای ، یادگیری زبان انگلیسی خارج از کلاس درس به همراه نقشپژوهش نیدر ا

آموزان زبان ،هاداده لیحاصل از تحل یهاتهافسریال انگلیسی در این امر بررسی شد. براساس ی

دهند. ای از جمله موسیقی و فیلم و سریال اختصاص میهای چندرسانهزمان بیشتری را به برنامه

این در حالی است که مواردی همچون خواندن کتاب، مجله یا روزنامة انگلیسی چندان مورد 

 دارند: نیست. دلایل زیر بر صحت این امر دلالت هاتوجه آن

 افراد به فیلم و سریال و موسیقی خارجی در ایران؛ . دسترسی آسان و ارزان۸

ویژه به این دلیل که در آن تصاویر و صداها شنیداری به. جذابیت محصولات دیداری2

 معناسازند؛

های خواندن، شنیدن و تلفظ از طریق تماشای فیلم و . امکان تقویت همزمان مهارت۹

 زیرنویس انگلیسی؛سریال همراه با 

ن ای فیلم و سریال )گیچو. تسهیل فرایند یادگیری و درک به موجب ماهیت چندرسانه۲

 (.211۱لوران، و مک

کنندگان، فیلم و درصد از شرکت 11یکی از نتایج جانبی پژوهش این بود که در حدود  

و  کیوسایکمقالة کنند که این امر در راستای سریال خارجی را با زیرنویس فارسی تماشا می

شنیداری، این نتیجه همچنین در راستای نتایج است. از منظر ترجمة دیداری (21۸2ک )وس

اند حتی در کشورهایی همچون اسپانیا که دوبله شیوة پژوهشگران اروپایی است که نشان داده

 شنیداری است، دانشجویان گرایش خاصی به تماشای محصولاتهای دیداریغالب پخش برنامه

(. بنابراین شاید 21۸1صورت زیرنویس دارند )ماتامالا، پرگو و بوتیرولی، شنیداری بهدیداری
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ها افزایش خواهد یافت چون افراد کرد که در آینده سطح بسندگی زبانی ایرانی بینیبتوان پیش

 اند.گرایش بیشتری به تماشای فیلم و سریال انگلیسی پیدا کرده

 فراگیر ردنکو گوش فیلم و سریالزیاد تماشای  برطور کلی نتیجة اصلی بخش اول مبنی به

 راستاهای خارج از کلاس دانشجویان، همدر یادگیری زبان، در مقایسه با سایر برنامهبه موسیقی 

( 21۸1(، ون مارسنیل )21۸۲)(، سایر و بان 21۸2(، من فت وو )211۳)با نتایج پژوهش گراو 

این  آموزانتوان گفت که آیا زبانطور دقیق نمی( است. لازم به ذکر است که به21۸۱اورهون )و 

ر نحوی ددهند یا بههای خارج از کلاس درس را فقط برای تفریح و سرگرمی انجام میفعالیت

آموزان در زندگی روزمرة خود با پی یادگیری نیز هستند. با وجود این، واضح است که زبان

این  وهمچون تماشای گسترده فیلم و سریال خارجی، درگیرند  بیشتر های خاصفعالیتبرخی 

های زبان (، زمان کلاس21۸1وب و نیشن ) به یادگیری تصادفی شود. به گفتة تواند منجرامر می

ندارد.  بالاآموز فرصت چندانی برای یادگیری واژگان در حجم طوری که زبانمحدود است به

ورت راحتی ص(، یادگیری تصادفی واژگان از طریق تماشای فیلم و سریال به21۸5زعم وب )به

هرچه  شود وپذیرد؛ زیرا در هنگام تماشای قسمتی از سریال یا فیلم واژگان خاصی تکرار میمی

(. برای مثال، 2111کند )وب این تکرار بیشتر شود احتمال یادگیری آن واژه نیز افزایش پیدا می

 مدت یک( بر این باورند که تماشای یک ساعت فیلم و سریال در روز به211۳وب و روجرز )

واجهه طور کلی هشت تا ده بار مشود. بهسال منجر به یادگیری تصادفی واژگانی بسیار زیادی می

توان از (. این نتایج را می21۸۱ کند )پیترز و وب،با واژه جدید، یادگیری آن را بسیار تسهیل می

( بررسی کرد؛ براساس این نظریه وقتی ۸۳۳۱ای )میر و مورنو، یادگیری چندرسانه منظر نظریة

کند در ذهن خود میان تلاش می به اطلاعات تصویری و صوتی دسترسی دارد، زمانآموز همزبان

یادگیری  آموز موجب تسهیلارتباط ایجاد کند. ترکیب چنین ارتباطی با دانش پیشینی زبان هاآن

 شود.میزبان 

کنندگان تماشای فیلم و سریال را از سه جنبه مثبت ارزیابی کردند: رسد شرکتبه نظر می

جرز های روهای شنیداری و افزایش دامنة واژگان. پژوهشآشنایی با تلفظ واژگان، تقویت مهارت

های ریالها و س. در واقع فیلمگذاردمینیز بر این امر صحه ( 21۸۹) وزیو مون ندگرنیل( و 21۸۹)

د منبع تواناست و می زبانتار روزمرة مردم انگلیسیهای نسبتاً واقعی از گفانگلیسی حاوی نمونه
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کننده در آموزان شرکت(. اما زبان21۸5د )وب، تقویت موارد مذکور باش بسیار مناسبی برای

این نکته  دند.نامه را مثبت ارزیابی کرهای این بخش از پرسشپژوهش حاضر تقریباً تمامی گویه

که داشتن دانش واژگانی و دستور  حاکی از این استهای جدید را هم باید متذکر شد که پژوهش

تای در راس نقش مهمی به همراه عوامل شناختی در درک شنیداری افرادبالا نسبتا در سطح زبان 

 .دارند های زبانیارتقای سطح مهارت

زمینة خوبی کنندگان با توجه به پیشتعدادی از شرکتهای بخش کیفی مقاله، با توجه به داده

که در زبان انگلیسی دارند، تماشای فیلم و سریال را فرصتی مناسب برای یادگیری بیشتر زبان 

فعالیت خارج از کلاس درس در جهت تقویت زبان  تریندانند. در واقع این فعالیت مهممی

کنندگان در بخش کیفی اعلام کردند این رکتکه ش طورانگلیسی است. دلیل این امر هم همان

رد تماشای فیلم و سریال برای ف زیرابخشی بالایی دارد که یادگیری به این طریق انگیزه است

های درس وجود دارد در ( و آن جبری که در کلاس21۸2؛ وانگ، 2111جذاب است )گروبا، 

ة همچنین مسئلی را به عهده دارد. ، مسئولیت یادگیرخود ،شود؛ چون فردمعنا میاین زمینه بی

اقعی را های بسیار ود موقعیتتوانتماشای فیلم و سریال میمندی را نباید فراموش کرد. موقعیت

توانند زبان را در بافت و کاربرد واقعی خود یاد بگیرند. د و افراد میقرار ده آموزدر اختیار زبان

ای های چندرسانهتواند به اندازة برنامهنمی(، هیچ معلم و کلاسی 21۸1)وندرپلنک به نظر 

 آموز قرار دهد.های مختلف زبان خارجی را در اختیار زبانها و مدلموقعیت

نکتة دیگری که در این پژوهش مورد توجه قرار گرفته است استفاده از زیرنویس در تماشای 

بانی زیس بینشنیداری است، در قسمت کمی پژوهش مشخص شد که زیرنومحصولات دیداری

 د بلکه، گیربا هدف یادگیری صورت میگیرد نه به این دلیل که تر مورد استفاده قرار میبیش

لم کند و همة افراد ممکن است فیدلیل اینکه زیرنویس درک مطلب را تسهیل میبلکه احتمالاً به

سمت ن است قدلیل یادگیری زبان تماشا نکنند بلکه لذت و تفریح ممکو سریال را صرفاً به

ر مراحل زبانی شاید برای یادگیری زبان دمهمی از انگیزة اولیه باشد. البته استفاده از زیرنویس بین

وهی زبانی در میان گراولیه مفیدتر باشد ولی در قسمت کیفی مشخص شد که زیرنویس درون

 (21۸1ورنکو )طور که تحقیق وینک، گس و سیدهمانه، شود به این دلیل کاستفاده میاز افراد 

، ندکنای را همراه با زیرنویس تماشا میزبان آموزانی که محصولات چندرسانهدهد، نیز نشان می
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ن این همچنی بالاتری دارند.درک مطلب  کنند، در مقایسه با افرادی که از زیرنویس استفاده نمی

 (21۸5)ماریوتی،  کند.را تقویت می آموزهای درک مطلب زبانمهارتامر، 

توانند قسمتی از زمان کلاس کاربردهای این تحقیق این است که معلمان زبان می تریناز مهم

آموزان به تماشای فیلم و سریال رسد زبانرا به فیلم و سریال اختصاص دهند؛ زیرا به نظر می

، دهد )فروموسلورا افزایش می هاانگیزه و سرعت یادگیری در آن علاقه بیشتری دارند و این امر

های زبان، امکان آموزش کلاس  (. محدودیت زمانی21۸5مایر و دونش و گوتیرس کولون، دی

ها به همین دلیل آن (،21۸5کند )وب، آموزان فراهم نمیطیف وسیعی از واژگان را برای زبان

آموزان عنوان منبع کمکی به زبانتوانند تماشای فیلم و سریال را در خارج از کلاس درس بهمی

ری دارد؛ تفیلم سینمایی اهمیت بیش ( تماشای سریال نسبت به21۸5یشنهاد کنند. به گفتة  وب )پ

ای( و دانش دقیقه 21های کمدی تر است )برای مثال سریالزمان پخش سریال کوتاهزیرا مدت

های همچنین نباید از جنبه ۸یابد.های مختلف سریال افزایش میای با تماشای قسمتزمینهپیش

که نتایج کیفی این پژوهش نیز نشان  طورمثبت روانی یادگیری خارج از کلاس غافل شد. همان

تر است؛ زیرا عاری از استرس و داد، این نوع یادگیری خارج از کلاس برای دانشجویان مفرح

طور آموز بهزبان آموز محور است. یعنی در آندغدغة موجود در کلاس است و فعالیتی زبان

 کنندة اصلی فرایند وکند و مسئولیت یادگیری خود را بر عهده دارد و کنترلمستقل عمل می

 (.21۸۸محتوای یادگیری زبانی خود است )بنسن، 

 های این پژوهش ازهایی همراه است. دادهها با محدودیتاین پژوهش مانند سایر پژوهش

 های آتیپژوهش شودیم شنهادیپ. استه حوزه دانشگاه انتخاب شدند و محدود بمحدود  نمونة

ود که از شآموزان را در تحقیق خود در نظر بگیرند. همچنین پیشنهاد میتری از زبانطیف وسیع

های آتی استفاده شود؛ زیرا بخش اعظمی از های خصوصی نیز در پژوهشآموزان آموزشگاهزبان

بعاد اگیرد. برای بررسی و مؤسسات خصوصی صورت میها یادگیری زبان در ایران در آموزشگاه

راحی هایی از طریق طی از تأثیر تماشای فیلم و سریال بر یادگیری زبان، انجام پژوهشترقیعم

دقیقاً به نقش مثبت یا منفی ترجمة  ادیبا یتهای آهشپژوشود. آزمایش پیشنهاد می

                                                           
بیشتر  ن برای اطلاعاتشنیداری در کلاس باید براساس اصول و قواعد باشد، معلمابا توجه به اینکه استفاده از مواد دیداری۸. 

 رجوع کنند. (21۸5ه پژوهش وب )بتوانند می
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آموزان تا چه شنیداری در یادگیری زبان دوم در خارج از کلاس درس بپردازد؛ مثلاً زباندیداری

مهارت  تتواند در تقویه به فارسی میشدکنند که تماشای فیلم و سریال زیرنویساندازه فکر می

کارگزاران یادگیری زبان انگلیسی هستند،  نتریآموزان مهمها کمک کند. اگرچه زبانزبانی آن

به یادگیری زبان خارج از کلاس دارند. به  هامدرسان زبان نیز نقش بسیار مهمی در تشویق آن

ها و نظرات مدرسان نیز در این باره بررسی شود. با توجه به اینکه همین دلیل لازم است دیدگاه

ست و بیشتر محصولات سینمایی دوبله یا زبان خارجی در ایران ا ترینزبان انگلیسی مهم

شود که آیا مسئلة این سؤال مطرح می شده در ایران محصول ایالات متحده است،زیرنویس

ها مثل آلمانی، فرانسوی و حتی عربی که بررسی شده در این پژوهش در یادگیری سایر زبان

 کند.صدق می سهم بسیار پایینی از تولید محصولات سینمایی جهان را دارند نیز

 یقدردان

 یزاده، دانشااجوی دکتاارخااانم آزیتااا قاضاای داننااد ازینگارناادگان باار خااود لااازم ماا

هااای آوری دادهکمااک در جمااع بااه خاااطر، یدانشااگاه علامااه طباطبااائمطالعااات ترجمااه در 

 تشکر نمایند. این پژوهش
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 ضمیمه

 کنندگان بخش کیفیاطلاعات شرکت

 زبان سطح تحصیلی رشتة سن جنسیت کنندهشرکت
 زمانمدت

 مصاحبه

 دقیقه ۸1 پیشرفته فیزیک 2۸ مرد ۸ کنندةشرکت

 دقیقه ۸5 متوسط فیزیک 21 زن 2 کنندةشرکت

 دقیقه ۸۱ پیشرفته فیزیک ۸۳ مرد ۹ کنندةشرکت

 دقیقه ۸5 متوسط بردارینقشه مهندسی 21 مرد ۲ کنندةشرکت

 دقیقه ۸5 متوسط بردارینقشه مهندسی ۸۳ زن 5 کنندةشرکت

 دقیقه ۸2 متوسط بردارینقشه مهندسی ۸۳ مرد 1 کنندةشرکت
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 ماشین   هملتو عباس کیارستمی  طعم گیلاس  در  «قدرت»تطبیقی مفهوم  شناسینشانه

  ر بوردیویپ ادبیشناسیانسان نظریة براساس هاینر مولر
 

 (، ایرانالملل کیشپردیس بیندانشگاه تهران،  انگلیسی، و ادبیات گروه زبان) *بهروز احمدزاده بیانی

 (، ایرانتهران ، دانشگاه خوارزمی،های خارجیگروه زبان)  فاضل اسدی امجد

 (، ایران، دانشگاه الزهرا، تهرانانگلیسیو ادبیات گروه زبان ) اخوانبهنوش 

  چکیده

تتوان در اثتر هتارنر متولر را می هملت  ماشتی  وعبتاس ییارتتتمی  نوشتت  طعم گیلاس

 نظررتتت  تتتتار در در دنیتتتا  ماشتتتینی  هنرمنتتت اتتتتارت  هتتت  و انتتت وا  انتقتتتاد از 

رورکتترد مشتتترن ارتت  رثتتار در  بررتتتی و تبیتتی  یتترد  پیتتر بوردرتتو ادبیشناتتتیانسان

اجتمتتاعی،  تتترمار بتتا  فرهنگتتی تتترمار برابتتر میتت ان ،تت رت، مبتنتتی بتتر درالکتیتت  

 درالکتی  خیال با وا،عیت  و درالکتیت  متت  بتا فترامت  اتت  یته در تته م تور یتن ِ

 بتتهتوجتته  اتتت   بتتا ت لیتتل لو یتتن  فرامتنتتی ،ابتت ختیشتتنازرباریاجتمتتاعی، یتتن  

هنتتر مستتتقل، از مکتتتق تطبیقتتی  رو ددر تتتطج جنتتانی رثتتار  ارتت  شتتاخص گتتاهجار

 مشتتترنهتتا  اجرارتتی ، تختتیلات و تکنی هتتاگرار مضتتامی ، بررتتتی  بتترا رمررکتتا 

روش ت قیتتت توصتتیدی بتترا  ت لیتتل  همچنتتی شتتود  اتتتتداده میدر ارتت  دو اثتتر 

تطبیقتتی  پتژوه  ارتت ها  متنتی در نشتانه ینشتتیهم بررتتیم تتوا  مدنتوم ،تت رت و 

ها  پتتژوه  کتتایی از اشتتتران ارتت  رثتتار در فعتتال تتتاخت   هتت  رود  رافتتتهیار متتیهبتت

هنتر  در برابترارت  رثتار  کتهچنان اتت  منت ن یُ تتوةةمخاطق رتا تبت رل مخاطتق بته 

از وا،عیت   یشت  دنبالبتها  تقلیت  از وا،عیتات رتتانه جا بته پستن هالیوود  رتا عامه

 از رتت  تتتو ارتت  رثتتارشناتتتی نشانه  انتت فرهنگیمیانو ارجتتاد گدتمتتان طررتتت مخاطتتق 

ا  وا،عیتتات یلیشتته تاختارشتتکنیتتتاز  زبتتان رتتتانه و واةگونبیتتانگر ،تت رت هنتتر در 

 اجتماعیا،تصتتاد تتتاختارها   رن  بتتدرالکتیتت  م تت نشتتانگر تتت ثیر از تتتو  درگتترو 

هتتا  هنتتر معناگراتتت   در نتیجتته میتت ان ،تت رت از طررتتت توتتتعه ارزش عتت رلبتترا  ت

هتا  ها  فرهنگتی و تکنی م رن بتا اتتتداده از تترمارهعنوان رثتار پست ههر دو اثتر بت
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تقابتتل عینیتت  بتتا  هنیتت  در خشتتون  نمتتادر  را متتورد پرتتت  ،تترار  ،پستتادراماتی 

   ینن میتب رل  ناپذررتلطهو اثر را به متنی باز و  دهن می

 ،ماشتتی  هملتت ، طعتتم گتتیلاس، پیتتر بوردرتتو ادبیشناتتتیانسان نظررتت  :هاواژهکلیددد

 فرامت  ،هارنر مولر ،عباس ییارتتمی

 مقدمه. ۱

اثتر عبتاس  طعتم گتیلاسو  اثتر هتارنر متولر ماشتی  هملت دو اثتر ادبتی  مقارست شار  

 ،بخشت تطبیقتی انستجام می مطالعت به نظر دور از  هت  باشت ، امتا رنچته بته ارت   ییارتتمی

ها  در عرصتتت  یشتتتای  تتتترماره ۱مستتتتقل دنبتتتال یتتتردن هورتتت  نوپتتتا  هنتتترِ

م رنیستتم ا،تصتتاد  و اجتمتتاعی اتتت   در ارتت  راتتتتا، بارتت  توجتته داشتت  یتته پس فرهنگی

تتا مخاطتق  بخشت شکنی از انواع ادبتی، بته شتکل و م تتوا  هنتر ماهیت  تتازه میبا ،الق

دراماتی  و تلدیتتت نمتتار  و فتتیلم در صتت نه کضتتور بیشتتتر  بتوانتت  بتتا اجتترا  پستت 

م رن فرصتتی بترا  پیون نت  تتا انستان پست   نوشتار، در ار و گدتتار بته هتم میداشته باش 

 هملتت  ماشتتی تتتندذ  هتت  و بتتازنگر  در روش تدکتتر و متتن ِ زنتت گی پیتت ا ینتت   اگتتر 

رفت  انستتانی و خشتتون ِ وصتت  ترگشتتتگیِ هملتت ِ امتتروز  در میتتان ررزوهتتا  از دتتت 

 شکستتریر در جامعتت  هملتت ِ از ناپتتذررِ تتتاختارها  فرهنگتتی و اجتمتتاعی را بتتا ا،تبتتاس

همتان تترس و وکشت ِ انستان از تدکتر  طعتم گتیلاسیشتان ، نمتار  می رلمان بته صت ن 

 ین   ر  شنر صنعتی ترتیم می ،البی و زن گیِ ماشینی را در کوم 

طور خلاصتته هو یتتارگردانی هتتارنر متتولر، بتتبتته ،لتتم ( ۱۹77) 2هملتت  ماشتتی نمتتار  

همچتتون  گونتتاگون ها اتتتارت ارتت ژولوة  ازتتتلاش دارد متترد  اتتت  یتته  دربتتارة

 صتت ن دارا  پتتن  اجرام تتور  اثتترِارتت     رهتتاری رابتتدار  و فاشیستتم یمونیستتم، تتترماره

رتتا موج گتوری تننتا عناصتر  ترور  اثتتر را در  مالیستتیمینی صتورتها،تباتتی اتت  یته ب

 ماشتتی هملتت   ( 42، ص  ۱۳۸۱نتتازرزاده یرمتتانی، دهتت  )شتتکل نمتتار  می ترر یوتتتاه

شخصتتی  اصتتلی  یتتهچنان ،دهتت میروزنمتتاری و تیییتتر  هیر را بتتشکستتر هملتت ِاتدا،تتات 

                                                           
1. independent art 

2. Hamletmachine 
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شتاهان را خودیامته و نقطت   بلکته یست دنبتال انتقتام از ،اتتل پت ر ختود نه بتنمار  درگر 

مبتنتتی بتتر  هملتت ،بلنتت   هتتا ِگوری  ت (۱۹ ، ص ۱۳۸6 ،ورتمتتور)  دانتتمی مقابتتل رزاد 

یتته مدتتاهیم و چنان اتتت ،و هنجارشتتکنانه    ل تت کاصتتردارا  رزاردهنتت ه،  پیچیتت ه،زبتتان 

ینت  تتا مخاطتق را بته  هت  و نتامرتبب بیتان می تتیالِ شتکل جررتانِه اتدا،ات مختل  را ب

تتا  زننت بتا یتتاب بتر تتر هملت  میفیلستوفانِ مُترده  ،متتو صت ن مل بیشتتر وادارد  در  ت

نستتب   تتتوجنیاز بی   هملتت (2۱0، ص  2000تتتریوب تدکتتر رزاد را نشتتان دهنتت  )متتولر،

 ینت لبتاس زنتان فاتت  را بته تت  می همت رد بترا   و ینت به اوفیلیا اکساس پشتیمانی می

اطرافیتتان همچتتون دوتتتت  هوراشتتیو  طلبانتت   او از رفتتتار مندع (20۹، ص  2000)متتولر، 

از تلور رتتون و رخچتتال ختتون در صتت ن  چنتتارم ینتت   اکستتاس دلستترد  و پتتوچی می

از تت ِ تته  هتا  فکتر  بتا تبتر تترتتلط  چارچوببرابتر  بته اعتتراد در رر  و همل می

جتت ا یتترده و در برابتتر اتتتارت  متتاژومتتاریذ، لنتتی  و  بیستتتم شتتامل ،تترن برجستتت  چنتترة

نمتتار  را تتترن  صتت ن  دار یالاهتتا  تتترمارهمصتتر   هجمتت دنیتتا  ماشتتینی و  انستتان در

عنوان نمتاد بته پتنجم صت ن ر دو  ینت ین   اوفیلیا بترخلا  هملت  صت نه را تترن نمیمی

 ،مور بتا روپتوش تتدی  دو مت دهت   در همتی  کتال،تتر میر  زن معتترد فررتاد خشتم 

 بن ن  را می ودت  و پا  ا و دهان

خشتتتون  و  ییارتتتتتمییتتتارگردانی عبتتتاس بتتته ( نوشتتتته و ۱۹۹7)  ۱طعتتتم گتتتیلاس

یمتت   را بتته دار اتتتارت فرهنگتتیِ انستتان در جامعتت  ارتت ژولوةر  و دنیتتا  تتترماره

، تصتتمیمِ مالیستتتیمینییتته فتتیلم بتتا روارتت  متتوج  و یشتت   درکالیدوربتتی  بتته تصتتورر می

، 200۱)نانستتی، ینتت  می بتترا  خودیشتتی را روارتت  ر،تتا  بتت رعیبتته نتتام  میانستتالمتترد  

هتتا  اتتتتداده از نابازرگرهتتا، نبتتود ین  ها  طتتولانی متت تِ تتتکوت،(، فاصتتله۸2ص  

گشتتتگیِ شخصتتی  گم هتتا بتت اه  زبتتان و صتت نه م لتتی، تتتینماری، اتتتتداده از لنجتت 

یشتتان  و هتتا  هتتالیوود  را بتته چتتال  میمتته، ،التتق فیلماصتتلی در میتتان شتتنر و کو

بردار  رتادرور نیتاز رلاتِ ختاندهت   تقابتلِ طبیعت ِ روتتتاری بتا ماشتی مخاطق را رزار می

جتتان  بی بتتر رو  بتت نِ ،،ابتتل توجتته یمبلیتت   دررافتت زاادر  فتترد  اتتت  تتتابتت رعی بتته 

                                                           
1. Taste of Cherry 
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،بتل او ،صت  دارد   ررت دختان بگتیلاس منیتا یترده، درخت  یه خود در زرتر  گور درونِ 

پتتذ از مصتتر  از تبتت رل شتت ن بتته انستتانِ ماشتتینی و رنتت ِ بیشتتتر از زنتت گی ارتت ژولوةر ، 

برختتورد  پتتن  صتت نه،در  اثتتر زنتت گی ختتارد شتتود  صتت ن  رور از،تترص ختتواب ر چنتت 

بر ، تتتترذ یتتارگر تتتتن نخستتت  : دهتت میرا نشتتتان متدتتتاوت  هتتا بتتتا ردمبتت رعی 

تدتتاوتی پیشتتنناد بتت رعی را رد ی  یتته بتتا وجتتود نیتتاز متتالی شتت ر  بتتا بیجمعپلاتتتتی 

افیتتان او را  طلبتت  ، تتترذینتت از پیشتتنناد او ترتتتی ه و فتترار مینیتت  تتترباز جتتوان ، ینتت می

بتتا  کیتتات وکتت  متتوزة منتت یاردر ننارتت  ؛ شتتودبتت رعی ،تتانع نمیینتت ، امتتا موعظتته می

 ،«شت  رن از تتوت شتیرر  متانعرت   مت ة» و ارنکته چطتورختود  یشیماجرا  خودتعرر  

ینتت  و پشتت  دوربتتی  تیییتتر می  رتتزاوینتت   در پارتتان، مینظتتر بتت رعی را بتته ختتود جلتتق 

یردن رتت  شتتق پتتذ از تتترر  بتت رعی یتتهچنان ،دهتت بتتردار  را نشتتان میفیلم صتت ن 

تتتیگار بتتردار  از گتتور بیتترون رمتت ه و در ینتتار یتتارگردان و گتتروه فیلمتتتخ ِ بتتارانی 

    یشمی

بیتتتانگر نقتتت  ادبیتتتاتِ مستتتتقل در ارجتتتاد  ۱پیتتتر بوردرتتتوادبی شناتتتتینظررتتت  انسان

اتتتاس نورستتن گان و ارتت   خودرگتتاهی، میتتانِ جامعتته و تعتت رل تتتاختار ،تت رت اتتت   بتتر

 و ررنتت  در یشتتای  ا،شتتار بالادتتت هنرمنتت ان یتته االتتق از ،شتتر متوتتتب جامعتته بتتر می

 دگران رشتی، گستترش موجتق ایرمیر تانه هنتر  ها درت گاه اراژت  بتا جامعته دت پاری 

بتتا اتتتتداده از   شتتون می ،تت رت ا یلیشتته تتتاختار بتتا چتتال  و  هنیتت  و عنیتت   پیونتت

، ارتبتتاد درالکتیتت  میتتان میتت ان ادبتتی بتتا میتت ان پیتتر بوردرتتو ادبیشناتتتینظررتت  انسان

 شود اجتماعی و می ان ، رت در ار  رثار بررتی ،رار میا،تصاد 

مشتترن هنتر مستتقل در دو  ها بته دنبتال وجتود نشتانه پتژوه چارچوب نظتر  ارت  

براتتتتاس نظررتتت   عبتتتاس ییارتتتتتمیو هتتتارنر متتتولر  منتختتتق از م رنِاثتتتر پستتت 

اتتت   فتترد اصتتلی بتتر رن اتتت  یتته بتتا وجتتود تدتتاوت در  پیتتر بوردرتتوادبی شناتتتیانسان

یارگردان مطتترد در تتتطج جنتتانی، دارا  وجتتوه مشتتترن در تتتب ِ اجتترا، ارتت  دو نورستتن ه

رتبتتاد تکتتورنی بتتا جامعتت  ختتود نوشتتته شتت ه و ایرمیر تتانه، ارجتتاد رثتتار  هستتتن  یتته در ا

                                                           
1. theory of literary anthropology 
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یننتت   تختتیلاتِ ادبتتی از و،تتارعِ ها  ا،تصتتاد ، اجتمتتاعی و فرهنگتتی را نقتت  میمیتت ان

انتت   در ارتت  و بتته دنبتتال چتتال  فرهنگتتی بتتا هژمتتونی ، رت اجتمتتاعی گسستتتنی نیستت 

ها  ادبتتی اتتت  و ناپتتذرر ِ نورستتن ه از شخصتتی راتتتتا، نظررتت  بوردرتتو مبتنتتی بتتر ج اری

گترا رتا روش عنوان جتارگ ر  روش صترفاذ  هنتیِ مت  هنتی بتهبر لت وم یتاربرد روش عینی

شناتتتتی رثتتتار ادبتتتی منتختتتق ت ییتتت  دارد  در وا،تتتع، گرا در نشانهصتتترفاذ عینتتتیِ جامعتتته

رورکتترد  دهن ةها و نورستتن گان در هتتر دو اثتتر نشتتانترگشتتتگی و ناتتتازگار ِ شخصتتی 

فرامتنتتی بتترا  کدتت   ها متنتتی و نشتتانه ها ر ارتبتتاد متقابتتل نشتتانهانتقتتاد  و مبتنتتی بتت

 ( ۱56، ص  ۱۹۹0، رت ات  )بوردرو،  اتتقلال در گاه هنر  از تلط 

ادبتتی بتتا  هتتا نشتتانهزررتت  ارتبتتاد پتتی  رو، رتتافت   پتتژوه  هتت  در ارتت  راتتتتا، 

 نظررتت براتتتاس  طعتتم گتتیلاس و هملتت  ماشتتی  در شتتعاع مشتتترن میتت ان هنتتر ِ ،،تت رت

ادبتتی و رورکتترد هنتتر  اتتت   در کقیقتت ، ت لیتتل مدتتاهیم  پیتتر بوردرتتو ادبیشناتتتیانسان

ها  یتتلان در ارتت  رثتتار، مبتنتتی بتتر شتتناخ  رونتت  اتتتتقلال میتت ان هنتتر از تیاتتت 

م رن اتتتت   در نتیجتتته ادبیتتتات پستتت  شناتتتتیِاجتمتتتاعی و ا،تصتتتاد  در جامعهفرهنگی

هم متتان مدتتاهیم متترتبب بتتا ،تت رت را در ارتبتتاد تختتیلات شتتاعرانه بتتا  بارستت م قتتت می

بررتتتی شناتتتی نشانه ل اظبتتههتتا رن ان ارتت  متتتون و جامعتت اجتمتتاعی در میتت هتتا وا،عی 

ها  هتتالیوود ، مدنتتومی بتتا رتتتانه یتته تصتتاورر کتتایی از اختتتلا  عمیتتت هنتترِچنان ینتت 

یتتاربرد زبتتان ادبتتی بتترا  انتقتتاد از هرگونتته تتتلط  فرهنگتتی، تقابتتل بتتا ادبیتتات متعنتت  رتتا 

و جتت اری از هرگونتته  ها  ا،تصتتاد ارتت ژولوةر ، عتت م وابستتتگی هنتتر نتتاب بتته تتترماره

 مندع  تیاتی ات  

تتتوان براتتتاس نظررتت  برررنتت  مو،عیتت  ارتبتتاطی ارتت  رثتتار بتتا نیروهتتا  اجتمتتاعی را می

متتاد  و  و متییرهتتا  ادبی بوردرتتو بتته شتتکل ماتررکستتی از روابتتب پیچیتت هشناتتتیانسان

تتتا، دهنت   در ارت  را هنی مشاه ه یترد یته بته درالکتیت  اثتر بتا میت انِ ،ت رت شتکل می

ها، جارگتتاه اجتمتتاعی نورستتن گان مستتتقل، رزاد  مختتاطبی  در تدستتیر متتن  شخصتتی 

تتوان از متییرهتا  اصتتلی در رثتار و دور  از هتر نتوع جنتتاد بنت   تیاتتی را می گونتهار 

شتتمار رورد  چنتتی  رورکتترد هنتتر  در هتتر دو اثتتر بتتا چتتارچوب نظتتر  مطالعتته کا تتر به
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عنوان بتته ،تت رت نمتتادر  اجتمتتاعی و معرفتتی رورکتترد ادبتتی بوردرتتو در ت لیتتل شتترارب

یتته او معتقتت  اتتت  طبقتت  بتتورةوا از عامتتل تتتلطه بتتر  هنیتت  افتتراد همستتوری دارد، چنان

ختتود متتردم را تستتلیم اعمتتال خشتتون   طور ایرمستتتقیم عامتت بتته   جمعتتیهاطررتتت رتتتانه

نشتتتانه  ارتتت  نتتتوع خشتتتون ، جستتتم را ( ۱5۹-۱5۸، ص  ۱۳۸۹)یررمتتتی،  نمارتتت می

 ( و2۳0، ص  ۱۳۸۱ دورتیتته،) شتتودافتتراد ننادرنتته می هتت  در ناخودرگتتاهِ بلکتته  ،گیتتردنمی

  ( ۱52ص   ،۱۳۸4پردازد )فکوهی، ها به بازتولی  تلطه میرنداتتانی همبا 

متدتاوتی از  هنیت  و نقت  فترد  تعررت  طعتم گتیلاسو  هملت  ماشتی در ار  راتتا، 

ناپذرر  و دهنتتت  یتتته فراتتتتر از تننتتتاریِ انستتتان متتت رن، بتتتر تتتتلطهدر جامعتتته اراژتتته می

(  در وا،تتع، نطدتت  4۹-4۸، ص  ۱۳۹4ترگشتتتگی او ت ییتت  دارنتت  )پتتورر ر و تتتخنور، 

ها  جا  توصتتیهناپتتذرر  اتتت  یتته بتتهم رنیستتم در یشتت  ختتودِ اجتمتتاعی و ،القپس 

یازمن  گدتمتانِ شتناختی از ختود و کدت  فردرتتی اتت  یته بته کتررم تتارر ار ژولوةر ، ن

 هتتا افتتراد جامعتته گتتره ختتورده اتتت   ت ییتت  بتتر خودرگتتاهی مخاطتتق و یتتاربرد تکنی 

تتوان در ارت  رثتار عنوان ابت ار ت ثیرگتذار فرهنگتی بتر میت ان ،ت رت را نمیپسادراماتی  بته

شناتتتی شناتتتی، زرباریکا تتر از جوانتتق مختلتت  جامعه پتتژوه نادرتت ه گرفتت   بنتتابرار  

و فرامتنی  به ارتباد درالکتیت  هنتر مستتقل بتا ،ت رت، تت ثیر رن در عت م بازتولیت  مدتاهیم 

 پردازد  اجتماعی و ارتباد تکورنی مت  با فرامت  در رثار منتخق می

  پیشینة پژوهش. ۲

( براتتتاس مقارستت  تصتتاورر جنتت  بتته مقارستته دو رمتتان ۱۳۹7) راد، فارتتتیان و بامشتتکی

عنوان راهتتی بتترا  گررتت  از پردازنتت   دروا،تتع، پژوهشتتگران از ادبیتتات تطبیقتتی بتتهمی

یننتت   تعصتتبات ادبیتتات بتتومی و اتصتتال بتته تدکتتر رزاد ادبیتتات جنتتانی اتتتتداده می

عنوان تننا جنتت  بلکتته نبتترد ،تت رت را بتتهدو اثتتر بتتا یتتاربرد نگتتاه زنتتان، نتته نورستتن گان

 دهن  شناتی ،رار میورد رتیقاجتماعی در دو جامع  متداوت م ا ر هپ 

تقابتتل زنتتان بتتا ،تت رت اتتتتب اد  را ( ۱۳۹7تتتاژبی نقنتت ر  )صتتباو و ،ربتتان کقتتی، 

ها  اتتتتدادة ابتت ار  از بتت ن زنتتان توتتتب ارتت ژولوة  مردتتتالارانه   نشتتانهیننتت میبررتتتی 

بتته ارتت  نتیجتته پژوهشتتگران یننتت   میو بتته بنانتت  اصتتلاکات متتذهبی و اجتمتتاعی ت لیتتل 
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بتت ن زن مصتت ام اعمتتال ،تت رت تیاتتتی و اجتمتتاعی اتتت  و رفتتع تبعتتی   ان  یتتهرتتتی ه

 جنسیتی نیازمن  نگاه دگران رشانه به ماهی  زن ات   

ن نظتترات مختلدتتی دربتتارة علتت  بتتر ارتت  بتتاور اتتت  یتته منتقتت ا( ۱۳۸4م متت  یاشتتی )

هتتا شتتیوة روارتت ِ ایرخطتتی تتترر  رنموفقیتت  زبتتان تتتینماری ییارتتتتمی دارنتت  یتته منم

و بستتیار  از  شتتودها ن درتت  میها و شخصتتی طور متتارپیچی بتته ،صتته   او بتتهاوتتت

ینت   پارتان هتا و بترانگیخت  ینجکتاو  مخاطتق بیتان مینکات کاشیه مت  را بتا کتذ  رن

گیر  ،طعتتی نتت ارد و تتتب  پارتتان بتتاز، بتتا اتتتتداده اصتتل چنتت لارگی درن نتیجتته هتتافیلم

توانستتته بتتا نمتتار  عناصتتر  ارد  ییارتتتتمیگتتذاتتتتنباطی وا،عیتت  را بتتر عنتت ه مخاطتتق می

و ینن ة زنتت گی شنرنشتتینی مشتتترن انستتانی همچتتون تختتیلات اعترا تتی، تصتتاورر خستتته

هتا  خستته و تننتا، چگتونگی ت میتل ،ت رت بتر افتراد در جوامتع بستته شات از چنرهت 

دراماتی  همچتتون هتتا  پستت و تتتنتی نشتتان دهتت   در عتتی  کتتال، اتتتتداده از تکنی 

نامتته رتتا دیوپتتاة، اولورتت  بتتازرگر بتته شخصتتی  و اتتتتداده از جا  فیلموری بتتهگب اهتته

 ین  نابازرگران او را مبتکر زبان ج ر   در تینما  ارران می

 شتتماربه نئورژالیستتمتتتوان پس می را ییارتتتتمی تتتب  اتتت  معتقتت ( ۱۳۹6) عقیقتتی

 شتتود تتتامی موفتتت و خیتتال وا،عیتت  میتتان درالکتیتت  از اتتتتداده بتتا او یتتهچنان رورد

 بتتردار فیلم هتتا تکنی  از او را تصتتورر ینتت   در زنتت گی روزمتتره پننتتان هتتا وا،عی 

بته نماهتا  بتاز بترا  بیتان ارتبتاد متقابتل  هنیت  بتا عینیت   بستته نماها  تب رل همچون

گراری شتتاعرانه در ینتت   در عتتی  کتتال، ییارتتتتمی مبتکتترِ وا،تتعها اتتتتداده میدر شخصتتی 

ورژه گوری نابازرگرهتتا بتته، اتتتتداده از ب اهتتهطعتتم گتتیلاسیتته در ن اتتت  چنانتتتینما  ارتترا

عنوان نمتتاد  از پیرخرابتتاتی متتورد اتتتتداده ،تترار ل تت  ر ر ِ شخصتتی ِ ر،تتا  بتتا،ر  بتته

بخ ِ لتت وم ینتت  النتتامطور تصتتادفی در ارتت  فتتیلم کضتتور پیتت ا میگیتترد  او یتته بتتهمی

  بتترا  مبتتارزه بتتا زنتت گی ماشتتینی اتتت بازگشتت  انستتان بتته عنصتتر طبیعتت ِ درون ختتود 

 صتت اگذار ، از اتتتتداده عتت م و بازرگرهتتا چنتترة روتتتوش عتت م بتتا اثتتر ارتت  در ییارتتتتمی

  گذاردمی نمار  به را ا ایررتانه وا،عی  از متداوتی زاور 
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 را جامعتته پتتاری  ا،شتتار دارد تتتعی متتولر هتتارنر داردمتتی ازنتتار( 2007) فررتت م 

هنتتر  رتت  بتته را ختتود اثتتر هتتارن در خودرگتتاهی ارجتتاد بتتا تتتا دهتت  ،تترار ختتود مخاطتتق

 هتتر بتتا معاصتتر نورذنامتتهنمار  برانگی ترر چتتال  عنوانبتته او  نمارتت  تبتت رل ت ثیرگتتذار

ها هتا  مختلت  شتامل هیتلترِ فاشیستتی، یمونیست ته ،ت رت مستتولی بتر رلمتان در دوره

دهتت  و از گتتروه یاتتتی نمیاو شتتعار تار  در تقابتتل متت اوم بتتود  اگرچتته دو نظتتام تتترماره

هتا  از زبتان هنتر بترا  زرتر تترال بتردن اتتتیلا  ارزش ،ینت تیاتی معینتی پیترو  نمی

 نمار  ، رت بر جامعه اتتداده می

 پژوهشروش . ۳

از روش توصتتیدی بتترا  ت لیتتل م تتتوا  مدنتتوم ،تت رت و اتتتتنباد کا تتر  پتتژوه 

اثتتر  هملتت  ماشتتی  درو فرهنگتتی  ا،تصتتاد اجتماعیمیتت ان بتتا متنتتی  ها نشتتانه ینشتتیهم

اتتتتداده  تطبیقتتی پژوهشتتیدر ،التتق عبتتاس ییارتتتتمی  نوشتتت طعتتم گتتیلاس و هتتارنر متتولر 

و تصتاورر هتا  زبتانی پیام لتبت ر فرارنت شناتتی مبتنتی بتر درگتر، روشعبارت به   نمارمی

ها  صتت نههتتا  اجتمتتاعی در ارتبتتاد بتتا   هنتتر  و توصتتی  وا،عی هتتانگرشادبتتی بتته 

 هتتا عنوان برررنتت  تتترمارهراتتتتا، مدنتتوم ،تت رت بتتهدر ارتت   انگی  داتتتتانی اتتت  چتتال 

پتتذررد، و فرهنگتتی از نقتت  تاختارشتتکنان  هنتتر و ادبیتتات تتت ثیر می اجتماعیا،تصتتاد 

 هتتا تتتوان نمتتاد شخصتتی یتته هملتت  و بتت رعی را می( چنان۱46ص   ،۱۳۸4)فکتتوهی، 

طور مستتتقل تتتاختارها  بازتولیتت  اجتمتتاعی را بتته شتتماررورد یتته بتتهت ثیرگتتذار هنتتر  به

 یشن   چال  می

 ها بتترا  اتتتتخراد نشتتانه ۱ا شناتتتی لارتتهکا تتر از روش نشانه پتتژوه  چنتتی هم

صتاد  مترتبب بتا میت ان ،ت رت در رثتار منتختق اتتتداده مختل  فرهنگتی، اجتمتاعی و ا،ت

تننا ان  و ارت  پ رت ه نتههم پیوتتتهبتهمتنتی چن بُعت   و  ها نشتانه معنا یته،نمار   ب ر می

دهتت ، بلکتته تتتوم میبتتاز -پی ارشتتیتتتو  رتت  اثتترِ به بستتته-،طعتتیمتتت  را از چتتارچوب 

(  بتترا  65-6۱ص   ،۱۳۸۳ ینتت  )تتتجود ،ارتبتتاد متتتون مختلتت  بتتا رکتت رگر را تبیتتی  می

                                                           
1. layer semiotics 
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مثتتال، هملتت  در تتته بُعتت  شخصتتی ِ شتتاه ادة متمتتول، منتقتت  اجتمتتاعی و منتقتت  فرهنگتتی 

رمیتتت  جامعتتته شتتتود و بتتته انتقتتتاد از تتتتاختارها  تبعی زتتتاهر می هملتتت  ماشتتتی در 

 هتا دهن ة چتال  و تعامتل نشتانهنشتان طعتم گتیلاسپردازد  شخصتی  بت رعی نیت  در می

دهن ة جتمتتاعی بتتا رکتت رگر اتتت   بتت رعی و هملتت  هتتر دو نشتتانا،تصتتاد  و افرهنگی

ا،تصتتاد  هتتا  فرهنگیم رن بتترا  رهتتاری از چارچوبترگشتتتگی و تتتلاش انستتان پستت 

شناتتتی و از تتته جنبتت  یتتن  اجتمتتاعی، یتتن  زرباری هتتا  بنتتابرار ، نشتتانهانتت و اجتماعی

   شودبررتی میین  فرامتنی 

 ، ابتتت ار  بتتترا  بررتتتتی نظررتتت پتتتژوه شناتتتتی ارتتت  از تتتتو  درگتتتر، روش

اتتتاس،  اتتت   بتتر ارتت  طعتتم گتتیلاسو  هملتت  ماشتتی در  پیتتر بوردرتتوادبی شناتتتیانسان

ینتت : نخستت ، بوردرتتو دو ورژگتتی مشتتترن میتتان رثتتار مختلتت  ادبتتی و هنتتر  را تبیتتی  می

ناگسستتنی میتان  بتودن ادبیتات نتاب؛ دوم، همولتوة  متت  و میت ان رتا رابطت  ۱ایرمیر انه

چتتال  میتتان متت رن را تمتتار  و  تر، بوردرتتو شتتاخص جامعتت عبارت د،یتتتاثتتر و جامعتته  بتته

هتتا بتته یتته برررنتت  رن دانتت ها  مختلتت  ادبتتی، ا،تصتتاد ، فرهنگتتی و اجتمتتاعی میمیتت ان

ده   در ارت  راتتتا، خصوصتی  متمتار  میت ان ادبتی و هنتر نتاب بتا تتارر ، رت شکل می

جوری زرترا بتر ختلا  منطتت ،ت رت بته دنبتال مندعت  ؛هاتت ها مو تع انتقتاد  رنمی ان

 نیستن   

ناپتتذررِ تختتیلات ادبتتی از خصوصتتی  درگتترِ ادبیتتات و هنتتر مستتتقل در ماهیتت  ج اری

بتی  مو تع نورستن ه در میت ان تولیت   ،مطتابت ارت  رهیافت عینی  و،ارع اجتمتاعی اتت   

تنتتازر  وجتتود دارد یتته  رابطتت نتتوعی  ،رمتتان شتت ه در جنتتانِها  بیانگیر ادبتتی و مو تتع

نورستتن ه در میتت ان تولیتت  ادبتتی از  عمتتلِتتتازد  در وا،تتع، رکتت رگر میمکمتتل  هتتا رارن

میتت ان رن را درکتتته  نورستتن ه و ،واعتت ِ متتن ِ هتتا ورژگییتته ینتت  میمنطقتتی تبعیتت  

و نورستتن ه در  دهتت میجنتتان را بتته او درگرگونتت  توانتتاری ادران  ،نورستتن ه   متتن ِینتت می

 یتته در تقابتتل بتتا نگتتاهِ رابتت میا  دتتت  شناتتتانهبتته متتن  زرباری ،تعلیمتتات تتتخ تتتار  

وجتود  اثتر نندتته اتت ، کتال  اتتتقلالِ ،شناتتانهنگتاه زرباری نتهِ  در یُاتت  انگارانهتاده

                                                           
1. disinterested 
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ترتیق، بتت ر   باشتت میها و یاریردهتتا  اثتتر معطتتو  انگارانه بتته  تترورتتتتاده رنکتته نگتتاهِ

ع تقابتتل هنتتر مستتتقل بتتا میتت ان ،تت رت مبتنتتی بتتر اشتتکال مختلتت  درالکتیتت  اثتتر بتتا انتتوا

ا،تصاد ، اجتمتاعی و فرهنگتی اتت  یته در ارت  مقالته متورد ب تی و بررتتی  ها ترماره

 گیرد  ،رار می

کتال، اتتاس مقارست  رثتار در ارت  مطالعته، مکتتق تطبیقتی رمررکاتت  یته بتر در عی  

باشتت   ارتت  مکتتتق ختتلا  مکتتتق فرانستتو  م تت ود بتته معیارهتتا  ملیتتتی و تتتاررخی نمی

دو ورژگتی منتم رن، اعتقتاد بته رزاد  مطلتت و  یتهوطنی اتت  چنانمبتنی بر درت گاه جنتان

بتا  ع م وجود مرز تیاتتی و ،تومیتی بترا  ادبیتات اتت   ارت  گترار  از ادبیتات تطبیقتی،

انستجام یمتتر در تقتارن متوارد متورد مقارسته، فرصت  تبتادل نظتر بیشتتر  را بترا  وجود 

ع مختلتت  نتتوع تخیتتل، مضتتمون، گتترار  و متتوارد مشتتابه درگتتر در میتتان انتتوا مقارستت  هتتر

 (  566-55۳ ، ص ۱۳۹7)روت ،  ین ادبی و رثار هنر  ارجاد می

 . نتایج و بحث۴

اثتتر  طعتتم گتتیلاسو  اثتتر هتتارنر متتولر هملتت  ماشتتی ،تت رت در مدنتتوم  شناتتتینشانه

در تتته م تتور بتتا هتتم  پیتتر بوردرتتوادبی شناتتتیانسان براتتتاس نظررتت  عبتتاس ییارتتتتمی

 فرامتنتی  ارت  رثتار ازیتن   وشناتتی یتن  اجتمتاعی، یتن  زرباری دارنت : دارارتباد معنی

ارتبتتاد  تتتب  متت رن و یلاتتتی ، یننتت  و بتترخلا پیتترو  نمی   خطتتیالگوهتتا  روارتت

یته  یننت مطترد میا  را بته گونتها،تصتاد ، تیاتتی و فلستدی  هتا همی ان ادبی بتا عرصت

، ص  20۱7)تتتل ن، ور وتتتون و برویتتر،  دو مشتتخص بتترا  مخاطتتق نتت ار،طعتتی  یتتامپ

شتتینی تتتاختارگراری بتتا انتقتتادگراری ارتت  رورکتترد بتتا درتت گاه تلدیقتتی بوردرتتو در همن  (۱۸۱

 بتته ودهتت  یتته تتتاختار گسستتته، بُتترد انتقتتاد  اثتتر را افتت ار  میهمستتوری دارد، چنان

نندتته و  هتا دهت  تتا بتا اندکتان عناصتر دراماتیت  بته زرفیت اجتازه می مخاطتق  هنی ِ

(  تتتوةة اثتتر همچتتون 54-5۳، ص  ۱۳۹4خودبازنگرانتت  اثتتر برتتردازد )پتتورر ر و تتتخنور، 

، ص  ۱۳۹5م، شتتود )ر رجمعتتی و ت ثیرگتتذار بتتر جامعتته تبتت رل می رثتتار برشتت  بتته تتتوةة

  توان چنی  برشمرد: را می هاهجوانق مشترن نشان(  ۱7-۱۸
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 کنش اجتماعی. ۱. ۴

 یتته ررنتت کستتاب میبه پستتام رنی از جملتته رثتتار هملتت  ماشتتی و  گتتیلاس طعتتم

( تتتا بلکتته 4۸، ص  ۱۳۹۳پرتتت ، )در  انتت مرزبنتت  ِ انتتواع مختلتت  ادبتتی را نادرتت ه گرفته

مستتقل هنتر ا ، نمارتانگر ماهیت ِ چنت  رتتانه رورکترد بته شتکل رت  هنر و ادبیاتبا اراژ  

ارتت    (6، ص  ۱۹۸5)ترایتتور،  ن نستتب  بتته تتتلط  ا،تصتتاد  و هنجارهتتا  اجتمتتاعی باشتت

گراری و ااتشتتاش فکتتر  رثتتار  تتم  دارا بتتودن جنبتت  تتتلبی یتته موجتتق تشتتکی  گونتته

یتته درصتت د نقتت  فرهنگتتی و کتتل باشتتن ، چناناتتت ، دارا  جنبتت  ارجتتابی و مثبتت  نیتت  می

(  در ارتتت  رورکتتترد هنتتتر  ۱۱7، ص  ۱۳۸5، )نظتتتر  انتتت معضتتتلات ناشتتتی از م رنیته

طرفانت  را بته شتکل بتروز نگتاه بی دار   تترمارههابتا تیاتت توان تقابل پسام رنیستم می

  ، ص200۱ )هتتاچ ، داران مشتتاه ه یتتردر منتتافع تتترمارهشتتمول در برابتتانستتان جنان

۱2۳-۱27)  

فرهنگتتی اتتت  یتته مبتنتتی بتتر زبتتان تاختارشتتک  و  تتترمار هنتتر نتتاب بخشتتی از 

( و  ۸6، ص  ۱۳۸6انتقتتادات اجتمتتاعی اتتت  )مقتت س جعدتتر ، رعقتتوبی و یاردوتتت ، 

رمیتت  بتتر ختتلا  تتترمار  ا،تصتتاد  و اجتمتتاعی از ،تتوانی  ان صتتار  و منتتافع تبعی 

 ،تت رت و هنتتر (  ارتبتتاد77-76، ص  ۱۳۹۱ون  و توکیتت فام، )عیستتی ینتت کمارتت  نمی

 نمتتادر  اتتت  تتترمار  واره و تتتلارت افتتراد بتتابتتر تقابتتل متتن ، عتتادت رثتتار مبتنتتی ارتت  در

بنتتابرار ، هنتتر نتتاب بتتا تعمتتیم تتتلارت متدتتاوت، زمینتت  مقاومتت  (  70  ص ،۱۹۹۸ بوردرتتو،)

عدتتر ، رعقتتوبی و رورد )مقتت س جدر برابتتر بتتورةواز  و ختترده بتتورةواز  را فتتراهم متتی

 (  7۹-7۸  ، ص۱۳۸6یاردوت ، 

 نمتتادر  تتترمار تتتاز ِ تتتلط  تننتتا راه مقابلتته بتتا جنانیمیتت ان ادبتتی  بوردرتتود بتته اعتقتتا

شتتود ی مییتته ادبیتتات مستتتقل متتانع از ان صتتار اتتتتان اردها  زبتتانی و اجتمتتاعاتتت ، چنان

مستتتتقل دارا  یتتتاریرد  هنتتتر ( ۱5۹، ص  ۱۳۸۸رمتتت  ، )ربتتتانی خوراتتتتگانی و خوش

هتتا، وارهیتته عادتاتتت ، چنان تتتاختار ،تت رتبتتر   ،ابلیتت  ت ثیرگتتذاراجتمتتاعی و 

هتا  رارت  در میتان شت ه بتر جامعته رتا دویستا و ارزشب رنیات یوریننت ه، تتلارت ت میل
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ا  هتتا  رتتتانهتتتاز ِ ارزشدهتت  و بتته جنانیا،شتتار مختلتت  را متتورد پرتتت  ،تترار می

 (  ۳۸، ص  ۱۹۹۱ده  )بوردرو، تمارلی نشان نمی

مستتتقل یتته بختت  ،ابتتل تتتوجنی از  گانهنتتر نتتاب بتتا اتکتتا بتتر هنرمنتت ان و نورستتن 

درتت گاه هنتتر  از ،تت رت و  دهنتت ، متمارتتل بتته فاصتتل تتترمار  فرهنگتتی را تشتتکیل می

 فرهنتت -درتت گاه ا،تصتتاد بتترخلا  یتتهچنان اتتت  اجتمتتاعیمستتاژل  طرفانتته بتتابی برختتورد

 ،۱۳۹۳ گنجتتی و کیتت رران،پتتردازد )ی نمیفرهنگتت نها  یتتلاگتتذار  تیاتتت برنامهبتته 

 مرفتتهِ طبقتت هنرمنتت ان نستتب  بتته میتتانی جارگتتاه متتت ثر از ارتت  رورکتترد  ( ۸۳-۸0ص  

 و توتتعه بت ارا بته یدتترتتمیت ان  در ننارت   اتت دتت ِ جامعته پاری  طبقت و  دت بالا

و  فرهنگتتی تتترمار در توجتته بتته نیازهتتا  فتترد  بتته چتتال  میتتان نایتتامی عقلانیتت  متت رن 

 ی  از جنبتت بتت  هنتتر مستتتقل (۱56ص   ،۱۳۸۳ ممتتتاز،) خشتت بمی معنتتا فرهنتت -ا،تصتتاد

یتته طور  اری از مدتتاهیم فرهنگتتی اتتت  بتتهزدا،تصتتاد  متوجتته روشتتنگر  و یلیشتته

شتتمار رورد  رر و متتورد توجتته علا،منتت ان ختتاصِ میتت ان فرهنتت  بهبازارناپتتذ تتتوان رن رامی

ی گرارتتیثرتو  رهتتاری از ان صتتار متتت  ،2تتتاختیزرر  ِاجتت ا اتتتتقلال، ۱شتتکل تتتاختارزدا

هتتا  هنتتر مستتتقل اتتت  یتته بتتا انتقتتاد از ( از ورژگی57، ص  ۱۳۹4 ر و تتتخنور، )پتتورر

 هتتتا  بتتتورةواز  و تتتتلط ارزشاز وارگی و زنتتت گی ماشتتتینی، تمریتتت  ،تتت رت، بُتتت 

، ص  ۱۳۹6 ،)، لستتتدلی و میرخوشتتتخوینتتت  دار  انتقتتتاد میارتتت ژولوةر  و تتتترماره

۱0۳4)  

یتته  انتت اخص جنانیاز رثتتار شتت هملتت  ماشتتی  و طعتتم گتتیلاسدر ارتت  راتتتتا، 

ناپتتذرر ِ تتتوةه و ابتتژه در میتت ان هنتتر و تدستتیرها  اجتمتتاعی و ا،تصتتاد  را مطتترد تدکی 

(  هنتتر معنتتاگرا بتتا رورکتترد  پستتام رن، مرزبنتت   هنتتر ۱5۸، ص  ۱۹۹7یننتت  )بتترگ ، می

ینتت  را مطتترد می «جمعتتی تتتوةة»تتتوةه از فضتتا  دهتت  و بتتا کتتذ  فاصتتل را تیییتتر می

گراری، نستتتتبی (  ارتبتتتتاد ناگسستتتتتنی هنرمنتتتت  از منتقتتتت ، ۸، ص  ۱۳۹۱)طنتتتتور ، 

، ت ییتت  یتیاتتتختتب مشتتی گراری، دور  از ختتواهی، چن صتت اری، تجربتتهرنارشیستتم، رزاد 

                                                           
1. deconstructive form 

2. infrastructural components 
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 مراتقِتلستله نادرت ه گترفت  ،یناگسستتنی فترد از جامعته، اتتتداده از زبتان مردمت ارتبادبر 

 بت ون مترز و ت ییت  بتر ، ان رشت به اهمیت  زنت گی، درت گاه فراجنستیتیتوجه  ه،رافتتاخ 

، ص  ۱۹۸6ها  یتتن  اجتمتتاعی در ارتت  رثتتار اتتت  )بتترگ ، ها از نشتتانهیعتت  انستتانطب

شتتود یتته م ایتتاتی تبتت رل میمعتته در ارتت  رثتتار بتته نمارشتتی ایر(  در وا،تتع، تصتتورر جا2۹

دراماتی  بتته اجتترا  پستت  ،تتته شتت هعمومتتاذ پذررف هتتا جا  تقلیتت  و بازنمتتاریِ وا،عی بتته

، ۱۳۹4)پتورر ر، تتخنور،  پتردازدکقارتِ نسبی و متکثترِ کاصتل از تعامتل تتوةه بتا ابتژه می

 ( 54ص  

عنوان بخشتتی از یتتن  اجتمتتاعی بتتا بتته هاهمچنتتی  بیتتان تتتلارت متدتتاوت شخصتتی 

لتت  ها  مختشخصتتی  دهتت  دار نشتتان میادبی بوردرتتو ارتبتتاد معنتتیشناتتتینظررتت  انسان

ها  مختلتت  اجتمتتاعی، فرهنگتتی و ا،تصتتاد  در جامعتته هستتتن  تقابتتل درتت گاه دنمتتا

در جامعتته هنرمنتت   تمتتار طلبی بیتتانگر روکیتت  بتت رعی و هملتت ، اوفیلیتتایتته متتن  چنان

نمتادر  عمتو  ختود  ،ت رت پت ر ودر برابتر میترا   هتاوارههجتو عادتبتا  هملت ات   

، ۱۳۹4 )متتولر، «ارم؟متتردم متتا بتتا شتتما چتته یتتردها  » دارد:متتیینتت  و ازنتتار می رستتتادگیا

زنتت گی را  روزمتترة ها دا اتتهیتته چنان اتتت نیتت  شخصتتیتی منتقتت  (  بتت رعی  75 ص 

و ،تتوانی   اجتمتتاعی هنجارهتتا  ،هاتتتن  ،طعتتم زنتت گیدر جستتتجو   و گتتذاردینتتار می

ال، عملکتترد هتتر دو شخصتتی  کتت دانتت   درعتتی می جتتار  را عتتاج  از درن معنتتا  وجتتود

 و ییارتتتتمی ) ییانیتتان، (۱۸، ص  ۱۹۹6متتولر )پتتیذ،  لی بتتا نورسن گانشتتان رعنتتیاصتت

دهتت  و رتتادرور ،تت رت تشتتخیص و ارستتتادگی هنرمنتت  مستتتقل ( هومولتتوة  نشتتان می۱۳۹5

  (۱۳۸5 پرتت ،) پسن  ات ها  عامهدر برابر ارزش

اجتمتتاعی در و  ا،تصتتاد  ها تتترمارهنمتتادر  و  تتترمار فرهنگتتی بتتا  تتترمار  تضتتاد

،تت رت و میتت ان میتتان گیر  درالکتیتت  شتتکل وجتتقم طعتتم گتتیلاس در و هملتت  ماشتتی 

ا،تصتتاد   لیستتتی هگتتل و درالکتیتت ِژاار  ، درالکتیتت ِترتیقبتت ر  گتتردد میمیتت ان هنتتر 

فتترد بتتا  تتتلیق میتتان متتن  و درالکتیتت   در تو تتیج ،تت رت بتته شتتکل متدتتاوتی ازمتتاریذ 

نمتتادر ِ  توانتت  تتتلط شتتود یتته از درتت گاه بوردرتتو میتتتاختارها  اجتمتتاعی مطتترد می

(  تنتتا،  در تتتلارت و ۱2، ص  ۱۳۸6پرتتتت ،  و ها،تت رت را تیییتتر دهتت  )جمشتتی  



 مطالعات زبان و ترجمه                                   شمارة دوم دوره پنجاه و دوم                                                        ۱70 

 

دهتت  ا،تصتتاد  ،تترار می تتترمار فرهنگتتی را در برابتتر ثبتتات  تتترمار هتتا  فتترد  وارهعادت

عنوان نمتتاد یویتتایولا را بتته ماشتتی هملتت  ، ا  مثتتالربتت(  256-25۱، ص  20۱0)بوردرتتو، 

را  دار انتتواع یتتالا  تتترمارهینتت  و تستتخیر فضتتا  جامعتته بتتا می مستتخرهدار  تتترماره

(  در مقابتتل ۱4، ص  2007)فررتت م ،  ینتت ،لمتت اد می متتردمنتتوعی اتتتتیلا بتتر  هتت  و فکتتر 

ا ابتتراز برابتتر اوفیلیتتینتت ، در طور نمتتادر  لبتتاس زنتتان ،ربتتانی جامعتته را بتته تتت  میاو بتته

یردن نمتادر  بت ن شتاه تمارتل ختود بته تقستیم ،ت رت را نشتان ین  و بتا تکتهپشیمانی می

 ( ۳۱، ص  ۱۳۸۹)مولر،  ده می

بتته معنتتا  نادرتت ه گتترفت  تتت ملات فلستتدی رتتا  هملتت  ماشتتی در  رورکتترد رنارشیستتتی

  هتا،القع م تمارل به ثبات اجتماعی نیست  بلکته متولر تننتا بته دنبتال رهتاری جامعته از 

بتا توجته  هتتر عضتو کت ب یمونیستم بتود ه  بشر اتت   او یته ختود پی  ینن ةم  ود 

یستم یمونزنت گی در هتر دو بلتون شترم و اترب بته دگران رشتی و جتارگ رنی  تجربت به 

دار  خستتته متتولر معتقتت  اتتت  متتردم از تتترمارهیتته ، چنان ان رشتتدار  میو تتترماره

هملتت  بتته شتتکل  ،در نتیجتته  ن خستتته شتت توتیالیستتم از یتته  طورهمتتانشتت ، خواهنتت  

 متتاژو جتت او ة  یمونیستتم همچتتون لنتتی ، اتتتتالی  پیشتتگامان ارتت ژولواز بتت ن نمتتادر  تتتر 

ینت  و متوجته انتقتاد از ز ارت ژولوة  خاتمته پیت ا نمی  ین  اجتماعی اثتر بته انتقتاد این می

یتته انستتان در اواتتا  زنتت گی شتتنر  تمارتتل ختتود بتته چنان تتت ،زنتت گی ماشتتینی اتتتب  

دهتت  ها  درگتتر و طبیعتت  را از دتتت  می  بتته انستتانورزعشتتتت متتل،  هنیتت  رزاد، 

 ( 40۱ص   ،20۱2)باریر، 

تتترگردانی انستتانِ  در تننتتاری وبتتا میتت ان ،تت رت  درالکتیتت  هنتتر ها نشتتانههمچنتتی  

،ابتل مشتاه ه اتت   ر،تا  بت رعی در اثتر تعتارد  گتیلاس طعتممبتلا به تدکر ماشتینی در 

طور نمتتادر  ،صتت  خودیشتتی دارد  در هتتا  خشتت  فکتتر ، بتتهطبیعتت ِ درون بتتا ،الق

یتته منتقتت  رمررکتتاری،  رابتت ننارتت  فتتیلم بتتا رفتتت  بتتازرگر بتته پشتت  دوربتتی  خاتمتته می

دهن ة برتتتر  درتت گاه هنتتر  نستتب  بتته صتت نه را شتتاهکار تتتینماری و نشتتان ، ارتت ۱رزنبتتام

ارتت  اثتتر جتت ا از (  ۱۱2-۱۱۱، ص  ۱۳7۹)بنتتارلو،  ینتت ت تتولات اجتمتتاعی ،لمتت اد می

                                                           
1. Jonothan Rosenbum 
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یته بتا تتینما  جنتان و در مقابتل هژمتونی تتینما  هتالیوود ،ترار دارد چنانجرران اصتلی 

ینتت  تتتاررس تتتینما راتتاز می اتتتتقلال نستتبی در تولیتت  و پختت ، بتتر  ج رتت   را در

از ییارتتتتمی دربتتارة عتت م توجتته  رمتت ه عملرام انتقادهتتا  بتته(  بتته۹، ص  200۱)نانستتی، 

دهتت  )اتتتلامی و بتته و،تتارع اجتمتتاعی او جامعتت  جنتتانی را مبنتتا  نگتترش ختتود ،تترار می

 ( ۹5-۹0، ص  ۱۳۸7فرهادپور، 

یار عمیتت مطترد را بته شتکل نام ستوس، امتا بست ت،ت ر بتاارتبتاد هنتر  طعم گتیلاس

برختتورد  دهن ةنشتتانافیتتانی  طلبتت  جملتت ها  گونتتاگون و از ینتت   گدتمتتان بتتا شخصتتی می

ها  مختلتت  اجتمتتاعی، ا،تصتتاد  و فرهنگتتی و ارتبتتاد ناگسستتتنی رننتتا از رکتت رگر میتت ان

تدکتتر  تتتلط اتتت   در ننارتت  نگتتاه هنتتر  بتتا تکیتته بتتر عنصتتر طبیعتت  و تتتاده زرستتتی، 

ت را یشتتان  و بتتا اتتتتداده از نقتت  یتتاریرد فرهنگتتی، میتت ان ،تت رماشتتینی را بتته چتتال  می

 ( 4۹-4۸  ، ص۱۳۹۳پرتت ،  و پرت ده  )در ت   ت ثیر ،رار می

از نظتتر یتتن  اجتمتتاعی و یتتن  فرهنگتتی  هملتت  ماشتتی  و طعتتم گتتیلاس ترتیق،بتت ر 

(، تجتتار هتتالیوود  )بتتا هنتتر  دنتتومیتقابتتل هنتتر م  انتت دارا  وجتتوه مشتتترن ،ابتتل توجه

دگران رشتتی، ، پستتن عامهدور  از هنتتر  ،گتتذار اجتمتتاعی، پورتتاری فرهنتت گتترار  بتته 

اهمیت  توجته بته چتال  بتا متر  و  ماشتینی، زنت گیدور  از  ت لیل معنا  عمقی یتلام،

 گتترددزربتتاری در ارتت  رثتتار مشتتاه ه می وانتتق درونتتیج طبتتع درون، جنبتت  مجتتاز  معنتتا و

در نتیجتته ت ییتت  بتتر مدنتتوم و اهمیتت  ت تتولات اجتمتتاعی   (۱7-۱6، ص  2004)یتتارتر، 

یتته  گتتردددراماتی  میدر ارتت  رورکتترد هنتتر  منجتتر بتته تیییتتر فتترم و زنتتور هنتتر پستت 

 رر   شماربه م رنمعناگرا در عصر پس الگوری برا  تئاتر و تینما   توان می

 یختشناکنش زیبایی. ۲. ۴

تصتاورر گسستته از خیتال و وا،عیت  مبتنتی بتر  طعتم گتیلاسو  هملت  ماشتی  تاختار

درگتر، خیتال و وا،عیت  از رکت رگر عبارت درالکتیت  دارنت   بته ات  یه با رکت رگر رابطت 

تقابتتل و تعامتتل  و بیتتانگر گرارانتتهوا،عفرا تتتوان ارتت  رثتتار رایتته میتدکیتت  ناپذررنتت  چنان

)نتتازرزاده یرمتتانی  دشتتمار روربهدر متترز خودرگتتاهی و ناخودرگتتاهی  هها  گسستتتدا رورتت

 دهن ةدر ارتت  رثتتار نشتتان ا انهچن رتتتفتترم و درونتتی  انستتجام عتت م  (4۱۱ ، ص ۱۳۸5
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مختلت  جامعته اتت     هاهرتلاابعاد گوناگون وا،عیت  و ارتبتاد رن بتا  هت  مختاطبی  در 

هنتتر  یتتهچنان پتذرردتدستیر وا،عیتت  براتتاس  هنیتت  و تخیتل افتتراد گونتاگون صتتورت می

هتتا  معلتتوم نیستت   شناتتتی بتته دنبتتال م ایتتات رتتا نمتتار  وا،عی باریمدنتتومی از نظتتر زر

دار  و وا،تتع، ارتت  رورکتترد هنتتر  بتته دنبتتال رهتتاری تخیتتل از انقیتتاد نظتتام تتترماره در

 ( ۱67، ص  ۱۳۹0ها  اجتماعی ات  )گی ، تبعی 

هتتا  پستتادراماتی  ماننتت  در ارتت  راتتتتا، رورکتترد هنتتر مستتتقل بتتا اتتتتداده از تکنی 

مار  بتا فتیلم، از بتی  بتردن مترز میتان تماشتاگر و نمتار ، اتتتداده از نابتازرگران ترییق ن

بتتر تعامتتل خیتتال بتتا وا،عیتت  و ترایتتق  ،در نمتتار  و اولورتت  بتتازرگر بتتر شخصتتی 

صتتورت ابتت ار خودرگتتاهی در مخاطتتق تکیتته دارد  رورکتترد پستتادراماتی  در ارتت  رثتتار به

تتتاخته، دارا  صتتورر  از وا،عیتت ِ پی جا  اراژتت  تینتت  و بتتهنمتتار  پستتام رن عمتتل می

هتتا  صتتورت، تکنی رورکتترد انت اعتتی نستتب  بتته مستتاژل انستتانی و اجتمتتاعی اتتت   ب ر 

هتتا  گوریزرگر از شخصتتی ، تعلیتتت مدتتاهیم، ت نتتور و صتت ا، تاختارشتتکنی، تمتتار  بتتا

کتتایم  عقلانیت  و تستلیم در برابتر از اندعتالرا مخاطتتق  ماشتینی، طتولانی و هجتو زنت گی

تدکتتر و گدتمتتان فعتتالِ مخاطتتق را بتتا  فرارنتت تتتازد و می ختتارد ها  جمعتتیبتتر رتتتانه

تتتازد تتتاخته و کضتتور مخاطتتق در صتت نه فتتراهم میهتتا  پی نادرتت ه گتترفت  ،الق

شتتود تتتا بیننتت ه متتانعی (  متترز میتتان صتت نه بتتا مخاطتتق م تتو می۱۳4، ص  20۱2)رراگتتا ، 

   اجتترا ن اشتتته باشتتپیشتتبرد در ثر ر  متتنقتتبتترا  کضتتور تخیتتل ختتود در صتت نه و اردتتا  

تتتتو  پیونتتت گر  رثتتتار مخاطتتتق را به تمریتتت زداعناصتتتر  وم ور خواننتتت ه رورکتتترد

هتتا  هنتتر  بتترا  انتقتتال معنا  ندتتی ،یتت  و بنتت  ،القدهتت  یتته بتتها  تتتوم میچن رتتتانه

 ازهم متتان باشتت   بنتتابرار ، رورکتترد پستتادراماتی  بتتا اتتتتدادة مدتتاهیم از تتتو  هنرمنتت  می

تتتا  دهتت فرصتت  می خواننتت هبتته   متتت هتتا  درجیتتتال وتکنی فتتیلم، نمتتار ، موتتتیقی، 

، ص  ۱۳۸۹ ،نتت اری و چن گانتت  ج رتت   را تجربتته ینتت  )بستتکاد ، شتتیس منتت  ارتبتتاد 

۱5-۱۸ ) 

هتتا  پستتادراماتی  بتتر خودرگتتاهی مخاطتتق و ارتبتتاد میتتان خیتتال بتتا ت ییتت  تکنی 

،  ها  درون اثتر را بتا  هنیت  ختود پتر ینتتتازد تتا گسست وادار می را مخاطتقوا،عی ، 
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م ترن تخیتل و هومولتوة  میتان متت  بتا جامعته  تصاورر مختلت  همچتون معمتا، یهچنان

  متتتن  مخاطتتتق ت تتت  تتتت ثیر هومولتتتوة  متتتن  (۱4۸، ص  20۱۱دتتتتمون ، )اتتتت  

گیتتترد و خودرگتتتاهی او را در برابتتتر هنجارهتتتا  ها و نورستتتن ه ،تتترار میشخصتتتی 

 هملتت  ماشتتی تتتازد  بتترا  مثتتال، اولتتی  اجتترا  و فرهنگتتی فعتتال می ا،تصتتاد اجتماعی

یتته هملتت  گیتترد، چنانهتتا ،تترار میپتتذ از فروپاشتتی درتتوار بتترلی  متتورد اتتتتقبال رلمانی

ها  اجتمتتاعی و زنتت گی ماشتتینی را عنوان نمتتاد رتت  شخصتتی  درنامیتت ، م تت ودر بتته

عتر تتان خیابتتانی مل تتت پتتذررد و در برابتتر کایمیتت  توتیالیستتتی در رلمتتان بتته منمی

هتتا  بتتا واین  طعتتم گتتیلاس(  همچنتتی  اولتتی  نمتتار   7۹، ص  ۱۳۸۹شتتود )متتولر، می

وتتازها تن  مخاطبی  همتراه بتود یته ت ت  تت ثیر متن ِ بت رعی در چتال  بتا انبتوه تاخ 

یتته او بتتا تاختارشتتکنی از هنجارهتتا  ا،تصتتاد  و در جامعتت  صتتنعتی ،تترار داشتتتن ، چنان

و اکساتتات ختود همچتون تت اعی مت ة گتیلاس و اکستاس تننتاری در  اجتماعی از تخیتل

 ین   زرر باران برا  رتی ن به خودرگاهی اتتداده می

ها بلکته بتا افت ار  خودرگتاهی و تننا بتا ت تول متن  شخصتی تقور  عنصر خیال نته

گتردد تتا رابت   درالکتیت  خیتال بتا وا،عیت  موجتق میگراری در مخاطتق ارتبتاد مینسبی

د دتتت  رابتت  پارتتان بتتا درگتتر ، بتته درن فراتتتر از ختتوگدتمتتانِ بی فرارنتت ق در مخاطتت

گتتردد و متترز تخیتتل بتتا وا،عیتت  از ثبتتات می(  تتتوةه بی4۸، ص  ۱۳۹4تتتخنور،  )پتتورر ر و

رود تتا مخاطتق در تقابتل میت ان هنتر بتا میت ان ،ت رت بته درن بتالاتر  از جنتان میان می

طرفت  مستتقل بتا شتالوده شتکنی از ارتبتاد ر اطرا  خود دتت  پیت ا ینت   رورکترد هنتر 

یته تدستیر متن  بخشت ، چنانابژه بته رابطت  خیتال بتا وا،عیت  معنتا  تتازه می-میان توةه

و ارتبتاد متقابتل میتان شخصتی  بتا مخاطتق بته ماننت   اتت مخاطق  ها بر عن ةشخصی 

   مخاطتتق، گسستت  میتتان(۱6 ص  ،۱۳77متتالوو ، )ینتت  ابتتژة گشتتتاور  عمتتل می-تتتوةه

و  گیتردابعاد مختل  اثتر همچتون تدتاوت خیتالِ شخصتی  بتا دنیتا  وا،عتی را در نظتر می

 تتتازددر ننارتت  بتتا اتتتتداده از مجمتتوع تصتتاورر، وا،عیتت  نستتبی را در  هتت  ختتود می

 ( 54، ص  ۱۳۹4ر ر، تخنور، )پور
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شناتتتانه در هنتتر مستتتقل، یتتن  اجرارتتی را جتتارگ ر  بازنمتتاری وا،عیتت  نگتتاه زرباری

شتتود  صتتورت بتتاز و هم متتان رفررتت ه میو معنتتا در تتت اوم گدتمتتان اجتمتتاعی به نتت گردامی

شتتود ینتت  و بتته تلدیقتتی از عینیتت  و  هنیتت  تبتت رل میپیتت ا می ۱وا،عیتت  ماهیتت  برتتتاخته

-۳، ص  ۱۳۸6ها و پرتتتت ، یتته بتته اعتقتتاد بوردرتتو لازم و ملتت وم رک رگرنتت  )جمشتتی  

ز ، کریتتات بتت ن، طراکتتی لبتتاس و صتت نه، (  اولورتت ِ متتت  جتتا  ختتود را بتته نتتورپردا4

)پتتورر ر و تتتخنور،  دهتت اجتترا  متدتتاوت بتتازرگران و اتتتتنباد گونتتاگون مختتاطبی  می

اهمیتت   دهن ةنشتتان هملتت  ماشتتی اجتترا  متدتتاوت از  صتتورت(  ب ر 5۱، ص  ۱۳۹4

شناتتتانه در اتتتتدادة هم متتان از تجربیتتات  هنتتی و مو،عیتت  عملتتی بتتازرگران یتتن  زرباری

گران در رتتتی ن بتته رمتتالی اتتت  یتته را  متدتتاوت مبتنتتی بتتر اتتتتراتژ  ینشتتاجتتاتتت   

 ها صتت نهتتتو،  رتت  (  از۱۸-2۱، ص  ۱۳۸6ها و پرتتتت ، ،طعیتت  نتت ارد )جمشتتی  

خودمضتتمونی  جتتقوو گستتترش درتت گاه درالوةرتت  م و زمتتان نتتامعی  مکتتان، مالیستتتیمینی

و  2واگشتتاری  درگتتر، از تتتو و (6۳-5۸  ، ص4۱۳۹)پتتورر ر و تتتخنور، گتتردد اثتتر می

ا  هتتا  یلیشتتهی وا،عاز رفتتع تتتوهم  و ۳بتته خودان رشتتیمنجتتر  نمارشتتیاندکتتان عناصتتر 

  (57  ص ،۱۳۹4 تخنور، و پورر ر)گردد می

م رن بتتا عقلانیتت  متت رن، ها  پستت ران و شخصتتی بنتتابرار  عامتتل چتتال  ینشتتگ

 ،هاشخصتی هتا از رکت رگر اتت   متن  پتذرر  رنتلدیت خیال بتا وا،عیت  و عت م تدکی 

اجتماعی و فرهنگتتی ها  ا،تصتتاد و در یشتتای  برختتورد تخیتتل رزاد بتتا میتت ان ایتتر ارستتتا

 هتتا ، تتتوةه ثابتت  نیستت  و در مو،عی عبارت درگتتربتتهگیتترد  خود میشتتکل متکثتتر بتته

گتاهی نقت  روشتندکر، گتاه نقت  مجترم  هملت دهت   بترا  مثتال، مختل  تیییر شکل می

ینت  فتروش را بته تت  یترده و در ننارت  بتازرگر  را رهتا مین، تترذ لبتاس زن ت پشیما

یتته تمتتارلی بتته اردتتا  نقتت  نتت ارد  اوفیلیتتا نیتت  چنتت  نقتت  نمتتادر  بتته عنتت ه دارد چنان

ینتت ، تتترذ نقتت  رتت  زن یتته در ابتتت ا نقتت  رود رتت  زن ،ربتتانی را بتتاز  میچنان

ررتت  رفررنتت  و از تتتابوت بیتترون میمی را یگر و در ننارتت  نقتت  زن بیتت ار و معتر تتعشتتوه

                                                           
1. constructed 

2. Decomposition 

3. Self-reflection 
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ختتواه و تمتتارلات فمینیستتتی ختتود را در برابتتر متتر  و یتتالاوارگی تتتا ،تت رت تخیتتل رزاد 

 ( 2۳6، ص  2004دار  نشان ده  )پل ان ، زن در دنیا  ترماره

 بتتا تخیتتل پارتتانبی چتتال  دهن ةنشتتان نیتت  گتتیلاس طعتتم در شتتناختیزرباری یتتن 

 اتتت  وا،عیتتتی متدتتاوت ابعتتاد دهن ةنشتتان ،متنتتا،  تصتتاورر چستتبانیتکه  اتتت  وا،عیتت 

 تتوةة نگتاه بته تت رر به تتوةه یننت ةخیره نگتاه  رتت می اجمتاع به بینن ه  ه  در تننا یه

صتتنعتی  انستتان ترگشتتته در جامعتت  دهن ةیتته بتت رعی نشتتانشتتود چنانمی تبتت رل جمعتتی

ینتت   او در کومتت  تتتوت شتتیرر  پیتت ا میاتتت  یتته در ننارتت  وا،عیتت  را در زربتتاری رتت  

پیکر و تتتتکوت وتتتتازها  اتتتولشتتتنر، شتتتاه  تصتتتاورر طبیعتتت  در ینتتتار تاخ یلان

درختتان در برابتر هیتتاهو  شتنر  اتت  یتته او را از اکستاس زنت گی تنتتی تتاخته اتتت   

ترگشتتتگی و افتتول تتتا در خصتتوص  داردمتتی وامقارستته  ها مخاطتتق را بتتهارتت  صتت نه

بتترش، اتتتتداده از بتت ون  تصتتورربردار   یتترده و بیان رشتت  ت متتلینی انستتان در دنیتتا  ماشتت

دهن ة تقابتتل نشتتان ها  مستتتن گونه،و صتت نه بتتاز  نابتتازرگران، درجیتتتال دتتتتی دوربتتی 

فضتتا  ج رتت   را بتترا   یتته دوربتتی میتت ان فرهنتت  بتتا میتت ان هنتتر تجتتار  اتتت ، چنان

 پتذ از اتمتام داتتتان تتوم شتمچ رورد و ماننت ارتباد گذشته بتا کتال و ررنت ه فتراهم متی

هتتا  بیتترون از رن صتت نه و خلتتت گدتمتتان اجتمتتاعی میتتان اثتتر بتتا وا،عی  پشتت متوجتته 

 ( 5۳، ص  ۱۳۹۳پرت  و پرتت ، در باش  )می

 فرامتنیکنش . ۳. ۴

رکتت رگر متترتبب را فراتتتر از میتت ان ادبتتی به طعتتم گتتیلاسو  هملتت  ماشتتی رنچتته 

درگتتر، تدستتیر عبارت در عصتتر پسام رنیستتم اتتت   بتتهتتتازد، عناصتتر فرهنگتتی مشتتترن می

ار  رثتار صترفاذ متکتی بتر متت  نیست  بلکته وجتوه مشتترن در ختارد از متت  بته اشتکال 

 5رتتا متتتون پیشتتی  4، مو تتوع ارجتتاعی۳، متتتون ارجتتاعی2، متتتون متتواز ۱مختلتت  بینتتامتنی

                                                           
1. intertextuality 

2. paratextuality 

3. metatextuality 

4. architextuality 

5. hypertextuality 
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تصتتاورر  (  در ارتت  راتتتتا، 20، ص  ۱۳۹5تتتازد )ر ر، هتتا را بتته رکتت رگر متترتبب میرن

وطنی، بیتان گر ، جنتانهمچون مقابله بتا زنت گی ماشتینی، گدتمتان انتقتاد ، رنت  از تتلطه

تمتتار ات اجتمتتاعی، تخیتتل رزاد، تتترس از متتر ، تتترگردانی، انتت وا  هنرمنتت ، گستتترش 

رد وا،عیتتات و ت ییتت  بتتر خودرگتتاهی از جملتته خیتتال در پیشتتب چنتت فرهنگی، نقتت  عمتت ة

تتوان اتتاس ستم در ارت  رثتار اتت   ارت  عناصتر را میها  مشتترن عصتر پسام رنیچال 

هنر مستقل و متت ثر از گستترش تقابتل میت ان فرهنگتی بتا میت ان ا،تصتاد  و از میتان رفتت  

 ( 27، ص  2000)یات ،  رورد شمارعقلانی ِ واک  در م رنیسم به

از اصتتول مشتتترن  طعتتم گتتیلاسو  هملتت  ماشتتی درگر، عناصتتر فرامتنتتی در از تتتو 

ادبی شناتتتیطرفتتی، تکتتور  و پورتتاری برختتوردار اتتت  یتته بتتا نظررتت  انسانهمچتتون بی

تتتاختار و یتاریرد مستتتقل هنتتر در میتت ان بتتر اتتتاس، بوردرتو بوردرتو همختتوانی دارد  برار 

توانتت  همچتتون اهرمتتی دانتت  یتته میو رن را دارا  خصوصتتیاتی می ینتت می ییتت  تادبتتی 

 بتترخلا بوردرتتو  (  در وا،تتع،۱۳۸5 ن ،تت رت عمتتل ینتت  )پرتتتت ،متترثر در تعتت رل میتت ا

او  ،تت رت نتت ارد  نگتتاه م روتتتانه بتته امکتتان تعتت رل تتتلط فویتتو، دررتت ا، لیوتتتار و بودررتتار 

نمتتادر  را ،ابتتل  بتته فرهنتت  یارر ماگونتتهنگتتاه  میتت ان ادبتتی در انتقتتاد از گتترانِین  نقتت 

خصتتوص عناصتتر فرامتنتتی بتته  (  در ارتت ۱5-۱۱، ص  2006)بوتتتچتی،  دانتت توجتته می

 : ات شرد زرر ،ابل توجه 

هنتر مستتقل بته  شتودمیطرفتی در میت ان ادبتی موجتق رتا بی ۱ار ینخس  عنصر بی

گراری تمارتتل داشتتته باشتتن  ) یستتتی و تاختارشتتکنی از چتتارچوب عقتتلتدکتترات رنارش

، میتت ان ادبتتی بتتر ختتلا  میتت ان ا،تصتتاد  عبارت درگتتربتته(  ۱۳۹۱ص   ،۱۳۹۱شتتنباز ، 

فرهنگتتی و خودرگتتاهی نستتب  بتته  تتترمار  طلبانتته نتت ارد، بلکتته بتتا اتکتتا بتترمندع  جنبتت 

 ینتت   بتترا  مثتتال،هتتا  موجتتود در میتت ان ،تت رت را مطتترد میهتتا  هنتتر ، تبعی ارزش

، بتا ل ت  ایسررتیونیستتی بته تتتار  از کتذ تندتر ماشتی  هملت پتنجم  ص ن اوفیلیا در 

                                                           
1. disinterestedness 
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ص   ،20۱2ینتت  )بتتاریر، تمتتار ات جنستتی را م کتتوم می یلیتت پتتردازد و طییتتان و متتر  می

اول بتته صتتراک  روابتتب اشتترافی  را متتورد انتقتتاد ،تترار  صتت ن نیتت  در  هملتت (  4۱6

تمتتام  یتتهچنانینتت ، و در تتتخنان  از رتت  ارتت ژولوة  ختتاص پیتترو  نمیا  دهتت می

ی در اجتت ا  بتت ن ختتود اتتت   جورررزو  او مل تتت شتت ن بتته  رات طبیعتت  و پنتتاه

تتتوان تدکتترات  را بتته شخصتتیتی پیچیتت ه اتتت  یتته نمی طعتتم گتتیلاسهمچنتتی  بتت رعی در 

ر  ارت ژولوة  ختاص م ت ود یترد  او فترد  تترگردان اتت  یته پنتاه ختود را در متر  

ینتت   انتقتتاد از درتت گاه ان صتتار  و النتتام از ،تتوانی  و در ننتتاد طبیعتت  جستتتجو می

ر از زنت گی مت رن و رفتت  ارا بته تتو  رت  نگتاه جنتانی بترا  گتذ طبیعت ، او طرفان بی

خودرگتتاهی در اهمیتت   بتتر دهتت  یتتهبتته تتتو  زنتت گی روتتانشتتینی پیشتتام رن تتتوم می

  (۳۱ص   ،۱۳۸۱د )شیس من   و پورجعدر، دار ت یی  تب  زن گی

یستتم م رنپس دوم، فرامتنیتت  در هنتتر مستتتقل مبتنتتی بتتر ماهیتت  تکتتورنی فرهنتت  در 

فرهنگتتی و هنتتر  متعلتتت بتته رتت  فرهنتت ، زبتتان و رتتا  دتتتتاوردها  اتتتاس،بتتر ار اتتت   

ها  هنتتر ، ادبتتی، ینشتتی و تعامتتل درتت گاههم دهن ةنشتتانمتتت  ختتاص نیستتتن  بلکتته 

  در ارتت  خصتتوص باشتت میبتتا رکتت رگر در نقتتاد مختلتت  دنیتتا ا،تصتتاد  و اجتمتتاعی 

 ،۱۹۹7را نادرتت ه گرفتت  )ةنتت ، ا،تباتتتی میتتان متتتون ادبتتی گونتتاگون  تتتوان روابتتب بتتازِنمی

، نقت  ینت میمتت  بتا دنیتا  بیترون را م تو  پسام رنیستم مترز میتانِ یهچنان( -5xixص  

،تت رت را متتورد  تتتاخ هتتا در تشتتکیل هنجارهتتا  ثابتت  و وارهعتتاملان اجتمتتاعی و عادت

بخشت  )مورت  ککمت ، و بته میت ان ادبتی در جامعته یتاریرد مستتقل می ده میانتقاد ،رار 

ارتبتاد اثتر بتا و،تارع و تتارر متتون، م وررت  رن را بته  گونته ار  ( ۱6۹-۱6۸ص   ،۱۳۹2

   شود پرداز تا ا،تباس و تیییر روار  جارگ ر  داتتان ین میمنتقل فرامت  

نستب  بته میت ان ،ت رت و ار  رورته در تبتادلات فرهنگتی موجتق تعمیتت نگتاه ادبتی 

 ،بتته چتتال  هنتتر مستتتقل در تقتتاطع ،تت رت بوردرتتو یتتهچنانگتتردد، ها  نمتتادر  میتتترماره

ا،تصتاد  بتاور دارد  بته اعتقتاد او هنتر نتاب در تعتتاملات  تترمار فرهنگتی و  تترمار میتان 

رتت   ،زرتترا ختتود ؛پیشتترفته نقتت  اتاتتتی دارد جامعتت بتته  مبتت   جامعتت گتتذار از جنتتانی و 

 ررتت می شتتمارههتتا  فرهنگتتی بمیتت ان مستتتقل در تعامتتل بتتا تتتاختارها  اجتمتتاعی و ارزش
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 ها  جامعتته، اتتتتع اد، زرفیتت ِ(  در وا،تتع، هنتتر نتتاب بتتا دا اتته۱7ص   ،2006)بوتتتچتی، 

مبتنتی بتر  یتهچنان ینت میعمتل مناتتق در جامعته ارتبتاد مستتقیم پیت ا  شتیوةشناخ  و 

  (۹ص   ،۱۳۸۹برا  عقل )بارنگانی و یازمی، ردن ردن ات  و نه مُعقل مُ

را  طعتم گتیلاسو  ماشتی  هملت ، فرامتنیت  هورت  انستان پستام رن در در ارت  راتتتا

صتت ا   هملتت (  تتتاینتت  )بابتتاری، بیمنتت  مطتترد میانستتانی ین  تتتوةةرتت   صتتورتبه

صتررج لتق بته اعتتراد  طوربتهزنت گی ماشتینی  هجمت ات  یه در برابتر  یانسان پسام رن

از جامعتته باشتت   او  جتت ا شتتاه ادة ،شکستتریر هملتت هماننتت   توانتت مین زرتترا ؛گشتتار می

ت تولات  نشتان  یته از ابتت ا ینت میراتاز  «بتودم هملت مت  »تخ  خود را با فعل ما تی 

زود  مستتتاژل درون ،صتتتر ه (  او بتتت 26 ، ص ۱۳۸۹، فرامتنتتتی در روارتتت  اتتتت  )متتتولر

زنت  و از السینور را با رخت ادها  فرهنگتی رلمتان ،ترن بیستتم و ترنوشت  متردم پیونت  می

گرا یمتال ینت   او درگتر رت  اومانیست ِپت ر گلارته می دتت  شتاهِه بت هتارنزلم رفته بتر 

از میتتان رفتتت   دربتتارةنیستت  و ادعتتاری بتترا  شتتناخ  جنتتان نتت ارد، امتتا از نگرانتتی ختتود 

گورت  )بتاریر، بته ماشتی  تتخ  می هانام رنیتته و تبت رل شت ن انستعصر انسان در  رزاد ِ

انستتتانی  تتتتوةةت تتتولات رتتت   طعتتتم گتتتیلاس(  همچنتتتی  بتتت رعی در 402ص   ،20۱2

اثتتر  باوجودرنکتته  دهتت میمنتت  را در جستتتجو  رزاد  و درن لتتذت زنتت گی نشتتان ین 

 کومتت ادعتتاری بتتر درن اتتتتعلاری از انستتانی  نتت ارد، تصتتمیم بتت رعی بتترا  خودیشتتی در 

اتتت  در فرامتنیتت  اثتتر یتته بتتر تعتتارد خودبیگتتانگی در میتتان  ا اتتتتعاره اشتتاع  ،شتتنر

تتتو  هتتا از زنتت گی ماشتتینی بهو گررتت  رن بتتا خودرگتتاهی م رنپستت شتتنرون ان دنیتتا  

  دارد  ت یی طبیع  درون 

درت گاه درالوةرت  در هنتر مستتقل ارتبتاد  توتتع توم، عنصتر پورتاری در فرامتنیت  بتا 

برانگیتت  همچتتون متتر  و  ت متتلشناتتتی و مدتتاهیم هستی ،دارد  تتتاختار بتتاز در ارتت  رثتتار

نندتتته در وا،عیتت  را رشتتکار تتتازد )اتتتتم،  ها جنبتتهتتتا  یشتت می،تت رت را بتته چتتال  

د درنامیتت  انتتواع ه از فرامتنیتت  متوجتته ارتبتتا(  در وا،تتع، ارتت  جنبتت۱0۸-۱0۳ص   ،20۱7

هنتتر  مستتتقل بتتا رکتت رگر در تراتتتر دنیتتا و در برابتتر اتتتتیلا  مختلتت  رثتتار ادبی

بتترروردن  بتته دنبتتالهنتتر نتتاب  یتتهچنانهتتا  نمتتادر  ا،تصتتاد  و اجتمتتاعی اتتت  ارزش
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پیتتر پستتن  نیستت ، بلکتته بتته اعتقتتاد هنتتر عامه اراژتت بخشتتی و رتتا خواتتت  مخاطتتق، تسلی

-۱0ص   ،2006بنتت   داخلتتی اتتت  )بوتتتچتی، از جتتنذ مستتتقل و دارا  طبقه بوردرتتو

گرا و مولت  میتت انی اتت  یتته  تتم  عبارت درگتتر، ارت  رورکتترد هنتر  ایتتر نخبتته(  بته۱۱

ا  برختتوردار اتتت  و بتتا ایراتتتطوره شناتتتیزرباریمستتتقل از  دارا بتتودن ،واعتت  نستتبتاذ

  تنی دارد تارر رثار هنر  و اجتماعی ارتباد ناگسس

بیتتانگر ،تت رت  طعتتم گتتیلاسو  ماشتتی  هملتت روارتت  در  شناتتتینشانهصتتورت، ب ر 

ا  اتتت   ارتت  رثتتار ه و تاختارشتتکنی از وا،عیتات یلیشتتهتتتاز  زبتتان رتتتانهنتر در واةگون

 ت ییتت  ها  مختلتت گدتمتتان و چتتال  درتت گاه فضتتا بتتر اتتتتداده از  ،انتقتتال پیتتام جا بتته

و متترز میتتان هنتتر و جامعتته را از  یننتت میفتترد  را مطتترد  تتتوةةدارنتت   هتتر دو اثتتر متتر  

داتتتتان  یتتهچناندارنتت  تتتا شتترارب تراةرتت  انستتان پستتام رن را نشتتان دهنتت  می میتتان بتتر

زاده نیتتر  و اتتتلامی، متتردم جتت ا نیستت  )کستت  روزانتت ها از داتتتتان زنتت گی شخصتتی 

ینتت  بلکته تقابتتل درت گاه هنتتر بتتا داتتتتان ختود را روارتت  نمی هملت (  ۳۳-۳2ص   ،۱۳۹4

یتته یشتتان  در کالیتصتتورر میفیلستتوفان و شتترارب اجتمتتاعی را به درتت گاه تیاتتتتم اران،

طلبی رارتت  در جامعتته را نیتت  دارد )بتتتل، دار  و مندعتت تتترماره تتتلط یییتتر توانتتاری ت

بلکتته دربتتار نیستت ،  بتترا رتت  نمتتار  اشتترافی  اراژتت او بتته فکتتر  ( ۱۳-۱2ص   ،20۱2

ص   ،۱۳۸۹ )متتولر،  ینتت   رلمتتان ت صتت هتتااندهتت  در میتتان متتردم در خیابتتترجیج می

خنثتتی بتتودن  دهن ةنشتتانهتتا  بتت ون صتت ا تلور رونتصتتاورر درکتتتاتور در (  همچنتتی  ۳2

 ها  جمعی و یلمات یلیشه ن د اوت  زبان رتانه

 شترارب انستان پستام رن و درالوةرستمِ بررتتی بتا رورکترد هنتر  بتهنیت   طعم گتیلاس

طبعی فلستدی تقابتل ییارتتتمی بتا شتو  در وا،تع،پتردازد  میان طبقات مختلت  جامعته متی

 )رزنبتام دهت را نشتان می متر  تتوةة دربتارةدر گاه ب رعی بتا درت گاه مرتتوم در جامعته 

،طعیتت  و دارا  بتتار  عتت مِ اصتتلِ (  خودیشتتی در ارتت  اثتتر تتتابع57ِص   ،6۱۳۹ تتتعی وفا،و 

تتتا بتتا نگتتاه  داردمتتیوامخاطتتق را  یتتهچناناتتت   ناپذررتتتلطهینتتاری نستتب  بتته مدتتاهیم 

بنتتتابرار ، او   (۱2ص   ،۱۳77 متدتتتاوت بتتته هنجارهتتتا  اجتمتتتاعی بنگتتترد )متتتالوو ،

نمتتار   یتته در کتتالی ،شتتودمی تشتتییعتتتربازان  وتتتیل همیتترد و بتتتمبولی  می صتتورتبه
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تیییتتر  دهن ةنشتتانگدتت  تتتربازان در زرتتر درختت  گتتیلاس وگپ نتظتتره و ایررتتتمیایتتر 

تتتو  درتت گاه هنتتر  دلختتواه یتتارگردان اتتت   در انتنتتا بتت رعی درتت  داتتتتان به زاورتت 

تتتا بتتا تیییتتر زاورتته نگتتاه  شتتودمینمتتار  ختتارد  صتت ن  دارتترةاز  ماشتتی  هملتت همچتتون 

زنتت گی ماشتتینی هتتا را متوجتته لتتذت طبیعتت  در هنجتتارگرر   از اتتتلوب ن رنمخاطبتتا

  بنمار  

 گیرینتیجه. ۵

 دهن ةنشتتان طعتتم گتتیلاسو  ماشتتی  هملتت ها  ،تت رت در تطبیقتتی نشتتانه مطالعتت 

و اجتمتتاعی اتتت    ا،تصتتاد فرهنگتتی،   هاتتترمارهمیتت ان ادبتتی بتتا انتتواع  پیچیتت ةروابتتب 

هتتا  اجتمتتاعی، ،تتوانی  نستتبی مستتتقل بتتا اتتتتداده از ین  برختتوردار  از  تتم  رثتتار ارتت 

   تقابتتل متتن  نیشتتو فرامتنتتی هژمتتونی میتت ان ،تت رت را بتته چتتال  می شناتتتیزرباری

انستانی  عنوانبتهرا  تماشتاچی ،هنتر هتالیوود  تتلارتها  داتتتان بتا نورسن ه و شخصتی 

تاختارشتتکنی از هنجارهتتا   و بتته دهتت متتورد خطتتاب ،تترار میمنتت  و خودرگتتاه ین 

گیر  و عتت م نتیجتته اهتقابتتل درتت گاه   همچنتتی  ینتتمیدعتتوت اجتمتتاعی و ا،تصتتاد  

عتت م ،ضتتاوت زرتترا  ؛ررتت می شتتماربهصتتررج در ارتت  رثتتار از خصوصتتیات هنتتر مستتتقل 

در  هتت   تتتاختاررافتهبتته تاختارشتتکنی از تمتتار ات  هتتا منجتتربرتتتر  ارزش دربتتارة

و بت رعی از ،التق شخصتی  داتتتانی ختارد و  هملت در ارت  رورکترد  گتردد مخاطق می

پردازنت  تتا مترز تتاختگی میتان هنتر و جامعته برداشتته مستقیم بتا مخاطتق میو  گبه گدت

نتتور، صتت ا، گستتیختگی متتت  همتتراه بتتا یتتلاة و  دهنتت ةرزار  هتتا شتتود  اتتتتداده از تکنی 

خودرگتاهی مخاطتق را ت ررت  و بته مخاطتق کتذ  ،خشت  همچتون شتون ها درالو 

ها  گسستت  بتتر یتت ت یدراماتی  بتتا دهتت   اصتتول نمتتار  پستت در صتت نه می کضتتور

هتتتا   هنی گستتتترش تولیتتت  و  مبتنتتتی بتتتر ارتتت ژولوةر  در ننارتتت  فرهنتتت  صتتتنعتی

راتاز   نقطت متت  در ارت  رثتار شتکل ثابت  نت ارد و تننتا  بترد می ترالتاخته را زرر پی 

تتتاختار بتتاز و امکتتان  هتتا گدتمتتان میتتان فرهن ا،تبتتاس مستتاژل مشتتترن و اتتت  بتترا  

ه و بتته امتتر  نام تت ود و ایتتر یتتردمتتت  ختتارد  م تت ودةاز را در ننارتت  اثتتر  ،تدستتیر رزاد
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جنتانی میت ان  تتوان شتنرون انِو بت رعی را می هملت  یتهچنان، ینت می،ابل تتلطه تبت رل 

 رورد  شماربهادبی 

 کتابنامه

تب پژوه   (  ت لیلی بر نظررات ترامتنی  ةنتی۱۳۹5ر ر، ا  ) تی، ها  نق  ادبی و  -۱۱(، 24)7شنا

۳۱  

ش : پروةة عملی یارگردانی (  ۱۳۹5ر رم، م  ) شیوة اجراری بر توةه و بازتاب رن در  تی مدنوم  برر
 ة یارشناتی ارش (  دانشگاه تربی  م رس، تنران، ارران نام  منتشر نش )پاران نمار  نگنبان

   صبا    تنران: فرهنتنران: تینما  عباس ییارتتمی-پاررذ(  ۱۳۸7اتلامی، م ، و فرهادپور، م  )

 برگرفته از  .مادر نوشته برتول  برش  نام نمار متنی  در بی تا(  )بی پ ، باباری

http://anthropology.ir/article/29504.html 
فصتتتلنام  بر    فرهن  تتتترمار بررتتتتی مبانی تئورر  مدنوم  ( ۱۳۸۹  )یازمی، ع ، و بارنگانی، ب

  2۱-۸، (24)،  فرهن 

یتاب ماه ا   ها  پسام رن در هنر چن رتانه(  ورژگی۱۳۸۹بسکاد ، م ، شیس من  ، ع ، و ن اری، ا  )

  ۱۹-۱2(، ۱42)۱۳، هنر

 تنران: نوروز هنر عباس ییارتتمی  (  ۱۳7۹بنارلو، ع  )

ررش   ترجم  هاها و نگرشها، تتتتنمزمینه ادبیات  زمین پژوه  بوردرو در (  2006بوتتتتچتی، ر  )

   تنران: ترجمان پورکس 

 برگرفته از  شناتی ادبی پیر بوردرور  انساننظرد (   ۳0، ۱۳۸5پرتت ، ش  )
 http://anthropology.ir/article/2029.html 

ا  پرداز  پسادراماتی  در فضا  رتتانه(  چیستی و چراری شخصی ۱۳۹4پورر ر، ر ، و تخنور، د  )

  77-45(، ۱5)۱۱، نق  زبان و ادبیات خارجیتئاتر معاصر  
علوم  فصلنام   عمل بوردرو نظرر درالکتی  من  و می ان در ( ۱۳۸6  )پرتت ، ش  ، و، وهاجمشی  

  ۳0-۱(، ۳2)، اجتماعی

س  تلامی، ر  )ک ستی۱۳۹4زاده نیر ، م ، و ا تتان (  ه سام رن در دا تی پ ستم»شنا «  م  دانلی یل ه

  42-25(، ۱6)4ادبیات پارتی معاصر، هیل  براتاس نظرر  براران م 

صباو، م  و تاژبی نقن ر ، ز  ) ش  (  ۱۳۹7کقی، س ، ،ربان  ترگذ انقیاد و ، رت ب ن زنانه در رمان 

 ۱26-۱04 (،۳)5۱مطالعات زبان و ترجمه، ن رمه نوشت  مارگارت اتوود  

http://anthropology.ir/article/29504.html
http://anthropology.ir/article/2029.html
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  225-2۳7، ۱ ،شناتی  نام  انسانشناسشناس، جامعه(  پیر بوردرو انسان۱۳۸۱دورتیه، ة  )

شنبا، م  )در  ت ، م ، و  تتمی ب(  ت ورل۱۳۹۳پر تینما  ییار سدی از  ا ت یی  بر رراء ةان لون ها  فل

  62-45(، 7)4فرهن ،  و رتانه در ا رشته میان مطالعاتنانسی  

ها  خون (  بررتی تطبیقی تصورر جن  جنانی در رمان۱۳۹7راد، ر ، و فارتیان، م ، و بامشکی، س  )

  2۹-2(، ۳)5۱مطالعات زبان و ترجمه، درگران و تووشون  

تگانی، ع ، و خوش صلنام  شناتی زبان پیر بوردرو  ا  بر جامعه(  مق مه۱۳۸۸رم  ، م  )ربانی خورا ف
   ۱۸6-۱55(، ۱6)5مطالعات فرهنگی و ارتباطات، 

   تنران: چشمه عباس ییارتتمی(  ۱۳۹6رزنبام، د ، و تعی وفا، م  )

شانه۱۳۸۳تجود ،    ) تی لاره(  ن مجموعه مقالات اولی  ا  و یاربرد رن در ت لیل مت  هنر   شنا

 تنران: فرهنگستان هنر    ( به هم  فرزان تجود 74-5۹)ص  شناتی هنر ان رشی نشانههم

. رن  تب رل همل  به ماشتتی  بازخوانی ا،تباس هارنر مولر از ورلیام شتتکستتریرافر(  ۱۳۹۱شتتنباز ، ر  )

 برگرفته از
 http://anthropology.ir/article/13172.html 

ها  عباس (  بررتتتتی علل اتتتتتقبال منتق ان اربی از فیلم۱۳۸۱شتتتیس من  ، ع ، و پورجعدر، م  )

   4۱-25(، 2)۱هنر،  فصلنام  م رسییارتتمی  

   2۱-7(، 5)۱، فصلنام  ییمیا  هنرپرداز  هنر  پاران نظرره(  ورکتور برگم : ۱۳۹۱طنور ، ن  )

شم۱۳۹6عقیقی، س  ) تی تطبیقی مولده(  چ تتانی در رثار عباس ان ازها  متییر: برر ستن  و دا ها  م

  26-7(، 4)2، ارران نام ییارتتمی  

 ت قیقات  تتتیدمویرافمینیستتم پستتام رن و ت ول در مدنوم (  ۱۳۹۱و توکی فام، م  )  ،ل ،ون عیستتی
  ۸6-6۱(، ۱7)۸، (تیات  و کقوم دانشنامه) ییدر  و خصوصی کقوم

-۱4۱(، ۱)2 ،فصتتلنام  علوم اجتماعی   پرتتتمان دان  و روشتتندکر :پیر بوردرو(  ۱۳۸4)  فکوهی، ن

۱6۱  

شخو، ر  ) سدلی، م ، و میرخو ت : زمینه۱۳۹6، ل تیا ت  و هنر در (  هنر و  تیا ها  تعامل و تقابل 

   ۱04۳-۱025(، 4)47، فصلنام  تیات   یسمم رنپس 

ن رشتتته اجتماعی پیر بوردرو :علوم اجتماعی  (۱۳۸۹یررمی، م  ) دانشتتتگاه  فرهن  پژوه  مجل   ا
  ۱60-۱۳7(، 7)2 ،با،رالعلوم

 برگرفته از   هیچ چی  پننانی ن اررم/ییارتتمی پرچم ار ات شنررور(   ۱۸، ۱۳۹5ییانیان، ر  )

https://www.isna.ir/news/95011805944 

http://anthropology.ir/article/13172.html
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ها  پیر بوردرو و ر  فرهنگی و ا،تصاد فرهن  )با تایی  بر نظررهترما(  ۱۳۹۳گنجی، م  و کی رران، ا  )

   ۹7-77(، 72)2۳ راهبرد فصلنام تراتبی(  

  ترجم  م مود مق س  تنران: مایذ وبر و نظرر  پستتام رن: ج ال عقل و افستتون(  ۱۳۹0گی ، ن  )

 روزنه  

تتمی(  ۱۳77مالوو ، ل ) تتمی )نگاهی به رثار ییار صل ع م ،طعی  ییار شاپور عظیمی   ترجم (  ا

   ۱7-۱0(، 4)7، فارابی 

ها  تینما  شناتی در هنر تنتی و ورژگیها  زرباری(  بررتی تطبیقی مولده۱۳۸4م م یاشی، ص  )

  6۱-4۸، 40ییارتتمی  یتاب ماه هنر، 

ت ، م  )مق س تی ادبیات  (  بوردرو و جامعه۱۳۸6جعدر ، م ، رعقوبی، ع  و یاردو ، پژوهیادبشنا

۱(2 ،)77-۹4  

-۱4۹(، 42-4۱) ،علوم انستتانی پژوهشتتنام   رفی مدنوم طبقه از در گاه بوردرو(  مع۱۳۸۳)  ممتاز،  

۱60  

  گروه تئاتر: تنران  ناصر کسینی منر ترجم   همل  ماشی   (۱۳۸۹)  مولر، ه

 .روزبنان :تنران  ناصر کسینی منر ترجم   ، ماژوزر، همل  ماشی 5گانه: هرایلذ ته  (۱۳۹4)  مولر، ه

  فرهنگی تتتترمار به مدنوم  پیر بوردروشتتتناختی بر رورکرد روش  دررم (  ۱۳۹2مور ککم ، ن  )
  ۱7۸-۱55(، ۱)4، فرهنگی پژوهیامعهج

، ۳ ،نمارشتتتی مجله هنرها   مالیستتتم( در هنر نمار )مینی گرارییمینه(  ۱۳۸۱  )نازرزاده یرمانی،  

۱0-4۳  

 .تم  :تنران  شناتیدررم   به نمارشنامه  (۱۳۸5)  یرمانی،   نازرزاده

  اروةوارت :ترجم  با،ر پرهام، برویسل   اه  فیلمب(  200۱) ة نانسی، 

   ۱۳6-۱۱6(، ۳)7، فصلنام  مطالعات ملی(  پسام رنیسم و هور  تیاتی  ۱۳۸5نظر ، ع  )

 .نمار : تنران  صم  چینی فروشان ترجم   م رنتئاتر پس   (۱۳۸6)د  ورتمور، 
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 چکیده

 ةدر حههوز مریکههاید د ن دلو ههوآنویس رمههان یهههارمانبههه بههاور بعنههد منت هه  ن، 

 ة. در م الهه ن شهه هپسام رنوسههو نوشههته  ةم رنوسههو و  ز ن ههر بریههد دیحههر در حههوز

نحارشهد  ةمن هور برریهد حوطه( بهه30۸2)صهرر  کهدْنهام ه حاضر، آیرین رمان دلو و به

نویههان بههون م رنوسههو و   ز آنجههاید کههه متام رنوسههو بههر پایههةآن و کههاوی شهه ه  یهه . 

و  ورمِ هندیه ااه منت ه  ند نهون تومها    یهن پههوها  ز پسام رنوسو بنا شه ه  یه ،

بهه برریهد   یهن رمهان آکر در مهورد متام رنوسهو بههره ار تهه  یه  تها در نن دِر بون وَ

بهه ین من ههور، نهههار  پههرد زد.ب بههون م رنوسههو و پسام رنوسههو ی نویههاندهادنشههونهو

نههه   ز   کههه عرارت  ن شهه هعامههم مت ابههم بهههون م رنوسههو و پسام رنوسههو رریهههد 

 وارتههار   نههاوری، صهه  ِ مههرو و انه و شههکاکانه نسههر  بههه ن یشههمثر  یها ااهیههد

. شهههرویر نو  شهههرآرمانروزمههره، و  د نسههر  بههه زنهه ادِترههاوتبدو شههورتحد کنایههه، 

یها  م رنوسهتد کام هاً یهن رمهان ر   تهو ندنمهکهه  دهه دمهنشهان  پههوها ین  یهاا تهی

آن نادیه ه ار تهه   ابهمبخها مت بها  یهن کهار زیهر  ؛پسام رنوسهتد در ن هر ار ه  کام اً

 وسهتدرمهاند متام رن صهرر کهدْکهه  ریه دمهبهه  یهن نتوجهه پههوها حاضهر . شهوددم

 یهامشخصهههم رنوسههتد و اههاهد  یهههادهاههیودر  یههن رمههان اههاهد زیههر   ؛ یهه 

 یههن  ابونبونهه ،همچههون آونحههد. رمههان کننهه دمههبوشههتری پوهه    ج ههوةپسام رنوسههتد آن 

هوچکه  م ر  بهه نمهایا -و پویهاید ههردو کنه دمهنویهان  نشهونهو متنهادِ یهادهایو

 .اذ رددم

 دنشونهوو آکر،  ورمِ ن، صرر کدْ متام رنوسو، دلو و، :هادواژهیکل
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 مقدمه. 1 

پایهان  .  مها آیها درریه دمهم رنوسهو بهه اهو  اپس مهرودیرااهد  یه  کهه یهخن  ز 

 ۸ ر نسههوس  وکویامههاوسههو بههه پایههان ریههو ه  یهه   پسام رنتههاری   ،قههرن بوسهه  و یکههو

من ههور وی  ز . کنهه دمهه تأکوهه آن  بههر  تمههام «پایههان تههاری »نههام ه یههود بهه ةدر م الهه (۸۳۱۳)

 و (4ص. ) « یه وولویی بهه تکامهم ریهو ه  یه »پایان تهاری   یهن  یه  کهه بشهر  ز ن هر 

مههو پوشهتر  یها لاتزیهر  تمهام  ؛نوسه  پهذیر مکانبنوهادین  وشهر تد در  صهو ِپهوچ  دیحر»

 ةبههر  یهه  آینهه ه تههاری نههام هبهه ی  مهها در م الههه. (۸3، ص. ۸۳۳3 وکویامهها، ) « ن شهه همطههر  

 آورددمهبهه موهان  و یهخن  ز آینه ه تهاری  کشه دمهیود مرند بر پایان تهاری  یهب بط هان 

و بهه  شهوددنمهتهاری  متوقه  »در  یهن زمهان  دعاههاید مرنهد بهر  ینکهه  (30۸3،  وکویاما)

(. 3 ، ص.30۸2، ورمِ ههن، اورنههو و )آکههر رنهه وادمههقههوت  «ریهه دنمههوضههعو  یههکون 

کههه  کننهه دمهه دعهها  وسههومنت هه  ن متام رن عنو نبههه 3رآکهه نر بههون ون دِ و ورمِ ههنتومهها  

ه  یه . به« مهاور ی پایهان تهاری » ینه  عصهر  .«شهوددنمهاهاه متوقه  هوچی  تارحرک  »

و  ورمِ هن) «روددمهنوهو  ر تهر   نه کرده نتههاید کهه بهر یا م ه ر »عرارت دیحهر، تهاری   ز 

 تهاریخد نهه دبهد یه  جنهرا عنو نبههم رنوسهو پسانوشه  حها  یر (.3 ، ص.30۸0 آکر،

  شوددم

بههه  1 ثههر ی د دریهه   (۸۳۳۸) 4 شههرا  مههارکس کتهها ثورپههذیری  ز أبهها ت ۹جهها  تههوت 

 اههردددمههبههاز  «یههرارد ند رو »همچههون  دوبههاره وسههوم رنپساکههه  ریهه دمهه یههن بههاور 

بههه زنهه اد یههود در حوههات پههس  ز مههرو »یهها  م رنپسههابنههابر ین،  (.4. ص،  30۸0، تههوت)

 (.۸2-۸1. ص، 30۸2، 2 یهه  )ر دروم و  یههتارویس «نههامور » اًذ تهه یهها  و «دههه دمهه د مههه 

                                                           
1. Francis Fukuyama 

2.Tiomotheus Vermeulen and Robin Van den Akker 

3. Josh Toth 

4. Specters of Marx 

5. Jacques Derrida 

6. Rudrum & Stavris 
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، ۸۳۱2) «کنه دمهتها  به  یهود ر  تکهر ر  تهاری »  ین باور  یه  کهه بر ۸حسن حروب  یها 

    (۱4. ص

تهاری   ؛ ن نشه هو ر نهون  ز ههو جه   آهنهد یها دیه ی دحها بهام رنوسهو اپس م رنوسو و

آینه ه نرهوذ  حها  وبهه زمهان اذشهته،  آن  یه  و  رهنه  لهوحد بازنویسهد شه ه همچون

مهه رن و کمههد مها در آن و حهه  کمههد ویکتوریهاید،  ةکههه همهه کهنودمهه. مهن امههان کنهه دمه

 ثهری ر  ی هک کنه  کهه    دزنه انویسهن ه ممکهن  یه  در  هو   م رن هسهتوو.پساکمد 

 .(۱۱، ص. ۸۳۱2)حسن،  باش    م رنوستدپساهو و هو م رنوستد 

 حنههوربهها هههو در عصههر حاضههر  همههر ه تو ننهه دمههم رنوسههو پسا وسههو وبنههابر ین م رن

حسههن، ) «دشههمن یههود ر  در درون یههود د رد م رنوسههوپسا» ز آنجههاید کههه  د شههته باشههن .

دشههمن یههود یعنههد م رنوسههو ر  نوههو بهها یههود  ، در هنحههام رجعهه  دوبههاره،(۱2ص.  ،۸۳۱2

 م رنوسهوم رنوسهو و پسا ةدوبهارکهارز ر نه   تومهد حاضهر، عصهر ،. در نتوجههارد نه مد بر

 باش .

 یههههاانیجر» عنو نبهههه ز م رنوسهههو و پسام رنوسهههو  3ع هههاوه  ر نسهههوس لووتهههاردهبههه

یههاد  «شههون دمههمتههو لد جههایحوین و جانشههون هههو   وربهههکههه در  ههو  تههاری   ۹ی دوره

نتوجههه ار هه  کههه  یههن  تههو ندمهه(. پههس 3۱2-3۱1. ص، 30۸3ن ههم  ز یههوو، )بههه کنهه دمهه

هها آن ةدر  د مهه بهه برریهد نحهونحد  ههور دوبهار .شهون دمهدر آین ه نوو نمایان  هاجریان

   .شوددمپرد یته 

بههه  مهها کههه کنهه دمهه دعهها  م رنپسهها یهاایهه ویدر کتهها  ( ۸22ص. ، 3000) 4نهههان

کههه  کنهه دمهه تأکوهه  و  .«م رن اذشههته  یهه پسهها ةزمانهه»و  وی  هوریهه «م رنوسههوپایههان پسا»

 یو ههه دمههو  ز منت هه  ن  نوازمنهه  نههام و اههر یا ج یهه ی  یهه  1«م رنوسههوپسا-پسهها»

ن در هههان مهها (. ۸۱۸ص. ، 3003  )ه کننهه ر وهه بوسهه  و یهه بههر ی قههرن  ج یهه  عنههو ند

وجهود  کهه بها کنه دمه شهاره  یهن نکتهه ه به «بر ی  ب  ر ته  ما هنوز  ینجای » نام ا ی بم اله

                                                           
1. Ihab Habib Hassan 

2. Francis Lyotard 

3. Cyclical movements 

4. Linda Hutcheon 

5. Post-postmodernism  
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 شههوددمهه حسهها   پسام رنوسههو هههو حنههور هنههوز ه،شههتاذ م رنوسههوپسا ینکههه عصههر 

 .(۸2. ص، 3002هانن، )

 .کننهه دمهه ع ههام  ر  ۸ هههور متام رنوسههو ،در پایهه  بههه  ر یههو ن هههانن و آکههر ورمِ ههن

، ۹آکههر، اورههونو و ورم ههن) کننهه دمههتعریهه   3«حسههد ییههایتار» ر متام رنوسههو ههها آن

 رهنهه   حههوزة پههرد زن ریههه یهاارتههه(. ننههون تعریرههد بههر ی متام رنوسههو  ز 2، ص. 30۸2

 « جتمههاعد تجربههة» یهه . وی وههامو درد  یههن نههو  حههس ر شهه ه   ار تههه 4اموریمونهه  وی وهه

قرههم  یهانسههمو  ههادوره ز تجههار   جمعههد  یه  و ة یاصهد  ز تجربههةه اونههکه د نهه دمه

 ز  ریههک  تو نهه دمهه  حسهها  جمعههد تنههها»(  یههن ۸۹۸، ص. ۸۳22متمههایو  یهه  )وی وههامو، 

(. بنههابر ین، 40، ص. ۸۳14)وی وههامو و  روم،  «و باعهها  یجههاد  رترهها  شههودهنههر درد شههود 

  یههر کههه در عصههر حاضههر، پههس  ز پشهه کنهه دمهه بههه  حسایههد  شههاره «یههایتار حسههد»

ارنههه ممکههن  .شههوددمههمشههترد تجربههه  صههورتبه اذ شههتن م رنوسههو و پسام رنوسههو،

مربههو  بههه  یهههاحوزه»تههر در پههوا ،ج یهه ی بههه ن ههر بریهه  متام رنوسههو و یة ةو ی یهه  

 یههتراده  «جغر  وهها، مطالعههات  نههاوری،  وویهه ،  قتصههاد، ریاضههوات و ع ههوم معنههوی شههرقد

ار ن،  ولههاند  مهها پر کنهه ه د رد )آکههر و همکهه  یهه . بنههابر ین متام رنوسههو تههاری  شهه ه

 (.4، ص. 30۸2

ر د 1 ولهههون بهههار مسهههعود زو رز دهر  متام رنوسهههو  ةو ی ۸۳21، در یههها  بهههر ی مثههها  

نخسههتون بههار  یههن و یه  (۸۳21زو رز ده ) (.30۸1 مرریههون ،ار هه  )آ کاربههه دبوههات  حههوزة

کهار هبه «من هور  ر تهر ر هتن  ز رمهان ترسهوری م رنوسهتدار یشد در  دبوهات بهه» عنو نبهر  

 یههن اههر یا متام رنوسههتد زور ز ده ر   (4، ص. 30۸2) (. آکههر و همکههار ن2۳)ص. بههرد 

بهر ی روشهن شه ن تمهایو موهان متام رنوسهو و  .کننه دمهت  هد  «مه رن-نو  دیحری  ز پسا»

( یعنههد 3003) 2محههوب زیسههتد مکهه ونو و بر نحههارت یهههامرهوم ز  تههو ندمههپسام رنوسههو 

                                                           
1. Metamodernism  

2. Structure of feeling  

3. Aker, Gibbons & Vermeulen 

4. Raymond Williams 

5. Masu’d Zavarzadeh 

6. McDonough and Braungart  
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(. بههه متام رنوسههو 23کمهه  ار هه  )ص.  3« رز بازیا هه  کههو»و  ۸«بازیا هه   رزشههمن »

بازیا هه  » .شههوددمهه ارتههه « رز کههوبازیا هه  » پسام رنوسههو و بههه «بازیا هه   رزشههمن »

کهه بهر کوروه  و  رز  آن   هووده شهود  ی مجه د  ز نوهوی بهه اونهه ةبه  یهتراد « رزشمن 

د کهه  ز صهورتبههبهه  یهتراده مجه د  ز نوهوی   رز کهوکهه بازیا ه    شاره د رد، در حالد

متام رنوسههو بههه  یههتراده مجهه د و  ،بنههابر ین.  رز  و کوروهه  آن کایههته شههود  شههاره د رد

کهه  ، درحهالدپهرد زددمه م رنوسهو «و قر رد دههای اذشهته هها وتکن، هایهر » رزشمن   ز 

د ن زبالههه». متام رنوسههو  ز پههرد زددمهه «هنههری آثههارپههارودی و ت  وهه   ز »پسام رنوسههو بههه 

ردن آینه ه ر  و  مکهان متصهور که کننه دمهزمهان حها  دلاله   آن عناصهری کهه بهر ۹«تاری 

ارنو  نهه»متام رنوسههو در بخهها (. ۸0، ص. 30۸2، )آکههر و همکههار ن نونهه مههد بههرد رنهه  

 .شوددمد ده به ترصوم توضوح  «ن ری پهوها

 پژوهش پیشینة. 2

-و تحههو  پسهها صههرر کههدْمالکوهه  پایههان دنوهها  »نههام  ایههود بهه ةم الهه( در 30۸۱) 4کههو ر

 یهها  پسههام رن زیههر   ینویسههن ه عنو نبهههر   1جایحههاه مشههخص د ن دلو ههو، «پسام رنوسههو

 یههارمان، در م ایسهه بها صهرر کهدْ. کو ر با تح وم موشهکا انه آیهرین رمهان دلو هو، برددم

. کنهه دمههمشههاه ه  صههرر کههدْر  در   ی(، تحههو  پوچوهه ه۸۳۱1) 2بر هه  مخصوصههاًپوشههون  و 

. کهو ر بهر کنه دمهم رن دلاله  ااهر تن  و  ز نحهر  پسهو داراهوند بهر  اصه ه  ین تحو 

پسام رنوسهو قهرن بوسه  و یکهو ر  بهه کهه دلو هو  ز  ریهک  یهن رمهان، پسا  ین بهاور  یه 

 تصویر کشو ه  ی .

غورمعمههو  در رمههان ِِ دریشهها روزمراههد  معمههو » یههود ةم الهه( در 30۸۱) 2ترِبَهه

. کنه دمه دبرریه صهرر دْکه یرو بهر ر  ۱یهتن د کهاو  ِ ن ریهات، « ثهر د ن دلو هو صهرر کدْ

                                                           
1. Upcycling  

2. Recycling  

3. Scrapheap of history 

4. Eric Coffer 

5. Don DeLillo 

6. White Noise 

7. Laura Barret 

8. Stanley Cavell 
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 ههو بها دمعمهول دِزنه ا یههادروزمراه و شهکاکانه وومرهاه کهه  یه  بهاور نیه  بهر کاو 

 شهکاکانه دنحهاه بها یهو  یه  ز رمهان، نیه  یر و ،یجرهر  یه  معت ه  بهرت.  ن ختهودرآم

 یهود دزنه ا روزمهرة لح هات نیتهریعهاد در ر  دزنه ا حهرید یدیهو  ز و کن دم دزن ا

 . یجودم

 نکهات  صه د ر  ،«صهرر کهدْ د ن دلو هو،»نهام بهه مهروری یهود  ةم اله( در 30۸2) ۸دیند

د شهته  ز قروهم زنه اد، مهرو، زبهان، به ن، آینه ه و  تأکوه هها آن که دلو هو در  یهن  ثهر بهر

 رز  »نههام ه ( در کتههابا بهه30۸1) 3ن ههر ت باکسهها شههمارد. دینههد  ز ن طهههمد و قعوهه  بههر

نوو در م اله یهود بههره بهرده  یه . باکسها  معت ه   یه  رمهان قهرن بوسه  و یکهو  «رمان

هنهر و ».  یهن نهو  رمهان کنه دمهر   هر هو  « مکان تصور کهردن و یهایتن دنواههای ج یه »

(. در و قههن نحههار  در قههرن بوسهه  و یکههو  ز ۸1)ص.  ودوههآمدمههر  بهها هههو در  «جسههو

 ز  یههن نحههار  ر   ی تغووههر پوهه   کههرده  یهه . نمونههه ۹«نحههارینحههاری بههه آینهه هتههاری »

 (. ۸، ص. 30۸2دی  )دیند، صرر  کدْدر  تو ندم

دلو ههو  ز د ن  نوشههتة( 30۸2) صههرر کههدْبههر ی  نجههام پهههوها حاضههر بههر روی رمههان 

عرههارت بههه .شههوددمههآکههر  یههتراده  ر بههون ون دن و ورمِ ههن تومهها  متام رنوسههتد ن ههر ت

 ةن ریهبر یها   .دهنه دمهنهارنو   صه د  یهن پههوها ر  تشهکوم هها آن دیحر، ن ریات

 .شههوددمههمعنههد  «بهها، بههون و  ر تههر»در متام رنوسههو  4«متهها»(، پوشههون  30۸0و آکههر ) ورمِ ههن

و  کننه دمهو تهاریخد برریهد  2شنایهد، هسهتد1شهنایتدمعر ه  ین معاند ر   ز ن هر ها آن

رنوسههو و همههر ه بهها م  شنایههدمعر  متام رنوسههو  ز ن ههر »کههه  ریههن دمههبههه  یههن نتوجههه 

شنایههد بههون م رنوسههو و پسام رنوسههو، و  ز ن ههر تههاریخد پسام رنوسههو،  ز ن ههر هسههتد

 «بههون یهها موههان» ،«متهها»(.  اههر معنههای 3)ص.  « ر تههر  ز م رنوسههو و پسام رنوسههو قههر ر د رد

 «بونهابوند نویهاند». کنه دمهنویهاند دلاله   2«بونهابوند»، متام رنوسهو بهر در ن ر ار ته شهود

                                                           
1. Rachael Dini 

2. Peter Boxall 

3. Historiography to futurism 

4. Meta 

5. Epistemologically  

6. Ontologically  

7. In-betweenness 
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 شهاره د رد و بهه  «متنهاد یههاحاهیجانویهان بهون » یه  کهه بهر  «جریهان دیهالکتوکد» ی 

(. ۸0، ص. 30۸2)آکههر و همکههار ن،  شههوددمههارتههه نوههو  «۸هوچکهه  م-پویههاید هههردو»آن 

 یهن جریهان  دهنه دمهتوضهوح ( در مهورد  یهن پویهاید 30۸0و آکهر ) ورمِ هنکهه  ور همان

ر  هها آن ون م رنوسهو و پسام رنوسهو در نویهان  یه  ولهد ههوچ یه   زهمومان به»  وربه

م رن، پسها کام هاًمه رن  یه  و نهه  کام هاًعرهارت دیحهر نهه ه به «.شهوددنمبه تنهاید شامم 

   هها وند  مت ابههم در نویههان  یهه .  یههن پویههاید بههر مرهههومِ ب کههه در بههون  یههن دو مرهههومِ

کششههد  یهه  کههه  ز دو  «بونابونوهه » ،   هها ون ز ن ههر  .کنهه دمههنوههو دلالهه   3«بونابونوهه »

 ۹هرکهو  ی در  ینجها    ها ون د یهتان  یهطوره . یه   رف بهون دو مرههوم متنهاد دراوهر

بهها    مصههاحره( نوههو در 30۸3) ورمِ ههن(. 2. ، ص30۸۸و آکههر،  ورمِ ههن) کنهه دمههر  بههازاو 

 «ها نسهانهرکهو  بهون دنوهای یه  یان و دنوهای  بهه د م   تهادن ی د یهتان  یهطوره»بهه  4پاتر

ر   «نویههان بههون  یههن دو موقعوهه » یههود «بونابونوهه ِ» ةیههن ر.    هها ون بهها کنهه دمهه شههاره 

دو دنوهای مخهال  بهه  یهن یهو و آن یهو  هرکهو  بهون»عرهارت دیحهر، ه. بهدهه دمتوضوح 

 کامم تع ک ن  رد.   وربهک  م  ز آن دو که به هوچ در حالد «شوددمکشو ه 

بهههر  یدهاادد شههه ی» ةم الهههدر سهههتد، منت ههه  ن متام رنو ،(30۸0) ورمِ هههن و آکهههر

  کنن دم 1«متام رنوسو

متام رنوسههو بههون مهه رن و  نویههان  یهه . در وسههوو پسام رن وسههومتام رنوسههو بههون م رن

  حسایهد، یحهانحدحسهد و بهدنحهری و د نهاید، ههوپسام رن، بون  مو  و یها ، بهون یهاده

. روددمهههپهههس و پهههوا وضهههو  و  بههههام  و ،و ننههه اانحد، یکپهههارنحد و اسهههوختحد

یهم  ههر قطهب . بهه..کنه دمهنویهان متنهاد  یههاقطبمتام رنوسو همچون آونحهد بهون 

وحهه ت و  زیههر  کشهه دمههیههم  یههود آونهه  ر  بههه، قطههب مخههال  شههوددمههکههه نودیهه  

رخ هوچکهه  م -پویههاید هههردو، بنههابر ین .وسهه ن پههذیر مکانمتنههاد  یهههاقطبیحههانحد 

                                                           
1. Both-neither dynamic 

2. Metaxy 

3. Hercules 

4. Cher Potter 

5. Notes on Metamodernism 
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 یه   ز آنههو مه رن  یه  و ههو پسهام رن ولهد ههوچ ی م ولههموجهب آن هکه به ده دم

   (2-1 .ص، 30۸0و آکر،  ورمِ ن. )تنهاید نوس به دو

. یها دهه دمهبنابر ین، متام رنوسهو ههو م رنوسهو و ههو پسام رنوسهو ر  در یهود جهای 

در نویههان  یهه .  یههن همههان ههها آن و بههون د رد  یههن دو قههر ر« بونههابون»بهتههر  ز بحههویوو در 

، 30۸0و آکهر، ،  ورمِ هن) کنه دمه ترروشهن ،کهه در بالها ذکهر شه ر   ک  مهوچ-هردوپویاید 

 ن هر» یهن جریهان  ز  ،در ن هر ار تهه شهود «متها»بهر ی  « ر تهر یها بعه » ار معنهای  (.2ص. 

متام رنوسههو  3000ت ریرههاً  ز یهها  و  ونهه دوپدمههبههه وقههو   «م رنوسههوبعهه   ز پساتههاریخد 

)آکههر و همکههار ن،  شههودمدپسام رنوسههو غالههب، جانشههون « جریههان  رهنحههد»عنو ن بههه

( 30۸0و آکههر ) ورمِ ههنکههه  ور همههان شنایههدمتام رنوسههو  ز ن ههر هسههتد (.۸۸، ص. 30۸2

مهه رن در بههون مهه رن و پسهه » کننهه دمههبههه آن  شههاره  «بههر متام رنوسههو یدهاادد شهه ی»در 

مخههال    تههان و یوههو ن  یهههاقطبهمچههون آونحههد بههون » ( و1)ص.  «نویههان  یهه 

  (.2 ص.) «نوس  پذیر مکانمخال   یهاقطبش ن  ین و یکد کن دم

 . روش پژوهش3

 ة( نوشههت30۸2) ۸کهدْ صهررتوصههورد و کورهد بهر روی رمههان  ی پههوها حاضهر مطالعهه

ن ریههات متام رنوسههوتد تومهها  ورمِ ههن و ر بههون ون  .  یههن رمههان در یههایة یهه د ن دلو ههو 

، یکهد 3«دنشهونهو»ر  رمهاند متام رنوسهتد نشهان دهه . کهدْ صهرر دِن آکر، در ت ها   یه  

مرهههوم یهها ن ههری »کههه  دههه دمهه، زمههاند رخ «متام رنوسههو» ة صههو  و شههاک  نیتههرمهو ز 

باشهه ، در یهه  م ابههم آن  هههوم یهها ن ههر دیحههری کههه دریهه  در ن طههةهمومههان بهها مر  وربههه

 تههو ندمهه(.  ز آنجههاید م رنوسههو و پسام رنوسههو ر  30۸1)آمرریههون، « موقعوهه  قههر ر بحوههرد

 ةمت ابههم ت  ههد کههرد و متام رنوسههو بههر پایهه رههاًیت ر یهههادهاههیوتههاریخد بهها دو جریههان  دبههد

(  یههتو ر  یهه ، در 1، ص. 30۸0)ورمِ ههن و آکههر، « نویههان بههون م رنوسههو و پسام رنوسههو»

. ردوهادمهنویهاند  یهن دو جریهان در کنهار ههو مهورد برریهد قهر ر  دنشونهو ین پهوها، 

عناصههری  ز  کههدْ صههررمن ههور بعهه   ز توضههوح نوسههتد متام رنوسههو، در رمههان بهه ین

                                                           
1. Zero K 

2. Juxtaposition 
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م رنوسههو و پسام رنوسههو کههه در ت ابههم بهها هههو قههر ر د رنهه  ولههد در متام رنوسههو بهها هههو 

 .  شودمد، و کاوی  ن ش ه نشونهو

 ثحبها و یافته. 4

د بهر ی ر هه د د رنه  کهه هنهوز ع هو نتو نسهتهیهاص زیهادی وجهو یهایماروبیرانه أمت

 نهامه یهود به آیهرین رمهاندر مشههور آمریکهاید د ن دلو هو  ة. نویسهن پو   کنه ها آن درمان

 کهدْ .دهه دمه ر وهه  ز درد یهاص  یههایمهاروب  هر د د ر ی  ر ههد بهر ی رههاید صهرر کدْ

 یهههایمههاروب، د یههتان ت هها  بشههر بههر ی رهههاید  ز مههرو و تحمههم درد ناشههد  ز صههرر

مو وههاردری  یهه  کههه مصههمو  یهه  زنهه اد همسههر  ۸لوکهههارتر   لاع ههاا  نسههان  یهه . 

 ی ر   ز بومههاری لاع ههاجد نجههات دههه .  و در پههرویه 3بایههتان شههنا  یههود، آرتههوس مارتونهها

یها بومهار لاع هاا د و  هب  نهاوری به ن  هرد رهک  یهن  . کنه دم ری ذایرمایه ۹ت اقدنام به

و در  شههوددمههی سههوو  منجمهه   -32۹˚یهها  صههرر( کههدْ( در دمههای صههرر مط ههک ک ههوین

حهه ی پوشههر   تهها روزی کههه ع ههو و  نههاوری بههه شههوددمههنحههه  ری  یاصههد یهاکپسههو 

ر   ، پسهر 4جرهری عمهر جاود نهه برخشه . ور  درمهان کنه  و حتهد بهه    وکن  کهه بتو نه  

بههه    ینامههادر ز  ههرف پهه ر  بههر ی یهه  حا  د بهها  سهه هکههه ر وی د یههتان نوههو 

کهه آرتهوس و  شهوددمه. جرهری متوجهه شهوددمه، محم  یهت ر ر پهرویه، دعهوت قرقوویتان

ر   تاحه ی  یه  کهه  بوندیهو .  یهن  نه بونپ ر  بسوار بهه نتهایا  یهن پهرویه یهو 

 1منجم یهازی هد  ر ینه  وجهود یه امتد کامهم بهه همهر ه همسهر   بها ردوهادمهتصموو 

منجم  شود تا زماند که دوبهاره بهه زنه اد براشهتن  بتو ننه  در کنهار ههو زنه اد جهاود ن 

پهه ر ر   ز  کنهه دمههمشههکود  یهه  و یههعد  ری بههه  یههن پههرویه کام ههاًر  تجربههه کننهه . جرهه

 منجم یهازی نهاوری و نسهر  بهه دیه ااه دلو ه .شهوددنمه نجام  ین کار باز د رد  مها مو هک 

                                                           
1. Ross Lockhart  

2. Artis Martinua  

 ز آن بهه صه اح ی  نویسهن اان تغوور تهد د ده شه ه  هایدقسم یهوم یمّد  یتراده  ی  و در  ترجمة. در  ین م اله  ز ۹

  ی . convergenceمعاد  در  ین ترجمه  ی . ت اقد 

4. Jeffrey  

5. Cryonics 
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بههون ن ریههات  یهادنشههونهو کنه دمههت هها    و. کنهه دنمهمسههت ومد ر  دنرهها   و یهور یطههد

متنههاد  کام ههاً یدها ااهیههدبهها  یدها وشخصهه مخت هه  نسههر  بههه  یههن  نههاوری ر  بهها ی ههک

 ز ی  یهو مه   ن پوشهر   ع هو و  نهاوری  یه  و  ز یهوی دیحهر نسهر    و پررن  کن .

ازی مغهو و جسهو و ج  یه یهازیمنجم  ابه نحهه  ری  نسهاننههاید آن  ز  ریهک  نتوجهةبهه 

 س .نوو  مو و ر  بونیو نن  ن  نسان 

متنههاد  یهههادهاههیومتام رنوسههو بههون کههه  کننهه دمهه تأکوهه  (30۸0و آکههر ) ورمِ ههن

 یهههاقطبهمچههون آونحههد بههون متام رنوسههو  ... یهه  نویههان در وسههوم رنپساو  وسههوم رن

، قطههب مخههال  شههوددمههیههم  هههر قطههب کههه نودیهه  . بههه..روددمههپههس و پههوا متنههاد 

« بونههابون»در متام رنوسههو  ،بنههابر ین. (2-1. ص) کشهه دمههیههود یههم  آونهه  ر  بههه

 تههو ندمهه(. 2، ص. 30۸0و آکههر، ،  ورمِ ههن)  یهه نویههان در م رنوسههو و پسام رنوسههو 

بهون  و کنه دمهدر  یهن رمهان عمهم  ت هاقدمتام رنوسهو همچهون  نهاوری نتوجه ار ه  کهه 

ت هاقد   یهن رمهان . در و قهنروددمه یهن یهو و آن یهو بهه دو قطب متناد مهرو و زنه اد 

  نشان ده .م رنوسو و پسام رنوسو ر  

رمن، )بِهه «ع مههد د رد یهاا تهههینسههر  بههه  ی انهههبونیو م رنوسههو نحههاه »ک ههد   وربههه

 بنها شه ه  یه  و  یهن  رضهوه «پوشهر  » ةیهپایوای  دور ن مه رن بهر (. ۸3۹، ص. ۸۳۳4

وری بایه  ننهون هه  د ر  ع هو و  نها»و  «کوروه  زنه اد بایه  بهرهود پوه   کنه اً قطعه»که 

ه شهکم ار ته«  یه وولویی پوشهر   و تکامهم»م رنوسهو بها  ،عرهارت دیحهره. به«تنمون کن 

 عههازمِد و  ههب  عنو نبهههآرتههوس کههه  ،صههرر کههدْ . در رمههانِ(3۱1، ص. 30۸3یههوو، ) یهه  

اههر  و  وا یهه  ،م رنوسههتد دشخصههوت ،شهه ه  یهه  قرقوویههتان پوشههکدِ ةشههر توپ یهههاحاهیپا

نشهو ن  و مشهتا  »  کشه دمهر  بهه تصهویر  بشهری نسهر  بهه پوشهر   ع هوِ  ن یامثر 

 نههاوریِ ت ههاقد  ةنهه یآ دربههارة (. آرتههوس۳4، ص. 30۸2/۸۹۳2)دلو ههو،  « عههو آینهه ه  یهه 

     یاودم

حاصههم موههاد.  یدهاشههر  وپ. در ی هها  یههالوان شههووممههن بههه یههه نمونههه بههالوند ترهه یم 

جایحوین یا بازیهازی مهد شهه... یهه جهور یهرهو کهردن دوبهاره،  تهو بهه  ز ب ن  یدهابخا
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 .کهنودمهدر آینه ه بها  در د ج یه ی  ز دنوها نشهو بهاز   تو. من  ز ههر جهه  مطممهنو کهه

   (4۳. ص، 30۸2/۸۹۳2دلو و، )

 انه ن یشههمثر و وتوپوههاید   کام ههاًنحههاهد  ،بنههابر ین نحههاه آرتههوس بههه  نههاوری و ع ههو

  ی . 

مههد ریههه کههه زمههاند » ؛دوبههاره معت هه   یهه  ز یههاِ ة یهه نوههو بههه  ،همسههر آرتههوس ،ر  

مخت رههد پوهه    یههار هریههونن، شههر یطد کهه  نسههان رو بههه آیهر یههب مهد بهر ی م اب ههه بها 

 ،30۸2/۸۹۳2)دلو هو،  «اهردنمهد شهن، بهه زنه اد بهر حوها مهدجسهو  وذههن  .یو هن  ش 

مشههتا  »ر    (.۸0۱، ص. 30۸2/۸۹۳2دلو ههو، ) « یهه  تنههمون شهه هآینهه ه » ( و۱ص. 

 «مرهه   کنهه جههاود نحد  حهها   ناشهه ه ر  بههه بههه کمهه   نههاوری پوشههر ته، زمههانِ  یهه 

   (.30۸2)تالاتوموت، 

م رنوسهو نسهر  بهه پوشهر   ع هو و  نهاوری بهه شه  و  دِ ن یشهمثر زمان  اذر  ما با

پوشههر   اونههه هر یابنهه  کهههمههد رههها دم رنوسهه پسازیههر   ؛شههوددمههنحههری ترهه یم منرههد

یههمرم  «م رنوسههو» ز ن ههر  «ی هسههته نههریی »، بههر ی مثهها سهه .  نههاوری بههه یههود بشههر نو

 زیههر  ؛دههه دمههر  نشههان  هاسهه وم رنضههع   ،.  مهها همههون  یهه هه  یهه پوشههر   بشههر بههود

، ص. 300۳)یانهه ،  «مروهه   یهه  هرآنچههه ج یهه  باشهه  بههر ی بشههر»بههاور د شههتن  ههها آن

هوروشهوما »د ها  د بهر ی کشهتن مهردم بهدههای بو ر عنو نبهه «ی هسهته یههابمب»  مّا ،(۸24

   (.34۹ ص. ،300۸) ورلونو،  ن ش  کار ار تههب جهاند یهاجن در  «و ناکاز کد

 یهه  کههه اههوید نحههر   م رنوسههوپسا شخصههو  شههکادِ یههمرمِ ،ر   پسههرِ ،ریجرهه

 رنحهاهد پریشهح بها ری. جرهکنه دمه  به آثار زیهان بهار  نهاوری ر  بهازاو رمنرد دلو و نس

 ،ر  بههر ی آرتههوس ت ههاقد آزمایشههحاهد متصهه یان پایحههاه ةانییههودجو  در ت هها   یهه  نوّهه

   آشکار کن  ،همسر پ ر 

و حهالد د ره  همهون جسهمه، آره، یها    ینکهه براشهتن نهه حهس دکنهدمبه آین ه  کر 

نخورده و به ون تغووهر  مها ذههن نهد  یعنهد آاهاهد آدم دیه  شه ه،شای  یه جسو  ص ا 

هسههتد  کسههد کههه  یههو مشههخص و پوشههونه و  قر ههد مونههه  یعنههد همههون آدمِبههاقد مههد

نخههورده و  ینهها دیهه موههره،  مهها بعهه   ز بوهه  ری همههه مههد یهها ر ت و ر ز و رمو یههد د شههته
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، ۸۹۳2/ 30۸2دلو ههو، قنههوه مثههم یههو   یهه  شههب  ولانوههه  )  ن  یعنههد کههمّمثههم قههر

 (10ص.

اشهه  رو  بههه همههان باز سههر  بههه منجم یههازی  نسههان  ز نحههونحدن ریجرهه  ِهشَهه

و حتهد در مهو ردی مغهو  ز به ن جه    شهوددمه. وقتهد به ن منجمه  ردوهادمهت أب ن نشه

، و هههوچ  قهه  مد در جههه  حرههه رو  و هویهه  شههوددمههو ج  اانههه نحههه  ری  شههوددمهه

بهه  اً شه ه دقو ه موه  د شه  کهه رو   هرد منجم تهو ندمه ، نطهورردوهادنمه رد صهورت 

ذ ت  اههر  بههودنِوحهه ت»در  تههو ندمههر   دکهشَههننههون  ةشههیردد ! اههر کالرهه  یههویا بههاز

 تشههکوم شهه ه  یهه  ناپههذیرج  « یهه  بهه ن و یهه  رو ».  نسههان  ز جسههتجو کههرد « نسههان

جه   کهردن جسهو و مغهو  نسهان تویهب بشهر  رین هر جره بنهابر ین،  ز (.30۸2)تالاتوموت، 

   پذیر نوس .،  مکانتویب بشر ،و برارد ن ن همان هوی  و آااهد پوشون به  رد

 ةبهانها  کنه  و بهه در ت ها   یه  مهردم ثروثمنه  ر   غره ت هاقد ةمجموعه ، ز ن ر ج 

جهه  بههه پهه ر  د و  رههان ر  یرکوسههه کنهه .  ،د نههاوری  نجمهها ویههو ةبه   زن اد جاوی  ن

. یشهه پور مهوند  محهوبِ یهن قربههاند  . تهوند د  شهوی مغویهوکههنو شس   کهر»  یهاودمه

   (۸0۱ ، ص.30۸2/۸۹۳2)دلو و، «  نوستدمتوجه ه کوا و آوون. عنو یش ی 

 ةشههکاکانم رنوسههتد و  اههر یِبههون دیهه ااه مثرهه  یهادنشههونهورمههان دلو ههو  ،بنههابر ین

قطههب هههر دو رمههان . کنهه دمههنسههر  بههه  نههاوری و رشهه  ع ههو ر  پررنهه   دتم رنوسههپسا

در هها آن در یهود جهای د ده  یه  و بهون شهوددمهبهه آن متام رنوسهو ارتهه کهه ر  متناد 

   .نویان  ی 

مسهتثند  عه هنوهو  ز  یهن قا صهرر کهدْدلو هو  یه  و  یههارمانبوشهتر  مایهةدرون ،مهروْ

 دنشههونهومثهها  مشخصههد  ز  «ر و کنایهههارتهها صهه  ِ» (30۸1) آمرریههون ةارتههبههه نوسهه . 

نههابودی و  نح هها   دهن ةمههرو نشههانباشهه ، ار ارتهه صهه  ِ  اههر م ههادْ یهه .  وسههتدمتام رن

 زنهه ادِ ةنشههانرو وتوپوههاید  یههن رمههان، مههم رنوسههتد و   یهههاآموزها بر یهها   یهه .  مهه

 مههرو»و  رنهه یپذدمههر  « موقهه  مههروِ»ر   و  . آرتههوس یهه بشههر  رییذجههاود ن و  ناناپهه

-41۳. ص، 30۸۱)کههو ر،  «کننهه دمههو  نکارناپههذیر زنهه اد رد  پایههان منط ههد عنو نبهههر  

ر  بهه  کانهالد  یه  کهه آنهان ةمثابه بههمهرو  ،بنحهریومرو  بهآموو کنایه دنحاه ار با  (.420
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، به ون مهرو د شهته باشهن  زنه اد  به ی به  یهن  موه  کههها آن .ریان دمزن اد جاوی  ن 

کههه و ع ههان  ۸نماردایههتع ههاوه بههر آن، بههر در ن  ِ .رونهه دمههبههه  یههت را  مههرو غور روعههد 

 ع ههام  اًریههمههها آن یکههد  ز یهه .  رپ هه کنایهههو  صهه  ک امشههان  ز   ن منج یههازی ةمجموعهه

و، )دلو ه «دهشهما رو بهه کشهتن مهد هب  » یهر  ت هاقدز ؛جای هوچ نحر نهد نوسه که  کن دم

ون هایهه . در عههنماردا یههتارتههار  صهه  ِی  ز  یههن مثهها  بههازر (.332ص.  ،30۸2/۸۹۳2

ههها آن زیههر  ؛باشهه  نوههو  یههن بههر در نآموو کنایهههزبههان بوههانحر  تو نهه دمهه جم ههه حهها   یههن

د و  رههان  یهه  نههه  جههذ ِههها آن ةرههوو  اًو قاعهه ت  ن منجم یههازی ةپههروی یههخنحویان  یههن

بهه حوهات پهس  ز مهرو  ها نسهان  مونهان د دن  ةآن، ر ههب کهه و وره ع اوه بهرها. د ن آن

یهو د دلهو نمهدد ری  دوبهاره  عت هاد حوهات محهه تهو بهه »د  نه  ر ییود به آن  عت اد ،د رد

 « هشههبنوههو بههر ی  بهه  تمههام یههو م بموههرم و همهههمههن مههدننههون  عت ههادی د شههته باشههو... 

آموو کنایهههه ، زبهههانریارتحهههوی ر ههههب و جرهههدر  ینجههها  (.40ص.. 30۸2/۸۹۳2)دلو هههو، 

 ر ههب، بهر در نِ دلو هو در ت ها   یه   ز  ریهک ارتهارِ ،بنهابر ین .کنه دمهر هب ر  آشهکار 

ر  نشهان  و کنایهه ارتهار صه  ِ دنشهونهووا بهون پهس و په ،مهرو مایهةدروننمارد و ا یت

 ده .

ون  یهن دلو هو به رمهانِ یها وشخصهدیحهری  یه  کهه  دنشهونهو ،تراوتدشورتحد و بد

 «زمههان حهها  ةتجربهه» صهه د م رنوسههو  یهههادهاههیویکههد  ز . کننهه دمههدو قطههب نویههان 

(. ۸۹، ص. 300۱م، )نِهههه   یهههه «اههههدروزمر درد عموههههک» و( ۹، ص. 300۳) ولسههههن، 

وههات زنهه اد وجو ةرتوشهه ،پایحههاه در زمههان  قههامتا در قرههم  ز منجم شهه اد کامههم آرتههوس

  شوددمیود  ةروزمر

، و بعهه  کههنودمههنووهههای کونهه  تمرکههو  ویرد  یتوههار بهه ، ینجهها مهه موقتههد  و ز 

در  هایه یا بهه جوووهاتد کهه شهن. بهاز مهد هامایهورهذهنو مثهم نه   یهاارهتر. کون 

یها  زشهون غا هم بهودم  اًکهه قر ه نووهبدمه ولح هاتد ر. کهنودمو او بودن  کر م  ون  ذهنو

، 30۸2/۸۹۳2 )دلو هو، مونه ن.کهه در یهادم نمهد  نوریهدمهبهه ن هر   نه  و همبهد ق ر  ین

 (۸2-۸2 .ص

                                                           
1. Stenmarks 
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آ   ز دو  زمههاند کههه  و جههاری شهه ن قطههر ت   کنههون، ةلح ههدر شهه ن  یههن غههر   

 مشخص  ی   کام اً کن دمتوصو   ر  حمام

 و سههتوی دمهدر ریههو دو  نطهور دونهه یه   مههد. کههنودمهآ   کهر  یهههاقطرهمهن بهه 

وقتهد آ  دو  بههه نطهور  ؛کهنودمهتماشهها  یهرددمهروی پهرده حمههام  رو کهه  ز ی قطهره

و منت هر  کهنودمهقطهره، نکهه یها حرها  آ  نحهاه ، بها تمرکهو بهه یه  کوبه دمکنار یرم 

، )دلو ههوشههکم عههوه کنههه.  هههانونروی شههوارها و و تهها حههون یههر زیر شهه ن  ز مههونمههد

 (  ۸۱-۸2. ص، 30۸2/۸۹۳2

 یههو بههر ی رهههاید  ز رنهها  ز یهه  و زنهه . مههوا مههد دنشههونهودر شخصههو  آرتههوس 

د و  رانهه بنهابر ین،  ؛ردوهادمه بهه منجمه  شه ن تصهموو کنه دمم دردهاید جسمد که تحمّ

 ةلح هدر  زنه اد ز   ز یهوی دیحهر .کنه دمه نها زن اد یهود ر  بهه  موه  آینه ه  زمان حا ِ

بههون  ،آونحههد و همچههون . بههرددمههلههذت  نوههو زنهه اد  کنههون و توجههه بههه روزمراههدِ

 د نسهر  بهه آن درترهاوتبد حسایات متناد یهود یعنهد بهون شهورتحد نسهر  بهه حها  و 

یه   عنو نبهه نوهو وجهود د رد. ریجره در شخصهو ِ دوقطرهد دنشهونهو  یهننویان  یه . 

نسههر  بههه روزمراههد و زمههان حهها   ریجرههکههه  روددمههم رنوسههتد  نت ههار پساشخصههو  

 دلو ههو،) «یههازن دمهه معمههولدلح ههات زنهه اد ر  »معت هه   یهه  کههه   مهها ،باشهه  ترههاوتبد

 «اویاترنهه  ریهه دمهه ز آنچههه بههه ن ههر  تههاهلح ههات کو» یههن  و (۸04ص.  .۸۹۳2/30۸2

 زنهه اد، ةروز نهه نجههام  مههور » ز  کنهه دمههت هها   ریجرهه(. ۸00ص. ، ۸۹۳2/30۸2 دلو ههو،)

    (42۱، ص. 30۸۱)کو ر،  «بواب  آنیو  أ رزشد بر ی ت

 ایهو م  یهن کارهها معنه مهد. مهن ..کننه دمهکهه مهردم  ندش کارهای معمولد و  ر مو 

در جوهرو دیه  بکشهو ...   ز یهر ویهو   مه  م بهه کوه  پهولو یهو هودمه  ،د شته باشهن

کههنو و دوبههاره  ز قرههم بههودن آن مطمههمن شههوم، بههه در  ج ههوید ر  قرههم  یههو هودمهه

جهان شهود یها  ز جهاید اهاز نشه  کنه ... بهد یهاشهع ه جا  یر بهونو تها مرهاد   یهاشع ه

    (۸۳4ص.  ،30۸2/۸۹۳2 )دلو و، .های دنونابوبروزهای من در جریان  ین 

( یهها ۳۸ص.  ،30۸2/۸۹۳2 دلو ههو،) یههود «شههکاکو ِ عموههکِ» وجههود بهها ریبنههابر ین، جرهه

  ده دمیود بروز   زنوو م رنوستد  یهادهایو ،یود شخصو  پسام رنوستدِهمان 
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 کهنودمههنحهام نحهاه شهب .کهنودمهر  برریهد  م  م  جها  هاشع هیامو  کردن   ز بع 

،  مها می کهه مشهغولا بهودیهر   کهار اهردمدمهعه  بهر و ب  ی قرم  که در من شوممطمتا 

 تهها نریههانودمههدر ر   ةرودیههتح، کههنودمهه  متحههان در، قرههم ر برمههد اههردم یههر   عاقرهه  

پهو  و ک وه هایو مه  م کوه   و زنهودمه قه موابهان در ی شهود...یو  أدر ت ح و   قرم بودنِ

 د،ع ره کوه  پهو  در جوهب نه ِ تها بروهنو یهر جایشهان هسهتن  یها نهه. کهنودمه لمس ر 

 المسهه و کشههودمههکوهه   ز روی جوههب دیههتد بههه . ویدج هه ر یهه ِک وهه ها در جوههب 

 مسهت وو  وربهه تها یهود کوه  ر کهنو مهد  هرو جوهبدر و ر  سهت نحش  شو ااهد  کنودم

 (۸2۹ .ص ،30۸2/۸۹۳2 )دلو و، .کنولمس 

ی هادنشههونهو ،متنههاد بهها ع ههایک نامتجههانس یها وشخصههبنههابر ین، دلو ههو بهها ی ههک 

   .کش دمبه تصویر  در  ین رمان ر  وستدمتام رن

کههه هسههتن   دیحههری یهادنشههونهو ،م رنوسههتدپسا شهههرویر نم رنوسههتد و  شهههرآرمان

 در  یهن رمهان بهر ی بومهار ن. روددمهیهو  یهو و آنبهه  یهن هها آن در بهونصهرر  کهدْ رمانِ

 ر ههد بههر ی درمههان بها پوشههر   ع هو و  نههاوریکههه  شهوددمهه ریهووتی شهههرآرمانلاع هاا 

. آرتهوس و د ده یو هه  شه  نوهو عمهر جاویه  نهها آن کش  یو هه  شه  و حتهد بههها آن

ع ههاوه  .آرمههاند بههاور د رنهه  هسههتن  کههه بههه  یههن پوشههکدِ ی م رنوسههتد یها وشخصههر   

جهاید کهه حتهد »ثروتمنه  ن وعه ه بهه ار یهاند هسهتن  کهه نمارد آرمهانا یت بر در نِآن،  بر

 (.  331 ص. ،30۸2/۸۹۳2 دلو و،) دهن دمر   «مرو هو مرو ن  رد

ر ه  ی  یهه  کههه بهههشهههرآرمان»، شهههرویر ن .« یهه  شهههرآرماند همههو  شهههرویر ن»

، )اهوردین « یتصهاص د ردبخها یاصهد  ز  قشهار جامعهه   شتراه ر تهه  یه  یها   هب بهه

صهه   دلو ههو   یههن رمههانِر هههر دو قسههم   یههن تعریهه  د(. ۸. ص. 30۸۸، تههای د و پر کهها 

مغههو و جسههو د و  رههان ج  یههازی  ،ت ههاقد یهاشههحاهیآزمادر کههه  ز آنجههاید . کنهه دمهه

نهه  رد کههه  نههموند وجههودزیههر  هههوچ ت ؛کنهه دمههر ه غ طههد ر  دنرهها   شهههرآرمان ،شههوددمهه

 قشههر  نجمادیههازی   هب مخههتصِ ،بع هاوه اههاهد قر هد بههه  هرد برارد نهه ه شههود.هویه  و آ

 ..بهه پهو  و جهاود نحد  کهر کنوه .»  یهاودمهنمارد ایکهد  ز بهر در ن  یهت  یه . ن ثروتم

بههه پادشههاهان، . آنچههه روزی ن وههر  یهه ..بههد یهههاثروتصههاحران آنِ   بهه ی  ززنهه اد 
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)دلو ههو،  «تع ههک د شهه  حالهها نصههوب ثروتمنهه  ن شهه ه  یهه  و  ر عنههه رهههاو مپر  ، هام کههه

آرمههاند   ههب  پوشههکدِ ةویههو هریههو ن بههه جههاود نحد بهه ،بنههابر ین .(22، ص. 30۸2/۸۹۳2

 ز   یهه . ۸یههود یو یههته بهها کمهه  دیحههر ن مههروِ ،یهه  روی یههکه  یهه . روی دیحههر آن

بها کمهه   یودکشهد یهن یهه جههور  .ع نوهه قتههم» دهه دمهرخ  ت ههاقد آنچهه در رین هر جره

بایه    و سهو امتا وویکهه کهه  جنایه  یهه جهور یها .هنحامهه لعهاده زوددیحر ن نوس  که  و 

 (.  ۸0۳، ص. 30۸2/۸۹۳2)دلو و، « تح و ا کنن

. دهنه دمهیهود بها کمه  کارکنهان مویسهه رضهای   د و  رهان بهه مهروِدر  ین رمهان، 

بها توجههه بهه  یهن کههه .  نه کرده عطها ههها آن پههوچ کهرده و بهه اهوید مهرو زودر  ر  کهادو

بههاهو در همومههان  صههورتبهکههه  مرترطههد هسههتن  یدهام ولههه شهههرویر نو  شهههرآرمان»

  نههاوریِ نتوجههه ار هه  کههه تههو ندمهه ،(3، ص. 30۸۸)اههوردین و همکههار ن،  « نهه تعامم

 .اذ رددمبه نمایا در رمان  ر  شهرویر نو  شهرآرمان دنشونهو ،ت اقد

 گیری. نتیجه5

ی نویهاند هادنشهونهو  ثهر د ن دلو هو ر  بهه من هور یها تن صهرر کهدْ رمهانِ ،حاضر ةم ال

تها  یهن رمهان ر  رمهاند متام رنوسهتد  م رنوسهو مهورد برریهد قهر ر د دپساو و بون م رنوسه

نوسههو و متام رنوسههو بههون م ر»(، 30۸0) رو آکِهه ورمِ ههن ةیههن ربر یهها   معر ههد کنهه .

 ابونِبونههه در کهههه ر یدهادنشهههونهو ،بنهههابر ین(. 1)ص.  «م رنوسهههو در نویهههان  یههه پسا

 وسههتدی متام رنهادنشههونهو تههو ندمهه رونهه دمههم رنوسههو پههس و پههوا پسام رنوسههو و 

.  و بها کنه دنمهبهه ع هو و  نهاوری یهور مسهت ومد ر   هد نحهاه دلو هو در  ین رمهان،  نامو .

مترهاوتد بهه  یهن م ولهه  یههانحاه/آرتهوس و جرهری کهه ر  همچهون  یدها وشخصهی ک 

همچههون  ،. رمههاندههه دمههمت ابههم م رنوسههتد و پسام رنوسههتد ر  نشههان  یها ااهیههدد رنهه ، 

در « و کنایهه ارتهار صه  ِ» .کنه دمهنویهان  اهر  و شهکاکانهمثره آونحد بون  ین ن ریهات 

نحههر  نسههر  بههه مههرو و زنهه اد، یههخنان بههر در ن  یههتانمارد و  عت ههاد ت ر هههب  یههن 

 ، مهرو نشهانحر نهابودی ومهرو بشهر بنحهریو ةم ولهمشههود  یه .  اهر صهادقانه بهه  رمان

                                                           
1. Assisted suicide 
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 ةنشههان وتوپوههاید  یههن رمههان، مههرو  دیهه ااها بر یهها  یهه .  مّهه یههن دنوهها   زو    نسههان در

ههها پههر  ز صهه   و ع ههاوه، ک ههام  یههتانماردهبهه . یهه بشههر  رییذجههاود ن و  ناناپهه زنهه ادِ

 «دهشهما رو بهه کشهتن مهد  هب  ت هاقد» یهن  یه   هها آن شهعارنمونهه،  ر یبهکنایه  ی . 

ارتارشهههان ر  نشهههان  ز یههه  یهههو صههه    یهههن بوهههان، (. 332ص.  ،30۸2/۸۹۳2و، )دلو ههه

و  دهنه دمهبها رو  منجم یهازی د و  رهان جهان یهود ر   ز دیه   نهون قطعهاً ؛دهه دم

حویان  صهه د  یههن یههخنههها آن  ز یههوید دیحههر ارتارشههان همههر ه بهها کنایههه  یهه  نههون

 یههن    و ه  شههان جههذ  د و  رههان بوشههتر بههر ی جههاود ن یههایتن بشههری   یهه . نههپرویه

بههه حوههات پههس  ز  ها نسههانبشههارت د دن    رهههوو ک ههام ر هرههد کههه تنههاد ارتههاری در 

 .  شوددممرو  ی  و یود به آن  عت ادی ن  رد نوو دی ه 

آرتههوس  . ن نویههاند در ترههاوتبدشههورتحد و رمههان دلو ههو بههون  یههن  یها وشخصهه

.  ز بهرددمهدر لح هه  کنهون  یه  و  ز روزمراهد زنه اد لهذت  غهر  هاسه وم رنهمانن  

در بنهابر ین،  .کنه دمه نها زنه اد یهود ر  بهه  موه  آینه ه  د و  رانه زمان حها ِیوی دیحر، 

 حسایههات متنههاد آونحههد بههون مههوا مههد زنهه .  و همچههون  دنشههونهوشخصههو  آرتههوس 

 یهن   یه . در نویهاند نسهر  بهه آن ترهاوتبدحها  و  یود یعند بهون شهورتحد نسهر  بهه

ع ههاوه بههر آن، نوههو وجههود د رد.  رینویههاند در شخصههو  پسام رنوسههتد جرهه دنشههونهو

ی هادنشهههونهو ز  یهانمونههههنوهههو  پسام رنوسهههتد شههههرویر نم رنوسهههتد و  شههههرآرمان

یاصههد یهها   ههب بههه اههروه کههه ر ه ر  کهها ر تههه باشهه  ی شهههرآرمان.  ن متام رنوسههتد

بهها  (.۸. ص. 30۸۸، ۸، تو ههد و پر کهها )اههوردین شههوددمهه شهههرویر نپوهه   کنهه ، صههاص  یت

پههذیر تن مههرو بهها کمهه  دیحههر ن، ج  یههازی یههر  ز تههن، عهه م قطعوهه  بازاشهه  هویهه  

 دههه دمههمهو ردی  یهه  کههه نشههان  ،قر هد،  ز دیهه  د دن زبههان و ثروتمنهه  بههودن دو   رههان

بههون  صههرر کههدْبنههابر ین، . شهه ه  یهه  شهههرویر ن نشههونهو شهههرآرماندر  یههن رمههان 

 صهه  ِبههون انه و شههکاکانه نسههر  بههه پوشههر   ع ههو و  نههاوری،  ن یشههمثر  یها ااهیههد

 و در نهایهه  بههون ن حهها ازمههد نسههر  بههه ترههاوتبدو شههورتحد بههون  ،نوشههتار و کنایههه

دلو ههو در ی ههک  یههن  ثههر عرههارت دیحههر، ه. بههابهه یدمنویههان  شهههرویر نو  شهههرآرمان

                                                           
1. Gordin, Tilley & Prakash 
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بههه تصههویر  هوچکهه  م-پویههاید هههردو ویههو ةبهر    ابههم ذکههر شهه هویهاههد مت ،وسههتدمتام رن

شه ه و آن  نشهونهودر  یهن  ثهر عه  متنهاد در کنهار ههو ، ههر دو ب تریهادهبه بوان  .کش دم

یها   هب پسام رنوسهتد یو نه . کهدْ صهرر  آن ر  صهر اً م رنوسهتد تهو ندنمهو  یهازن دمر  

همچههون آونحههد بههون دو قطههب م رنوسههو و  آن ةیو ننهه  د  یهه  کهههترمههان متام رنوسهه

  .شوددمیو و آن یو کشو ه  ینم رنوسو به  پسا

 هاادداشتی

ن ریههه و ن هه   دبههد    رهنهه ِ کتهها بر یهها   یههن م الههه  ی هیههن رتمههام  صههط احات  دبههد و 
 .  ن ش هیابد معاد تألو  یرویان و کو زی  و بسته یهاحوزهو یاان و 

 کتابنامه

   نترن . . تهر ن دیهوم یمّ ةترجم. صرر کدْ (.۸۹۳2دلو و، د. )

. تههر ن  و بسهته یههاحوزه  و یاهان و  رهن  ن ریه و ن    دبهد (.۸۹۱۱و کو زیان. م. ) ،یرویان،  .
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Abstract 

Don DeLillo's recent novel, Zero K (2016), simultaneously has both modernist and 

postmodernist characteristics. Therefore, it cannot be considered a completely 

modernist novel or a very postmodernist one. Due to such outstanding 

juxtapositions, the present study suggests that Zero K is a metamodernist novel. As 

Metamodernism is an oscillation between modernism and postmodernism, this 

article aims to utilize Timotheus Vermeulen and Robin Van den Akker's theories 

on Metamodernism and analyze the metamodern juxtapositions in this novel. In 

order to apply their theories on the text of this novel, some oppositional modern 

and postmodern characteristics are chosen to be analyzed. Besides, the point of 

oscillation between the two poles of modernism and postmodernism is surveyed. 

Generally, the philosophy of modernism is based on optimism and utopianism. 

However, the philosophy of postmodernism is entirely focused on skepticism and 

pessimism. Modernists believe in utopia but postmodernist believe in dystopia. 

Some of the characters in this novel embody modernism and some of them embody 

postmodernism. There are moments that they simultaneously become the 

embodiment of these oppositional states. Furthermore, the language of modernist 

works is not ironical but the language of postmodernist works is ironical and there 

is no sign of sincerity in their speeches. Besides, quotidian and routine moments of 

life are the focus of attention in modernist works but such moments aren’t much 

valuable in postmodernist works. Such oppositional characteristics exist between 

modernist and postmodernist in Zero K. The results of this study show that the 

metamodern juxtapositions are illuminated in this novel through skeptical and 

optimistic views toward science and technology, sincerity and irony, engagement 

in and indifference to present moments, and utopia and dystopia. As Zero K 

oscillates like a swinging pendulum between the above-mentioned juxtapositions, 

and depicts the both-neither dynamic, it can be labeled as a metamodernist novel.  

 

Keywords: Metamodernism, DeLillo, Zero K, Vermeulen and Akker, Oscillation 
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Abstract 

According to Pierre Bourdieu’s Theory of Literary Anthropology, there are common 

signs of Independent Art in Taste of Cherry by Abbas Kiarostami and 

Hamletmachine by Heiner Muller criticizing mind control and isolation of the artist 

in the machinized world. Both withstand the field of power through some dialectics 

in-between: cultural capital versus social capital; fancy versus reality and text versus 

transtextuality which are discussible from three aspects including social act, aesthetic 

act and transtextual act. Having an outstanding placement in the world’s independent 

art movement, American School of comparative literature is used in this study to 

compare the common themes, modes, images and performative techniques between 

the two selected works. In addition, a descriptive method is used for the content 

analysis of “power” and the study of the interactive relations among contextual signs. 

The results show both works raise consciousness in the audience and change her/him 

into an active human subject. Opposite to Hollywood or popular art, these works do 

not imitate realities reflected in the media, but they discover the truth through 

intercultural dialogues and discussions made for the audiences. Their semiotics 

signify the ability of pure art in the conversion of media language and deconstruction 

of stereotyped realities. However, it signifies the influence of reflexivity dialectic on 

socio-economic structures to moderate the power field through the development of 

values in the conceptual art. Therefore, both postmodern works put the contradiction 

between objectivity and subjectivity in Symbolic violence under question through 

the application of cultural capital and postdramatic techniques. 
 

Keywords: Pierre Bourdieu’s Theory of Literary Anthropology, Taste of Cherry, 

Hamletmachine, Independent Art, Postdramatic Techniques, 

Transtextuality. 
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Abstract 

Given the prominence attached to watching foreign films and TV shows in learning 

a language, the present study aims to identify out-of-class language learning 

opportunities and activities in which university students are engaged, and to examine 

students’ attitudes towards watching foreign programs with the aim of learning a 

language. In doing so, the data were quantitatively and qualitatively gathered a select 

group of undergraduate students. Initial results suggest that a large number of 

students watch foreign programs with Persian subtitles in their spare time. 

Additionally, watching foreign programs, along with listening to foreign songs were 

found to be the most frequent out-of-class language learning activities. As a result, 

informal learning may take place from extensive watching of foreign cinematic 

programs. Other findings illustrate that students perceived the use of foreign films 

and TV shows relatively positive, more specifically from three aspects: improving 

pronunciation, learning new vocabulary and enhancing listening skills.    

 

Key words: Films and TV Shows, Language Skills, Learners, Audiovisual 

Translation, Out-of-Class Language Learning 
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Abstract  

Vygotsky’s Socio-Cultural Theory stimulated lines of research seeking its effect on 

second/foreign language learning. The current research makes an endeavor to 

ignite the relationship between one of the central aspects of this theory, that is to 

say, private speech (PS), with logical reasoning (LR), and language achievement 

(LA) of Iranian EFL learners. This association is based on a dynamic interaction 

between reasoning power and learners’ PS as well as the association of each of 

these constructs with their academic achievement. To attain the purpose of the 

study, a total of 200 advanced EFL university learners from different Universities 

in Iran completed the questionnaires. The participants were asked to do three parts 

of tasks (i.e., Deduction (D), Inference Making (IM), and Evaluation of Arguments 

(EA)) in “Watson-Glaser Critical Thinking Appraisal” (W-GCTA) designed by 

Watson and Glaser (2010). Furthermore, they were requested to answer a “Self-

verbalization Questionnaire”. The Structural Equation Modeling (SEM) was run to 

analyze the model based on the data. To determine the incongruities detected in the 

model, each individual path demonstrating the causal relationships was scrutinized. 

The data supported the theoretical expectation of an association between using 

learners’ LR and PS. Subsequent data analyses also indicated that the learners’ PS 

is positively correlated with the three elements of reasoning and also it has a great 

predictive power for them. Besides, the three components of reasoning strongly 

and positively predict the students’ LA. Finally, it can be concluded that the PS is 

indirectly and positively correlated with LA.  
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Abstract 

Although translators are a major group of users of bilingual dictionaries, they have 

been regarded by lexicographers as identical to other users and their needs have been 

largely neglected. Over the recent years, the development of translator dictionaries 

has become an important trend in both theory and practice. In this context, the present 

paper reports on a study to compile a bilingual dictionary of Persian and English in 

the field of road transportation with an emphasis on translators as the main audience. 

This dictionary is based on a bilingual comparable corpus which was annotated using 

semantic frames. A user interface was then designed to search the database with 

several options including meaning-oriented, as opposed to alphabetic, search. This 

provides translators facing an increasingly transforming job profile with another 

route to access more natural ways of expressing a concept in the target language. In 

the end, the results of this project are discussed in the context of translation-oriented 

lexicography. 
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Abstract 

There is no doubt that reading comprehension is one of the main skills of English 

language that plays a significant role in learning. Foreign language reading anxiety 

is one of the issues that can affect the quality of reading comprehension. Researchers 

have identified several factors such as different writing systems, and cultural issues 

that may be anxiety provoking while the language learners are reading foreign 

language texts. Given the significant role of positive and negative emotions in the 

process of language learning, the language learner’s level of emotioncy regarding 

the content of the reading comprehension text can be considered as another factor 

that can cause foreign language reading anxiety. Emotioncy that consists of sense, 

emotion, and frequency deals with different emotions about linguistic items that 

language learners form due to different sensory experiences they have already had 

about those items. The present study tries to introduce engaging the five senses of 

language learners, and improving their emotioncy level for the content of reading 

comprehension text as possible solutions to control foreign language reading 

anxiety. Further studies are required to determine different types of emotioncy, and 

the appropriate order and combination of the five senses to control foreign language 

reading anxiety. 
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Abstract 

The main purpose of the present research is to use a statistical-descriptive analysis 

to assess the quality of translation services through the customer-oriented approach 

in translation agencies. In addition, the main concern in this study is to solve the 

problem of fatigue and ambiguities of decision makers in the field of qualitative 

assessment of translation services using various methods of customer orientation. 

This research was carried out with a sample size of 60 experts selected through a 

combination of purposive sampling and snowball sampling methods. In this regard, 

a set of data was obtained from the instrumentation and analysis of factors affecting 

the quality of translation services in Iran through a customer-oriented approach in 

translation agencies in Iran in February 2017. Considering the opinions of experts in 

evaluating the quality of translation services in Iran in the seven-point Likert scale, 

the most important factors affecting the quality of translation services were 

determined. Then, by comparing the current performance status mean of these 

factors with their importance mean, the analysis was done. Finally, the analysis of 

this study showed that the current performance status of factors in the service 

providers were rather poor in comparison to their importance mean, and managers 

should take the necessary measures in order to improve them. 

 

Keywords: Customer-Oriented Approach, Descriptive Statistical Analysis, 

Translation Agencies, Translation Service 
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